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	Jeden aut. Levý pálkař, který zrovna hrál, většinou odpaloval směrem ke trojce. Jesse udělal krok vpravo. Další nadhoz byl inside ve výši prsou a pálkař ho poslal přes jedničku do rohu pravého pole, kdyby tam nějaký roh byl, a odšoural se na druhou metu.

	„Máte to pole nějaký děravý,“ křikl na Jesseho.

	„Zase blbě, Paulie.“

	Hráli třikrát týdně, za umělého osvětlení, na hřišti poblíž jezera. Na zápasy chodili v klubových tričkách a čepicích. Jeden rozhodčí. Žádné kradení met. Žádné špiky. Oficiálně se nazývali Paradiská softballová liga mužů, ale Jesse jejich týmu přezdíval spíš Večerní parta. Další pálkař byl pravý a Jesse věděl, že odpálí všechno. Zůstal stát na místě. Při stavu dva bally-strike pálkař poslal míč kousek od něj. Krok doleva. Postav se před míč, rukavici na zem. Měkké ruce. Nevrhej se po něm, počkej si, až k tobě doletí. To všechno byla svalová paměť. Přesné pohyby, opakované již od dětství, zcela instinktivní, vedené dráhou míče. Míč prošel kolem Paulieho a ten po přihrávce autoval na trojce.

	Jesseho bolelo rameno, jako vždycky, když házel. A věděl, stejně jako vždy, že ten hod nebyl žádný prvoligový hod. Předtím, než se mu stal ten úraz, míček vždy zasvištěl, když ho hodil, pokaždé vydal takový syčivý zvuk, když letěl přes vnitřní hřiště.

	Po zápase si dali na parkovišti pivo. Jesse byl s pivem opatrný. Sedět večer po zápase s kamarády nad sodovkou, to nebylo ono. Jenomže přehnat to s pitím nebyl pro Jesseho vůbec žádný problém. Alkohol klouzal do krku příliš lehce a vyvolával v něm tak příjemný pocit celistvosti. Jesse však cítil, že se pro šéfa policie nehodí, aby se opíjel na veřejnosti. Takže se v posledních letech naučil pití si hlídat.

	Bavili se o baseballu a o sexu – nejlepších věcech, o jakých se dá bavit. Jesse usrkl ze své plechovky. Neexistuje lepší pivo než čerstvě vyndané z chladicího boxu naplněného ledem.

	Vtom se z břehu nedalekého jezera ozvalo: „Jesse, pojď sem!“

	Ten hlas zněl vyděšeně. Jesse vzal plechovku a zamířil k jezeru. Přímo u vody seděli na bobku dva muži. Před nimi plavalo tváří dolů cosi, co dříve bývalo mladou dívkou.
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	Ostatní policisté z Paradise se pohledu na mrtvé tělo vyhýbali. Jesse ho vytáhl z vody a teď leželo na zemi, osvětlené reflektory služebních vozů.

	„Byla tam dlouho?“ zeptal se Suitcase Simpson.

	„Jo,“ přikývl Jesse. „Má jen jednu botu.“

	Simpson se nepodíval. Bylo mu jedno, kolik má bot.

	„Už jsi viděl hodně utopenců?“

	„Pracoval jsem v L. A. Tam je dlouhé pobřeží,“ řekl Jesse. Dřepěl vedle mrtvoly a prohlížel si ji. Trochu jí natočil hlavu a podíval se blíž.

	Simpson nehleděl na tělo přímo. Byl to urostlý mladík s červenými tvářemi, který ještě zcela nevyrostl ze své dětské tloušťky. Ale chtěl být policistou. Chtěl být jako Jesse. Snažil se podívat na tu zohyzděnou věc ležící na zemi, tak jako se na ni díval Jesse.

	Peter Perkins mezitím natáhl kolem místa nálezu policejní pásku, za níž tiše stáli Jesseho spoluhráči a sledovali scénu, ne však mrtvé tělo. Nikdo z nich nemluvil. Po chvíli zastavila na parkovišti sanitka s rozsvíceným majáčkem.

	Řidič křikl otevřeným okénkem na Jesseho.

	„Co potřebujete?“

	„Vak na tělo.“

	„Určitě?“

	„Ano.“

	Oba zdravotníci vystoupili ze sanitky, ale majáček nechali zapnutý. Ze zadní části vozu vytáhli pojízdná nosítka, položili na ně vak a odtlačili je k policistům. Oba se vyhýbali pohledu na mrtvolu.

	„Utopená?“

	„Myslím, že ne,“ zavrtěl hlavou Jesse.

	Odhrnul dívce zmáčené vlasy a ukázal tužkou za ucho. „Řekl bych, že tudy vešla kulka.“

	„Kulka?“

	„Jo. Vyšla druhou stranou. To je vidět. Pojďte, dáme ji do pytle.“

	„Ty myslíš, že ji někdo zavraždil, Jesse?“ zeptal se Simpson, který se stále snažil dívat, ale nevidět.

	„Podle mě ji střelili do hlavy za pravým uchem. Kulka vyšla na druhý straně a vyrazila jí přitom pořádnej kus lebky.“

	„Možná se zastřelila sama,“ usoudil Simpson.

	„Jo, a pak skočila do vody,“ ušklíbl se Jesse.

	„Takže ty myslíš, že ji zavraždili a tělo hodili do vody?“

	„Beru to jako počáteční teorii.“
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	Jesse právě seděl ve své kanceláři s nohama na stole, když se u něj objevil šéf oddělení vražd kapitán Healy.

	„Velitel oddělení vražd osobně?“ podivil se Jesse.

	Healy se usmál.

	„Vždyť jsem vám říkal, že bydlím kousek odsud.“

	„Máte zprávu z patologie?“

	Healy hodil Jessemu na stůl velkou žlutohnědou obálku. „Jedna rána za pravým uchem vypálená z blízkosti. Podle vstřelu nejspíš z osmatřicítky. Kulka vyšla na druhé straně a vzala s sebou kus lebky. Našli nějaké stopy střelného prachu, ale ne na rukou. Jenomže tělo už je v takovém stavu, že se to dá jen těžko zjistit. Všechny údaje, rozbory tkání a tak dále máte uvnitř.“

	„Měla vodu v plicích?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Healy. „Když se dostala do vody, byla už mrtvá.“

	„Mohla se zastřelit sama?“ zeptal se Jesse. „Chci říct, jestli to bylo technicky možné, vzhledem k dráze střely.“

	„Jo, mohla. Byla ve vodě dost dlouho, takže stopy střelného prachu z rukou se za tu dobu mohly smýt.“

	„Našli nějaké známky toho, že by ji někdo vláčel?“

	Healy zavrtěl hlavou.

	„Tělo je už ve špatném stavu.“

	„Takže teoreticky mohla vlézt do jezera, zastřelit se a pak plavat ve vodě do té doby, než jsme ji našli. Jezero je dost velké.“

	„Našla se zbraň?“ zeptal se Healy.

	„Potápěči prozkoumávají dno,“ řekl Jesse. „Jenomže voda je špinavá, takže tam není moc vidět.“

	„Ale i kdybyste tu zbraň našli,“ namítl Healy, „proč by měla spáchat sebevraždu zrovna takhle?“

	„Třeba nechtěla, aby se to někdo dozvěděl.“

	„Sebevrazi vždycky chtějí, aby se to lidi dozvěděli. Částečně kvůli tomu to dělají.“

	„To je pravda.“

	„Takže jestli najdete zbraň, tak to bude proto, že ji tam pachatel hodil spolu s tělem. Znáte její totožnost?“

	„Ne. Získali nějaké otisky?“

	Healy zavrtěl hlavou.

	„A co zuby?“

	„Soudní lékař udělal záznam,“ řekl Healy.

	„Takže nám zbývá jen najít kartu, která se bude shodovat.“

	„V tom případě už ale stejně budete vědět, o koho se jedná.“

	„Máte nějaké pohřešované osoby?“ zeptal se Jesse.

	„Víte, kolik dětí každý týden uteče z domova?“

	„Nějaké z Paradise?“

	„Žádné, o kterém bychom věděli,“ zavrtěl hlavou Healy.

	„Mohla utéct odkudkoliv a skončit tady,“ usoudil Jesse.

	„To mohla.“

	„Nechal jste porovnat její stomatologický záznam se záznamy pohřešovaných dětí?“

	„Jistě,“ přikývl Healy. „Mám na to člověka.“

	„Jednoho?“

	„Vždyť víte, jak to chodí.“

	„Pomalu,“ připustil Jesse smutně.

	„No vidíte, že to víte,“ usmál se Healy.

	„Kolik jí bylo?“

	„Asi tak čtrnáct.“

	Oba mlčeli. Slova o věku oběti visela ve vzduchu jako dým. „Tak se do toho pustíme,“ řekl Healy po chvíli. „Jestli něco zjistíte, dejte nám vědět.“

	„Vy taky,“ dodal Jesse.
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	Do Jesseho kanceláře vešel Anthony DeAngelo a na provizorním vodítku vedl dalmatina. Pes těžce oddechoval a cukal sebou.

	„Nová přítelkyně?“ zeptal se Jesse.

	„To je kluk,“ odpověděl DeAngelo.

	„Ach tak.“

	„Našel jsem ho, jak pobíhá po silnici. Nejspíš se ztratil.“

	„U obchodu s koblihami?“

	DeAngelo se zazubil. „Jo, jak to víš?“

	„Zkušenosti,“ odpověděl Jesse. „Má Molly hlášené nějaké ztracené psy?“

	„Ptal jsem se jí cestou sem. Říkala, že má dva. Jednoho pudla a jednoho labradora.“

	Jesse přikývl.

	„Známku nemá?“

	„Nemá ani obojek,“ řekl DeAngelo.

	„A jak jsi ho dostal do auta?“ zajímal se Jesse.

	„Na koblihu.“

	„No jasně,“ usmál se Jesse. „A kde jsi vzal to luxusní vodítko?“

	„Prodavačka v pekařství mi dala kus provázku.“

	„Volal jsi Valentimu?“ zeptal se Jesse.

	„Je v práci. Většinou chodí domů až v šest.“

	„No jo, to jsou ty lidi na poloviční úvazek,“ povzdechl si Jesse. „Jednoduše k nezaplacení.“

	Podíval se na psa. Stále dýchal s vyplazeným jazykem, jen tak pro nic za nic mával ocasem a vypadal dezorientovaně. Uši měl schlíplé a tělo mírně nahrbené.

	„Tak jo,“ řekl Jesse. „Strč ho zatím do cely.“

	„A není náhodou v tomhle městě nezákonný dávat psy a lidi do stejných cel?“ zeptal se DeAngelo.

	„Samozřejmě že je,“ připustil Jesse. Chvíli na svého kolegu mlčky hleděl.

	„Fajn,“ pokrčil rameny DeAngelo. „Do který ho mám dát?“

	„Nechám to na tobě,“ uzavřel Jesse. „A dej mu trochu vody.“

	DeAngelo přikývl a odvedl psa pryč. Jesse šel ke dveřím, vystrčil hlavu ven a zavolal Molly Craneovou.

	„Obvolej pár veterinářů,“ požádal ji. „Popiš jim toho psa a zeptej se, jestli o něm náhodou něco nevědí.“

	„A co je to za psa?“ zeptala se Molly.

	„Dalmatin. Ten není až tak úplně běžný.“

	„Pes nebo fena?“

	„Pes,“ řekl Jesse. „Proboha, Molly, jsi policajt. Máš být všímavá.“

	„Jsem irská katolička,“ opáčila Molly. „Na penisy se nedívám.“

	„Ani na lidský?“

	Z bloku cel se ozvalo psí zavytí.

	„Zvláště ne na lidský.“

	„Takže vždycky potmě?“ zeptal se Jesse.

	Molly se na něj zakřenila. „Vždycky. S očima pevně zavřenýma a s myšlenkou na svatého Patrika.“

	„Je dobrý znát tvoje zvyklosti,“ poznamenal Jesse. „Řekni, prosím tě, Suitovi, že s ním chci mluvit.“

	Psí vytí se nyní ozývalo nepřetržitě.

	Moly se usmála. „Je mu smutno.“

	„A není nám všem?“

	„Určitě ne tolik jako jemu,“ řekla a vyšla ze dveří.

	Jesse se za ní díval. Byla malá a měla pěknou postavu. Modrá uniforma jí seděla. Její služební pistole vypadala, že je pro ni příliš velká. Jesse věděl, že je smyslná. Bylo to vidět na jejích očích, na držení těla, na způsobu chůze. Věděl to. A ona věděla, že to ví.

	„V jedničce je nějakej pes,“ podivil se Simpson, když vešel do kanceláře.

	„Sebral jsem ho za prostituci,“ řekl Jesse.

	Simpson zaváhal. Jesse mluvil vždycky tak vážně, že si kolikrát nebyl jistý, jestli si dělá legraci nebo ne. Jenomže psa nikdo zatknout nemůže. Simpson se zasmál.

	„Má právníka?“ zeptal se.

	Pes zavyl.

	„Myslím, že se přizná,“ odpověděl Jesse.

	„Jo,“ usmál se Simpson. „Už začíná zpívat.“

	„Nechceš si udělat přesčas?“ zeptal se Jesse.

	„Proč ne?“

	„Tak zajdi k tomu jezeru, co jsme tam našli tu holku, a projdi ho po obvodu. Vezmi si s sebou Eddieho Coxe. Prohlédněte to tam, jestli něco nenajdete.“

	„Máme hledat něco konkrétního?“

	„Jakoukoli stopu.“

	„Například?“

	„Cokoli, co vypadá jako stopa,“ řekl Jesse. „Cokoli, co tam nepatří. Co mohlo patřit mladý holce. Nebo vrahovi. Prostě cokoli.“

	„Ale to jezero je pěkně velký,“ namítl Simpson.

	„Nemusíš spěchat. Když budeš na pochybách, tak to ber jako stopu.“

	„Zavolám Eddiemu,“ řekl Simpson.

	Zvedl se ze židle, utáhl si opasek se zbraní a vykl z kanceláře. Muž v akci. Když Jesse osaměl, zůstal chvíli sedět a poslouchal psí vytí. Pak vstal, našel kotouč policejní pásky, kus z ní odstřihl a vydal se k bloku cel. V momentě, kdy ho pes uviděl, přestal výt a váhavě zavrtěl ocasem. Jesse vešel do místnosti.

	„Trochu ti vylepšíme ubytování,“ oznámil zvířeti. „Teď můžeš bydlet u samotnýho velitele.“

	Ovázal psovi igelitovou pásku kolem krku a odvedl ho chodbou do své kanceláře.
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	Pes spal klidně za Jesseho stolem. Když přišla Jenn před půl šestou do kanceláře, zvedl hlavu a zavrčel na ni. Jenn se zarazila.

	„Vím, že jsi od té doby, co nejsme spolu, chodil s nějakými psy,“ pronesla, „ale přímo tady v kanceláři?“

	„Jmenuje se Zástupce.“

	„To je kluk?“

	„Jsme jen kamarádi.“

	„Fajn. A myslíš, že můžeš svého kamaráda na chvíli opustit a jít se mnou na večeři?“

	„Myslím, že ho budu muset vzít s sebou.“

	„Proboha, Jesse,“ zhrozila se Jenn. „Copak v tomhle městě nemáte někoho, kdo má na starosti zatoulané psy?“

	„Máme. Boba Valentiho. Ale dělá jen na půl úvazku.“

	„No tak mu zavolej, ať si pro něj přijede a dá ho do útulku.“

	„On hrozně vyje, když odejdu,“ řekl Jesse.

	Jenn si dřepla na bobek. Jesseho napadlo, že to musí být dost nepohodlné, vzhledem k tomu, jak těsné nosila kalhoty. Zdálo se však, že s tím nemá nejmenší potíže, i když se jí kalhoty na zadku trochu napnuly.

	„Nekouše?“ zeptala se.

	„Nevím. Mám ho tu teprve pár hodin.“

	Jenn natáhla ruku. Ženy si sedají na bobek daleko elegantnéji než muži, pomyslel si Jesse.

	„Zatni pěst,“ poradil jí. „To pak pro něj nebude tak snadný tě kousnout.“

	„Ježíši,“ zhrozila se Jenn a ucukla rukou.

	Pes měl stále zvednutou hlavu a sledoval ji. Jenn zatnula pěst a velmi opatrně ji přiblížila psovi k čumáku. Pes ji očichal a párkrát bouchl ocasem o zem.

	„Myslím, že se mu líbím,“ usoudila.

	„Asi jo,“ připustil Jesse.

	„Když ho vezmeme s sebou, nebude výt, až ho necháme v autě?“

	„Můžeme se najíst v autě,“ navrhl Jesse.

	Jenn na něj zůstala zírat.

	„Jesse,“ řekla nakonec. „Za svůj život jsi zabil několik lidí a to nejsi schopen na chvíli odejít od zatoulanýho psa, aby ses navečeřel se svojí bývalou ženou, která tě, myslím, pořád miluje a kterou ty, doufám, pořád miluješ, ze strachu, aby psovi nebylo smutno?“

	Jesse přikývl.

	„A co budeme v autě jíst?“ zeptala se Jenn.

	„Pizzu?“

	„Rozkrojenou na tři díly?“

	„Třeba.“

	„A k tomu pivo z plechovky?“

	„Jasně.“

	„No to jsem opravdu ráda, že jsem se tak vyšňořila,“ procedila.

	Jesse se zvedl a pes s ním.

	„My taky,“ usmál se.

	Pes seděl na zadním sedadle. Na parkovišti u pizzerie měl celou dobu čumák položený na opěradle Jennina sedadla a sledoval, jak jedí pizzu s paprikou a žampiony a popíjejí pivo z plechovky.

	„Můžu mu dát kůrku?“ zeptala se Jenn.

	„Já myslím, že nepohrdne,“ odpověděl Jesse.

	Jenn nabídla kůrku psovi. Ten ji rozžvýkal, spolkl a čekal na další. Jesse si otevřel druhou plechovku piva. Tohle je poslední. Jen se před ní proboha neopij.
„Jak se ti vede?“ zeptal se.

	„Dobře.“

	„Dívám se na tebe v televizi skoro každý večer.“

	„To jsem ráda.“

	„Doopravdy víš, co je to systém tlakové níže?“ zeptal se Jesse.

	Jenn se usmála a dala psovi další kousek kůrky.

	„Ne, ale umím velmi dobře předstírat, že ukazuju na skutečnou povětrnostní mapu.“

	„Zákulisí showbyznysu není nic pěknýho,“ poznamenal Jesse.

	„To ne.“

	„Pořád ještě chodíš s tím moderátorem?“

	Jenn se znovu usmála. „Ne. Nesnáším vedle sebe lidi, kteří jsou chytřejší než já.“

	Jesse usrkl trochu piva. Pomalu, pomyslel si. Hlavně pomalu.

	Zeptal se tak nenuceně, jak jen to dokázal.

	„A s kým teda chodíš?“

	„S tebou, například.“

	„A s kým ještě?“

	„Ještě s jinými muži.“

	„Jakými?“

	„Prostě jinými,“ odbyla ho. „Proč to chceš vědět? Co na tom záleží?“

	„Nevím.“

	„Tohle je přesně ten typ otázek, který nesnáším,“ zamračila se Jenn.

	Chtěl říct, že to je z jeho strany nejspíš určitý projev lásky, jakkoli zvrácený, ale rozmyslel si to. Jen by se pohádali.

	„Přesně ta žárlivá otázka, která mě otrávila hned ze začátku,“ dodala Jenn.

	„Ale když jsme ještě byli manželé, tak byla nejspíš oprávněná,“ bránil se Jesse.

	Jenn mlčela. Napětí, které cítila v ramenou, pomalu ustupovalo.

	„Ano,“ přiznala nakonec. „Nejspíš ano.“

	Jesseho plechovka byla prázdná. Ani si nepamatoval, že ji dopil. Cítil obrovský smutek a touhu. Otevřel si třetí pivo.

	Jenn ho poplácala po stehně.

	„Ale pořád máme jeden druhého,“ řekla chlácholivě.

	Pes funěl Jenn za krk a čekal na další kůrku.

	„Ano, to máme,“ přikývl Jesse.
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	Když Jenn odešla, vypil Jesse před spaním ještě čtyři skotské se sodou. Druhý den ve čtvrt na osm ráno seděl ve své kanceláři a cítil se trochu divně a trochu provinile. Zkusil kávu, ale příliš mu nepomohla. Deset minut po deváté vešla do kanceláře žena ve světle fialové teplákové soupravě a teniskách a představila se jako Miriam Lowellová.

	V uších měla velké zlaté kroužky, na čtyřech prstech prsteny a kolem krku zlatý náhrdelník s velkým medailonkem.

	„Prý tu máte mého psa,“ řekla.

	Když ji pes uviděl, málem se zbláznil radostí. Začal divoce skákat, sápal se po ní a snažil se jí olíznout obličej. Miriam Lowellová se k němu sklonila a pomazlila se s ním. Pak mu nasadila obojek a připnula vodítko. Pes nepřestával vyvádět. „Jmenuje se Baron,“ oznámila Jessemu.

	„My jsme mu říkali Zástupce,“ řekl Jesse.

	„Zástupce?“ podivila se.

	„Jo. Jako zástupce velitele.“

	Ženě to očividně nepřipadalo nijak vtipné.

	„To tady byl celou dobu?“ zeptala se.

	„Od včerejška,“ odpověděl Jesse. „Přes noc byl u mě.“

	„U vás doma?“

	„Ano.“

	„Čekala bych, že policejní oddělení projeví trochu větší snahu vrátit ho do jeho domova,“ pronesla odměřeně.

	„Běhal po silnici bez známky. Ptali jsme se ho, kde bydlí, ale nechtěl nám to říct.“

	„Nemusíte být hned nepříjemný,“ ohradila se.

	„Já nejsem nepříjemný,“ řekl Jesse.

	Sklonil se k psovi a ten mu olízl tvář. Jesse ho trochu poplácal po hřbetu.

	Žena chvíli váhala, pak se otočila a beze slova odkráčela i se psem.

	„Není zač,“ zamumlal Jesse, když za ní zaklaply dveře. „Vždy k službám, madam.“

	Usmál se pro sebe, vzal Zástupcovu misku s vodou a vylil ji do umyvadla. Káva chutnala hořce. Také ji vylil a namíchal si trochu antacidu na žaludek a hodil ho do sebe. Aspoň že Jenn nevěděla, že se opil. To třetí pivo, které si otevřel, když seděli v autě, ani nedopil. Vždycky rád nechával nedopité skleničky. Dávalo mu to pocit, že nemá s alkoholem problémy.

	Z jedné z cel se ozval řev. Když ani po chvíli neustal, zavolal Jesse ze dveří na Molly Craneovou.

	„Nějakej nešťastnej vězeň?“ zeptal se, když se objevila v jeho kanceláři.

	„Jmenuje se Bellino,“ řekla Molly. „Perkins s DeAngelem ho sebrali včera večer v baru U sedmiček.“

	„Opilost a výtržnictví?“

	„Hádáš správně.“

	„Ještě je opilej?“

	„Myslím, že ne. Jenom řve, aby nám ukázal, jak je nebezpečnej. Chceš si přečíst hlášení o zatčení?“

	Jesse přikývl. Molly šla do své kanceláře a vrátila se se zprávou. Jesse ji začal číst. Řev z bloku cel postupně zesiloval.

	Jesse odhodil papír na stůl a vstal. Odepnul si zbraň, uložil ji do zásuvky stolu a zamkl ji.

	„Jdeš si s ním promluvit?“ zeptala se Molly.

	„Jo.“

	„Je to chlap jak hora,“ upozornila ho Molly.

	„Nesnáším rámus,“ zavrčel Jesse.

	Prošel chodbou k bloku cel a před prvními dveřmi se zastavil.

	V místnosti byl tlustý, tvrdě vyhlížející muž s tmavými vlasy dlouhými až po ramena.

	„Máš kocovinu?“ zeptal se Jesse.

	„Vyrvu ty zasraný dveře z pantů, jestli mě vocaď okamžitě nepustíte,“ zařval tlusťoch.

	„Takže to beru jako ano.“

	Jesse odemkl dveře cely, vešel dovnitř a zabouchl za sebou.

	„Jdu ven,“ prohlásil Bellino.

	„Jsi zatčenej,“ oznámil mu Jesse. „Budeš muset k soudu.“

	„Ty hajzlové mi nastříkali do vočí pepřovej sprej,“ rozčiloval se Bellino.

	„Ale teď chci, abys byl zticha,“ nařídil mu Jesse.

	„Jdi do prdele.“

	„Chceš mluvit s právníkem?“

	„Jdi do prdele.“

	„Beru to jako ne.“

	„Měl bych tě nakopat do prdele,“ pokračoval Bellino.

	„Opil ses a udělal jsi ze sebe pitomce,“ řekl Jesse. „A teď se snažíš dělat, že ne.“

	„Ten chlap mě nasral,“ zahřímal Bellino.

	„Ten, co jsi ho zmlátil?“

	„Jo. Nákej kretén, co navíc ani neni vocaď, mě nemá co nasírat. A ňáký idiotský poldové z malýho města mi nemaj co stříkat do vočí pepřovej sprej.“

	„A proč ne?“

	„Protože nejsem zvědavej na to, aby mě někdo nasíral.“

	„Každýho z nás něco sere,“ řekl Jesse. „A všichni předstíráme, že ne.“

	„Ty si myslíš, že něco předstírám?“

	„Nikdo si nepřizná, že je pitomej opilec,“ poučil ho Jesse.

	„Tak já jsem podle tebe pitomej?!“

	„Jistě. Každej je pitomej, když se opije.“

	„Ty hajzle mrňavej,“ zasyčel Bellino a strčil do Jesseho.

	Jesse ho kopnul kolenem do slabin. Bellino se zkroutil bolestí, a jak sklonil hlavu, Jesse ho chytil levou rukou za vlasy, přitáhl ho k sobe, popadl ho za zápěstí a zkroutil mu ruku za zády. Pak jím praštil o zeď, obličejem napřed, a držel ha tam přimáčknutého. Bellino lapal po dechu. Jesse ho držel ještě chvíli, než z něj vyprchal největší vztek. Když ho pustil, tlusťoch doklopýtal k pryčně u protější zdi, klesl na ni a stále sípavě oddechoval.

	„Chci, abys byl zticha,“ poručil mu Jesse. „Ještě teď dopoledne tě odvezou do Peabody, kde předstoupíš před policejního soudce, zaplatíš pokutu a půjdeš domů… v klidu.“

	Bellino přikývl.

	„Každej občas blbne,“ dodal Jesse.

	„Neměl jsi mě kopat do koulí…“ protestoval Bellino.

	„Ale kopnul jsem tě,“ opáčil Jesse. „A můžu klidně znova.“

	„Policajti nemaj mlátit lidi, který zatknou.“

	Jesse se na něj usmál. „To je pravda.“

	Pak se otočil, vyšel z cely a zamkl za sebou dveře.
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	Bylo slunečné letní ráno. Jesse se cítil fajn. Každý den, kdy nemáš kocovinu, je dobrý den. Odbočil se svým neoznačeným fordem ze Summer Street na Morton Drive. Na konci ulice, na svahu poblíž jezera, stál zaparkovaný hlídkový vůz paradiské policie. O něj se opíral Suitcase Simpson. Když k němu Jesse přijel, zvedl průhledný plastikový sáček na důkazní materiál.

	„Tohle jsme našli asi půl míle odsud,“ hlásil Simpson. „Přímo u vody. Eddie to tam ještě prohledává, ale já jsem si říkal, že bys to měl vidět.“

	Jesse natáhl ruku. Simpson mu podal sáček, ve kterém byl gravírovaný prsten s velkým modrým kamenem. Na něm byl namotaný přetržený zlatý řetízek.

	„Maturitní prstýnek,“ usoudil Jesse.

	„Nejspíš,“ přikývl Simpson. „Nechtěl jsem na něj moc sahat, tak jsem ho dal hned do pytlíku.“

	„Ten řetízek byl u toho?“

	„Jo. Prostrčenej skrz, přesně jak to je.“

	Jesse otevřel sáček a prsten vyndal.

	„Co otisky?“ zeptal se Simpson.

	„Bez šance,“ zavrtěl hlavou Jesse. „Podívej se na ten povrch.“ „Možná na tom kameni,“ upozornil Simpson.

	Jesse se usmál.

	„Neboj, nebudu na něj sahat.“

	Jesse si prstýnek pozorně prohlédl. Kolem modrého kamene byl vyrytý nápis „SWAMPSCOTT HIGH SCHOOL, 2000.“ Navlékl si ho na prst. Byl mu velký.

	„Hm, tak to asi nebude její, když je tobě velkej,“ usoudil Simpson.

	„Proto je na něm ten řetízek,“ vysvětlil Jesse. „Holky u vás na střední nenosily prstýnky svých kluků na krku?“

	„Někdy jo,“ řekl Simpson zamyšleně. „Takže ty myslíš, že by to mohlo bejt její?“

	„Možný to je. Ukaž mi, kdes ho našel.“

	Bylo horko a bezvětří. Šli vysokou trávou mezi keříky směrem k vodě a Jesse cítil ve vzduchu pach bahna. Po břehu chodil Eddie Cox se skloněnou hlavou a pátral po zemi. Košili modré uniformy měl na zádech celou propocenou.

	„Přímo tady,“ řekl Simpson.

	Cox zvedl hlavu a zamířil k nim.

	„Myslíš, že to k něčemu bude, Jesse?“ zeptal se.

	„Možná.“

	„Našli jsme to přímo tady,“ hlásil Simpson. „Bylo to zachycený na tomhle malým keříku.“

	Jesse si sedl na bobek a prohlédl si keřík a zem kolem něj. „Kdy naposledy pršelo?“ zeptal se.

	„V úterý,“ odpověděl Simpson. „To vím, protože Sox museli kvůli dešti přerušit zápas.“

	Jesse stále prozkoumával okolí keře. „Co hledáš?“ zajímal se Cox.

	„Vážila tak padesát pětapadesát kilo. To se pěkně pronese, pokud nejsi ve formě.“

	„Takže ty myslíš, že ji táhnul?“

	„Jo. A nejspíš byl dost nervózní. Nevšiml si, že se jí zachytil řetízek s prstýnkem o keř.“

	Jesse stále seděl na bobku a díval se kolem sebe.

	„Tamhle nahoře je malá slepá ulička,“ řekl. „Z Newbury Street. Technické služby tam dávají písek na zimu.“

	„A děti tam chodí kouřit trávu,“ poznamenal Simpson.

	„A muchlovat se,“ dodal Cox.

	Jesse se zvedl a zamířil na kopec. Cox se Simpsonem ho následovali. Chtěli vidět, co bude dělat. Pracoval na oddělení vražd. V L. A., odkud přišel, byly vraždy na denním pořádku. Když dorazil na vrchol kopce, byl už skoro míli od svého auta. Stál ve slepé uličce a díval se dolů směrem k místu, kde našli prsten. Mluvil si pro sebe a zároveň k Simpsonovi s Coxem.

	„Je tma. A tady v tý uličce ještě větší. Chlap zastaví. Ona je už nejspíš mrtvá. Má ji zřejmě v kufru.“

	Mluvil a v duchu prováděl rekonstrukci činu. Třeba si ještě něčeho všimne.

	„Vyndá ji z kufru. Nejspíš ji nemůže zvednout. Ne jako ve filmech. Ve skutečnosti dá pětapadesát kilo mrtvý váhy normálnímu chlapovi pěkně zabrat. Takže ji vytáhne ven. Možná ji do něčeho zabalil. Možná ne. Ale to by tu nejspíš byla krev.“

	Jesse si znovu dřepl a prohlížel si štěrkový povrch ulice.

	„Byl pořádnej slejvák,“ upozornil ho Simpson.

	Jesse kývl. Věděl, jak silně v úterý večer pršelo. Ale Simpson se snažil a Jesse mu nechtěl brát elán.

	„Jestli tu nějaká byla, tak ji déšť spláchl,“ usoudil Jesse.

	Stál a představoval si, jak vrah vytahuje dívčí tělo z kufru auta a vleče ho po zemi.

	„Takže ji vyndá a začne ji táhnout. Nejspíš za ruce, jestli nemá provaz nebo něco takovýho. Vleče ji pozpátku dolů z kopce. Jde mu to pomalu.“

	Jesse začal couvat.

	„Tady je vyšlapaná pěšinka,“ ukázal na travnatý svah. „Nejspíš děti. Přinesou si pivo a jdou si ho vypít k vodě.“

	Zastavil se a zadíval se na zlomenou větvičku na jednom z nízkých keříků. Přitáhl ji k sobě a prohlédl si ji zblízka.

	„Lístky jsou ještě zelené.“

	„To znamená, že není zlomená dlouho,“ usoudil Simpson.

	Cestou dolů našli ještě několik větviček, které byly zlomené těsně nad zemí.

	„Dotáhne ji k jezeru,“ pokračoval Jesse. „Hodí ji do vody. A nechá ji tam jen tak?“

	„Kdyby mu bylo jedno, že ji najdou, tak by se s ní tak nedřel,“ uvažoval Simpson.

	„Takže ji chce potopit,“ dodal Cox.

	„Ale ne tady,“ řekl Jesse. „První kluk, kterej by sem přišel s plechovkou piva, by ji uviděl.“

	„Takže ji musí odtáhnout dál,“ hlaholil Simpson.

	Byl nadšený. Připadal si jako opravdový vyšetřovatel vraždy.

	„Ve vodě mu to půjde snáz,“ pokračoval Jesse.

	Vlezl do vody. Byla mu sotva po kolena. Šel dál a dno se jen pomalu svažovalo. Zastavil se, když mu voda sahala k rozkroku.

	„Jestli chtěl, aby se potopila, tak ji musel zatížit,“ volal Simpson z břehu.

	„Ale ne na břehu,“ řekl Jesse. „To by se mu táhla ještě hůř. Určitě ji nechtěl zatížit dřív, než ji dostal tak hluboko, aby ji mohl potopit.“

	„Četl jsem zprávu z patologie, než jsme to sem šli prohledávat. Nenašli žádný známky toho, že by na sobě měla přivázanou nějakou zátěž.“

	„Kolik měla bot, když jsme ji našli?“ zeptal se Jesse.

	„Bot? Jednu.“

	„Co když jí přivázal závaží ke kotníku? A když se tělo začalo rozkládat a zároveň nafukovat, takže šlo na hladinu, tak se jí ten provaz uvolnil z nohy a vzal s sebou i tu botu.“

	„Takže to závaží i provaz by měly být někde tady ve vodě,“ usoudil Simpson.

	„To by měly.“

	
8

	Jesse slyšel zpoza zatáčky hlasitě puštěnou hudbu. Když přijel na místo, jen stěží se mu podařilo zaparkovat mezi auty stojícími po obou stranách ulice. Na hlídkovém voze Arthura Angstroma zaparkovaném na příjezdové cestě velkého viktoriánského domu obklopeného zvlněným trávníkem blikal modrý majáček. Angstrom stál vedle svého auta a mluvil s malým opáleným chlapíkem. Muž byl částečně plešatý a zbývající šedé vlasy mu sahaly až na ramena.

	„Vy jste velitel Stone?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Já jsem Norman Shaw.“

	„Já vím.“

	Muž vypadal potěšeně. „Fajn,“ řekl. „Tady váš strážník má zřejmě pocit, že tu pácháme nějaký zločin.“

	Měl zarudlé oči a pod opálenou kůží mu prosvítaly popraskané žilky. Byl oblečený do kraťasů a bílé košile, kterou měl vytaženou z kalhot. Jeho nohy byly hubené, opálené a téměř bez chlupů. Nebyl tlustý, ale pod košilí se mu dmulo pivní břicho.

	„To není můj strážník,“ opáčil Jesse. „Ve skutečnosti je váš. Pracuje pro město.“

	„Nechytejte mě za slovo, buďte tak hodný,“ zamračil se Shaw. „Chci mluvit s jeho nadřízeným.“

	„Tak to jsem já,“ řekl Jesse.

	„To jste dost mladý na takovou funkci.“

	„Stárnu rychle.“

	„No dobře. Určitě jste ale dost starý na to, abyste vysvětlil tomuhle strážníkovi…“

	„Angstromovi,“ přerušil ho Jesse. „Strážníku Angstromovi.“

	„Určitě mu můžete vysvětlit, že existují důležitější věci, jimž by měl policista věnovat svůj čas, než kontrolovat lidi, kteří se baví.“

	„Dostal jsi nějakou stížnost?“ otočil se Jesse k Arthurovi.

	„Rušení nočního klidu,“ odpověděl Angstrom. „Blokování silnice. Opilost a výtržnictví. Obscénnosti. Znečišťování okolí. Močení na soukromý trávník.“

	„Tak to je skoro na provaz,“ ucedil Shaw. „Máme tady večírek, proboha živýho. Je tu viceguvernér. Michael DeSisto přijel až ze Stockbridge. Jsou tady lidi z vlády. Jeden kongresman. Je tu můj advokát. Mám sem zavolat svýho advokáta?“

	„Není třeba,“ řekl Jesse odměřeně. „Budete muset přeparkovat několik aut.“

	Otočil se k Angstromovi. „Máš jména těch lidí, co si stěžovali?“

	„Jo.“

	„Označí viníky?“

	„Tvrdí, že jo.“

	„Přeparkovat auta?“ protestoval Shaw. „To chcete, abych chodil od jednoho hosta k druhýmu a ptal se, jestli to je jejich, ten zatracenej modrej mercedes nebo černej saab?“

	„Ano.“

	„A úplně tím zkazil zábavu?“

	„To rozhodně nebude na škodu.“

	„Tak to neudělám,“ prohlásil Shaw.

	Jesse pokrčil rameny. „Zavolej odtahovku,“ pokynul Arthurovi. „Ať to začnou nakládat.“

	„Odtahovku?“ zhrozil se Shaw.

	„Jo.“

	„Nemůžete přece odtáhnout všechny tyhle auta.“

	Jesse ho ignoroval. „A zavolej sem Johna Maguira a Petera Perkinse. Mají službu. John ať dohlídne na ten odtah. Ty a Peter sem přiveďte ty lidi, co si stěžovali, a začněte zatýkat hosty.“

	„Za co?“ vyjekl Shaw.

	„Za rušení nočního klidu,“ odpověděl Jesse. „Blokování silnice. Opilost a výtržnictví. Obscénnosti. Znečišťování okolí. Močení na soukromý trávník.“

	„Vy si koledujete o vážný problémy,“ zasyčel Shaw.

	Byl zrudlý v obličeji a těžce oddechoval. „Nemáte ani tušení, co je tady za lidi.“

	„Hm, tak to se možná dostanem do novin,“ ušklíbl se Jesse.

	Dolů po trávníku k nim sešla žena v tříčtvrtečních kalhotách a třpytivém stříbrném tílku. V ruce držela skleničku.

	Martini, pomyslel si Jesse.

	Zastavila se vedle Shawa a přitiskla se k němu.

	„Go se děje, Normy?“

	Měla dlouhé rovné blond vlasy a byla vyšší než on. Stříbrné tílko jí zdůrazňovalo prsa a kalhoty jí těsně obepínaly stehna. Měla hezký souměrný obličej a rovné, dokonale bílé zuby. Všichni v L. A. mají takovéhle zuby.

	Namazaná, usoudil Jesse.

	„Tihle… policisté mají pocit, že se tady chováme naprosto neukázněné,“ pronesl Shaw ublíženě.

	Vzal jí z ruky martini, napil se a vrátil jí skleničku.

	„Ale jděte,“ usmála se žena na Jesseho. „Dejte si s námi. Ať se trochu uvolníte.“

	„Ne, madam. Děkuji.“

	„Jemináčku,“ zvedla obočí. „Takový vážný. Já jsem Joni Shawová.“

	Natáhla ruku. Hned poznala, kdo tomu tady velí. Jesse však ruku nepodával.

	„Jesse Stone,“ představil se.

	Znovu se usmála. Její úsměv byl velmi působivý. „A vy nám opravdu chcete zkazit večírek? To je Normyho každoroční party.“

	„Nechceme vám zkazit večírek,“ zavrtěl hlavou Jesse. „Je jen potřeba, abyste přeparkovali auta. A chovali se slušně.“

	„Každý rok, když mu vyjde nový román, pořádáme tuhle velkou akci. Je tu Normyho agent. Jsou tu lidi od filmu. Lidi z nakladatelství. Politici. Je tu i viceguvernér.“

	„O viceguvernérovi se pan Shaw už zmiňoval,“ řekl Jesse. „Arthure, zavolej odtahovku.“

	Angstrom si sedl do auta a vzal do ruky vysílačku.

	„My to přeparkujeme,“ řekla Joni Shawová.

	„A zajistíte, aby vaši hosti nešlapali sousedům po trávníku?“

	„Vynasnažím se.“

	Jesse se na Joni Shawovou usmál. Ona se usmála na něj.
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	„Už to přeparkovali,“ hlásil Angstrom, když přišel k Jessemu do kanceláře. „Shawova manželka lidem řekla, aby se zklidnili.“

	„Perkinse jsi tam nechal?“

	„Jo, i Johna,“ odpověděl Angstrom. „A nezlob se, že jsem tě tam musel vytáhnout.“

	„A za co beru ty těžký prachy, Arthure?“

	„Kdyby moje žena nosila tak těsný kalhoty jako paní Shawová, tak bych ji nepustil mezi lidi,“ poznamenal Angstrom. „Jak se do nich vůbec může dostat?“

	„Zřejmě je to houževnatá žena,“ usoudil Jesse.

	Do kanceláře vešel Suitcase s Dokem Lanem. Suitcase držel ve vzduchu velký sáček na důkazy, jako kdyby ukazoval rekordní úlovek. Doc nesl dvě škvárobetonové tvárnice, v každé ruce jednu. Položil je na zem vedle Jesseho stolu.

	„To našel Doc,“ hlásil Simpson.

	„Provaz a botu?“

	„Přivázaný ke dvěma cihlám,“ řekl Doc.

	Doc byl vytáhlý opálený chlapík, vášnivý rybář, který v noci pracoval jako barman a příležitostně se nechal od policie najímat jako potápěč.

	„Žádná zbraň?“

	„Nic jsem nenašel,“ zavrtěl hlavou. „Na dně je hrozně bahna, Jesse. Zbraň může být zapadlá bůhvíjak hluboko, jestli tam vůbec je.“

	Jesse se podíval na provaz. Byl to ten druh, který je k dostání po patnáctimetrových kusech ve skladech dřeva. Byl silný asi jako šňůra na prádlo, ale vyrobený z nylonu. Když se přestřihne, je potřeba sežehnout konce, aby se nerozplétal.

	„Konce jsou roztřepený,“ poznamenal Jesse.

	„To jsem udělal já,“ vysvětlil Doc. „Musel jsem to odstřihnout od těch cihel.“

	„Aha. Druhý dva konce se začínají rozmotávat. To znamená, že to zřejmě ustřihl těsně předtím, než ten provaz použil, a neměl čas je sežehnout.“

	„Anebo byl ve vodě a namočily se mu sirky,“ uvažoval Simpson.

	V provaze byla zamotaná malá bota.

	„Vypadá jako ta, co měla na sobě,“ řekl Jesse. „Ověříme velikost.“

	Simpson i Angstrom viděli botu poprvé. Když vytáhli mrtvou dívku z vody, ani jeden z nich se na ni nedíval.

	„Mokasína,“ řekl Angstrom zamyšleně. „Mám tři dcery a ani jedna z nich nikdy mokasíny nenosila.“

	„Asi měla ráda staromódní věci,“ usoudil Jesse.

	„Budeš mě ještě potřebovat, Jesse?“ zeptal se Doc.

	„Ne, díky. Pošli mi účet, dám ho proplatit.“

	Když za sebou Doc zavřel, Jesse vstal, obešel stůl a podíval se na cihly, které ležely na zemi. Byly ještě mokré.

	„Jsou nový,“ poznamenal. „Arthure, když jsi teď obnovil v Paradise pořádek a spravedlnost, tak obejdi železářství a sklady dřeva a zjisti, jestli někdo za poslední zhruba měsíc nekoupil dvě škvárobetonový tvárnice a nylonovej provaz.“

	„A v který oblasti?“

	„Severní pobřeží,“ řekl Jesse. „Pro začátek.“

	„Spousta lidí kupuje provaz a cihly.“

	„To jo, ale kolik lidí kupuje dvě cihly a kus provazu zároveň?“

	„Ty myslíš, že by byl tak blbej?“ podivil se Simpson.

	„Možná. A možná taky platil kreditní kartou.“

	„Tak to by musel bejt úplně blbej.“

	„Můžeme jen doufat.“

	
10

	Jesse byl v civilu, když vešel do budovy swampscottské střední školy. Měl na sobě džíny, modré sako a bílou košili s rozepnutým límečkem. Letní škola byla v plném proudu a děti, které měly špatné známky nebo příliš horlivé rodiče, seděly ve svých třídách. Když kráčel po prázdné chodbě, zmocnil se ho starý známý pocit. Nikdy neměl školu rád. Vždycky mu připadalo, že tam dětem tlučou do hlavy jen samé fráze a nesmysly. A teď, v dospělosti, si občas zděšeně uvědomil, v jak útlém věku měl pravdu.

	V kanceláři před ředitelnou seděla za svým stolem tělnatá žena s tuhou šedou trvalou. Byla oblečená do dlouhých modrých šatů, něco si ťukala na počítači a hlídala přitom dveře do ředitelny. Podívala se na Jesseho, jako kdyby to byl nějaký nezbedný školák.

	„Jesse Stone,“ představil se. „Jdu za Lilly Summersovou.“

	„Máte s doktorkou Summersovou domluvenou schůzku?“ zeptala se. Slovo „doktorkou“ přitom zdůraznila.

	„Ano.“

	„Ohledně čeho?“

	Jesse vyndal pouzdro s odznakem a otevřel ho. Sekretářka natáhla krk, jako kdyby nemohla přečíst, co na něm je.

	„Vy jste od policie?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Tak proč jste to neřekl hned?“

	„Nevím.“

	„Počkejte tady.“

	Jesse se usmál. Sekretářka se zvedla a odšourala se do ředitelny. Nechá mě čekat déle, než je nutné, pomyslel si, aby mi dokázala, jak je doktorka Summersová důležitá. Než sekretářka ohlásila návštěvu a ředitelka potvrdila, že má s Jessem schůzku, uběhlo skoro pět minut. Mohutná žena konečně vyšla z ředitelny. Nechala dveře otevřené, zamračila se na Jesseho a uvolnila mu cestu. Vzhledem ke svojí tloušťce musela ustoupit pořádný kus stranou, aby Jesse mohl projít.

	Když vešel do ředitelny, doktorka Summersová vstala a natáhla ruku. Byla to štíhlá žena s mladou tváří a šedivými vlasy. Jesse přemýšlel, jestli je starší, než vypadá, nebo jestli jsou její šediny předčasné. Usoudil, že je mladá a že šedivé vlasy jí dodávají šarm. Kdyby byla starší, určitě by si je barvila, aby vypadala mladě.

	„Jesse Stone,“ představil se.

	„Posaďte se, pane Stone,“ vybídla ho. „Vy jste od paradiské policie?“

	„Ano.“

	„A jdete kvůli…“ Vypadala znepokojeně. „Vraždě?“

	Všiml si, že nemá snubní prstýnek. To však nemuselo nic znamenat. V dnešní době spousta vdaných žen, zvláště těch, které se věnují kariéře, nenosí snubní prstýnky.

	„Ano,“ přikývl Jesse. „Minulý týden jsme našli v jezeře v Paradise tělo mladé dívky. Byla mrtvá několik týdnů.“ „To je hrozné.“

	„Ano, zvláště pro ni,“ řekl Jesse. „Byla střelena do hlavy.“

	„Někdo ji zabil?“

	„Ano. Na krku měla řetízek s maturitním prstýnkem swampscottské střední školy, ročník dva tisíce.“

	Jesse vyndal prsten a položil ho na stůl. Doktorka Summersová měla na sobě černý lněný kostým s karmínovou halenkou. Když se nadzvedla ze židle, aby si prsten prohlédla, všiml si, že jí dokonale padne. Měla i příjemný parfém.

	„Můj bože,“ zamumlala.

	Jesse pokýval hlavou.

	„Dá se nějak zjistit, čí ten prsten byl?“ zeptal se.

	„Podle velikosti bych řekla, že patřil nějakému chlapci,“ usoudila doktorka Summersová.

	„A studentovi maturitního ročníku dva tisíce.“

	„Ano.“

	„Dá se zjistit kterému?“

	„Letos v červnu maturovalo sto třináct chlapců,“ řekla doktorka Summersová.

	Dala si nohu přes nohu. Jesse si všiml, že má hezké nohy.

	„Máte ve vaší škole nějaké pohřešované studentky?“

	„O žádných nevím. Je léto. Škola skončila, takže i kdyby nějaká dívka zmizela, těžko bych se o tom dozvěděla.“

	„A oběť navíc ani nemusí být z vaší školy,“ dodal Jesse. „Dostává každý maturant prstýnek automaticky?“

	„Ne. Musejí se objednávat. A někteří studenti se neobtěžují.“

	„Aby dali najevo svůj odpor vůči škole,“ usoudil Jesse.

	„Nejspíš ano,“ přikývla doktorka Summersová. „Většinou to bývají ti největší rebelové.“

	„To není špatná věc,“ poznamenal Jesse.

	„Co, rebelantství? Ne, to rozhodně ne. Vy jste byl rebel?“

	„To si pište. Máte seznam těch objednávek?“

	„Ne. Prstýnky si necháváme dělat u firmy C. C. Benjamin z Bostonu. Chodil jste na vysokou?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Jesse. „Po střední jsem šel hrát do druholigového baseballového týmu.“

	„Vážně? A hrál jste někdy první ligu?“

	„Ne. Byl jsem spojka. Dostal jsem se až do Albuquerque a pak jsem si zničil rameno.“

	„To, s kterým házíte?“

	„Ano.“

	„Tak to je ošklivé zranění pro spojku.“

	„Osudné,“ upřesnil Jesse. „Zajímáte se o baseball, doktorko Summersová?“

	„Lilly,“ opravila ho. „Ano, velmi.“

	„Váš manžel hrál?“

	Usmála se.

	„Nemám žádného manžela, veliteli Stone.“

	Jesse se též usmál.

	„Jesse.“

	Chvíli se na sebe mlčky dívali a stejně, jako si Jesse náhle uvědomil, jak je hezká, mu teď náhle došlo, jak je sexy. Její oči. Její pohyby. Držení těla.

	„Jak ji identifikujete?“ zajímala se Lilly.

	„Zeptáme se všech, co si prstýnek objednali, jestli ho mají.“

	„A když ho mít nebudou?“

	„Tak se nám zúží výběr. Těch, co ho mít nebudou, se zeptáme, jestli měli přítelkyni a jak se jmenovala, a pak zjistíme, jestli není pohřešovaná.“

	„Mravenčí práce,“ poznamenala Lilly.

	„To jo,“ kývl Jesse.

	„Je to vždycky takhle pracné?“ zeptala se.

	„Ne. Většinou je vám hned jasné, že to byl manžel nebo strejda Harry nebo někdo takový. Pak už to musíte jen dokázat. Vraždy navíc nejsou moc běžné, zvlášť ve městě, jako je Paradise. Tady máme nejvíc práce s opilými řidiči, zatoulanými psy a dětmi, které chodí kouřit trávu na hřbitov. Ale tenhle případ je jiný. Tady ještě ani nevíme, kdo je oběť.“

	„A nemáte hlášenou žádnou pohřešovanou dívku?“

	„Ne.“

	„Není to neobvyklé?“

	„Je.“

	Lilly si přehodila nohy. Jesse čekal.

	„Jak jste se dostal od baseballu k policii, Jesse?“

	„Můj otec byl policajt. V Tusconu. Když už jsem nemohl hrát baseball, připadalo mi to jako jediná další věc, kterou bych mohl dělat.“

	„A jak jste se dostal do Paradise?“

	„Dělal jsem v L. A. Ale vyrazili mě kvůli pití. A rozpadlo se mi manželství. Tak jsem si řekl, že zkusím začít znova co nejdál od L. A.“

	„Pořád pijete?“

	„Většinou ne.“

	„Kvůli tomu se vám rozpadlo manželství?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Jesse. „Pití mému manželství nepomohlo a manželství nepomohlo mému pití. Ale byly v tom i jiné věci.“

	„Vždycky jsou v tom i jiné věci, ne?“

	„Vy jste rozvedená?“

	„Dvakrát.“

	„A chodíte s někým?“

	„Ne.“

	Jesse chvíli mlčel a seděl bez hnutí na školní židli s rovným opěradlem.

	„No,“ řekl nakonec, „tak vítejte do klubu.“
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	Prohráli osm pět. Světla na hřišti zhasla a všichni seděli v šeru na parkovišti a popíjeli pivo.

	„Měl jsem asi měsíc po maturitě,“ vyprávěl Jesse, „a hráli jsme v Danville.“

	Dnes kupoval pivo Jesse. Chladilo se v kufru jeho exploreru, v zeleném plastovém boxu plném ledu. Kufr džípu byl otevřený. Vzadu ležela i Jesseho rukavice, mety a zelený plátěný vak, ze kterého trčely rukojeti pálek.

	„Měli jsme třetího metaře, staršího kluka, asi osmadvacet mu bylo. Už byl moc starej na to, aby hrál na takový úrovni. Věděl, že nemá na víc než na druhou ligu, a hrál ji nejspíš proto, ze netušil, co jinýho by měl dělat.“

	Hráči vítězného týmu se shromáždili na druhé straně parkoviště kolem boxu s pivem jako lovci kolem ohně. Mezi členy soupeřících mužstev nepanovalo žádné nepřátelství, ale ani žádné zvláštní sympatie. Po zápase si prostě každý sedl se svým týmem.

	„V první směně při dvou autech jejich třetí pálkař odpálil šíleně vysokej míč do levýho pole. Hráli jsme na takový příšerný louce a světla byly hrozně nízko, takže ten pitoměj balon zmizel z dohledu.“

	Purpurová obloha na západě pomalu tmavla a ve vzduchu bylo cítit nedaleké jezero. Začali se objevovat první hmyzí průzkumníci, kteří zanedlouho spolu s početnými posilami zaženou muže domů.

	„Koukám nahoru a čekám, odkud přiletí, a vtom na mě ten třetí metař křikne: ‚Máš ho, kámo.‘ A všichni odbíhají z pole a já se tam motám a snažím se ho chytit.“

	Všichni mlčky poslouchali. Byli to muži, které podobné historky zajímaly. Muži, kteří věděli, co je na té historce zábavného. Muži, kteří si uměli představit vyděšeného kluka, jak pobíhá sám uprostřed hřiště, zírá do tmy a čeká na vysoký míč, který se dá za normálních okolností snadno chytit.

	„A chytils ho?“ zeptal se někdo.

	Mladší kluci poslouchali nejpozorněji. Kluci, kteří ve škole při hodinách spali, viseli teď Jessemu na rtech, jako kdyby to byl Sokrates.

	„Jen taktak,“ řekl Jesse.

	Všichni se zasmáli. Ta historka se jim líbila. Věděli, že čím je člověk lepší, tím snáz se mu mluví o jeho nezdarech. Jesse byl nepochybně nejlepší hráč v lize a nebýt zranění, možná mohl hrát i v prvoligovém týmu.

	Jesse dopil pivo. Ještě jedno neuškodí. Byla to jen desítka a té se dá vypít spousta, než ji člověk začne cítit v hlavě. Strčil ruku do boxu s ledem a vylovil další plechovku. Byla příjemně hladká, pevná a chladná.

	„Měli jste hodně fanynek, Jesse?“

	„Moc ne.“

	„Když jsem hrál fotbal,“ řekl někdo, „a jeli jsme někam na zápas, tak na nás fanynky čekaly před šatnama hostů.“

	„A skórovali jste?“

	„Myslíš během zápasu, nebo po něm?“

	Všichni se zasmáli.

	„Po něm.“

	„Rozhodně víc než při něm,“ zazubil se fotbalista.

	„A co AIDS?“

	„Ten ještě tenkrát neexistoval.“

	Byla už tma. Taková ta černočerná letní tma, která působí hebce. Kupodivu je ještě neobjevil hmyz, alespoň ne v takovém množství, že by je to zahnalo domů.

	„Vzpomínám si, jak jsme hráli hokej v Helsinkách,“ řekl kdosi. „Na venkovním kluzišti. Byla tak strašlivá zima, že puk úplně zmrznul. Jeden z našich kluků dal pecku od modrý a ten kus gumy se normálně roztříštil.“

	Pomalu se začali rozcházet domů. K ženám. K dětem. K pozdním večeřím. Do obýváků zalitých mihotavým světlem televizních obrazovek.

	„Už jsi zjistil, kdo zabil tu holku, Jesse?“

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou. „Ale dělám na tom.“
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	„Mám dvanáct jmen,“ oznámil Jesse Lilly Summersové. „Dvanáct kluků dalo svůj prstýnek dívce.“

	„Zdá se, že letošní ročník nebyl příliš romantický,“ poznamenala Lilly.

	„To tedy ne. Sedm z nich nám dalo adresu své přítelkyně, což jsme si ověřili.“

	„Takže vám jich zbývá pět.“

	„Z toho čtyři jsou na dovolené s rodiči, takže jsme je zatím nesehnali. Jeden kluk vůbec netuší, kde jeho bývalá přítelkyně může být.“

	„A její rodiče?“

	„O těch vůbec nic neví.“

	„Jak to?“ podivila se Lilly. „Jak se jmenuje?“

	„William Royce,“ řekl Jesse.

	Lilly se usmála. „Hooker.“

	„A jeho dívka Elinor Bishopová.“

	„Proboha.“

	„Vy je znáte?“

	„Samozřejmě.“

	„Máte její adresu?“

	„Říkala si Billie. Ano, adresu mám.“

	„Můžete mi o těch dvou něco říct?“ zeptal se Jesse.

	„Kolik máte času?“

	„Jestli je to na delší vyprávění, tak můžeme zajít na oběd.“

	Lilly se usmála. Dnes měla na sobě světle žluté hedvábné šaty.

	„To je skvělý nápad.“

	Byl odliv. Seděli v malé restauraci s výhledem na Rybářskou pláž a šedomodrý Atlantik, jehož vlny líně narážely na zářivě bílý písek. Vzduch byl silně cítit mořskou vodou. I když se člověk na oceán nedíval, dobře si uvědomoval jeho blízkost.

	„Doufám, že to není Billie,“ řekla Lilly.

	„Někdo to být musí,“ odpověděl Jesse.

	Objednali si ledový čaj a otevřeli jídelní lístek. Lilly si dala domácí salát s dresinkem, Jesse si poručil sendvič s tuňákem.

	„Hooker Royce,“ začala Lilly, „pravý Američan. Od prvního ročníku má vynikající výsledky. Dělá tři sporty, ve všech je kapitánem týmu. Ve fotbale je v reprezentačním mužstvu za Massachusetts. Dostal stipendium na Yale.“

	„A je hezký a plachý,“ usmál se Jesse.

	„Jak to víte?“

	„Vždycky jsou hezcí a plaší.“

	„Všichni?“

	„Všichni školní hrdinové. Je to součást jejich hrdinství. Nutí je k tomu očekávání okolí.“

	„I ty hezké?“

	„Nejspíš to funguje i obráceně. Kdyby byl ošklivý, tak by asi nebyl hrdina.“

	„Ani kdyby byl tak dobrý?“ podivila se Lilly.

	„Asi ne,“ řekl Jesse.

	„Hm, jste trochu cynický, ne?“

	„Spíš všímavý.“

	Usmála se na něj. „Všímavost udělá z člověka cynika, nemám pravdu?“

	„Vy se mi zdáte všímavá,“ připustil Jesse.

	„Snažím se.“

	„Ale ne cynická.“

	„V oboru, ve kterém pracuji, člověk nesmí ztrácet naději.“

	„Ve školství?“

	„Ano.“

	„Myslíte, že je zachráníte?“

	„Musím si to myslet, nebo v to alespoň doufat,“ řekla Lilly. „Co bych si jinak počala se svým životem?“

	Jesse upíjel ledový čaj a díval se na ni. Měla tmavohnědé, možná černé mandlové oči a hladkou pleť. Byla nalíčená, ale decentně.

	„A co Billie?“ zeptal se.

	Lilly se zhluboka nadechla nosem, až se jí zvedla hruď. „Billie Bishopová?“

	Jesse mlčel. Lilly pomalu zavrtěla hlavou.

	„Billie byla…“ Chvíli zaváhala, jako by si nebyla jistá, jak odpovědět. „Billie vedla dost nevázaný život.“

	„Zkuste být konkrétnější,“ vybídl ji Jesse.

	„Já vím. Špatně se o tom mluví.“

	K sendviči přinesli bramborové lupínky. Jesse jeden snědl. Podíval se na oceán. Byl v těchto místech široký, ničím nepřerušovaný. V Jesseho představách měl Atlantik šedou barvu. Pacifik byl modrý.

	„Učitelé něco zaslechnou a pak drbou.“

	„To snad ne,“ řekl Jesse káravě.

	Lilly se usmála. „Billie byla to, co bychom v méně osvícené době nazvali nejspíš nymfomankou.“

	Jesse se též usmál. „To není špatná vlastnost u ženy.“

	Lilly se na něj zamyšleně podívala.

	„Sexualita není u ženy špatná vlastnost,“ pronesla.

	„To rozhodně ne.“

	„Ale sexuální promiskuita nejspíš ano. Svědčí o tom, že zřejmě něco není v pořádku.“

	„Má Billie nějaké problémy?“

	„Myslím, že ano. Ředitelé škol toho o duších svých studentů moc nevědí.“

	Jesse kývl.

	„Ale vím, jak se chová.“

	Jesse čekal.

	„Nemá problémy s kázní v tom smyslu, že by byla vzpurná, jak to v tomhle věku bývá.“

	Lilly se znovu zarazila a zadívala se na Jesseho. Jesse mlčel. „Nevím, jestli bych o tom měla s vámi takhle mluvit.“

	„To je v pořádku,“ ujistil ji Jesse. „Jsem od policie.“

	„Vždyť ani nejste od nás.“

	„To je fakt.“

	„Připadá mi, že je ve vás něco velmi tajemného.“

	Jesse přikývl.

	„A fascinuje mě to způsobem, kterému, přiznám se, moc nerozumím.“

	„To je dobře,“ kývl Jesse.

	„Co? Že mě to fascinuje, nebo že tomu nerozumím?“

	„Že vám nejsem lhostejný.“

	Chvíli mlčeli.

	„Ne, to nejste,“ přiznala Lilly po chvíli.

	Jesse se na ni usmál. Lilly se též usmála. Pak hlasitě vydechla. „Billie pochází z rodiny, která by se dala oficiálně nazvat jako ‚dobrá‘.“

	„Což normálně znamená dva rodiče a nějaké peníze,“ dodal Jesse.

	Lilly kývla.

	„Nějaký problém s rodiči?“

	„Ne, kromě toho, že se jim dcera vymkla z rukou,“ vysvětlovala Lilly. „Nevím. Nikdy jsem s nimi nemluvila.“

	„Její učitelé je znají?“

	„Několikrát je zvali do školy, aby si s nimi promluvili o jejich dceři, ale nikdy nepřišli.“

	„Má sourozence?“ zeptal se Jesse.

	„Její starší sestra maturovala na naší škole s vyznamenáním.! Myslím, že mají ještě jednu mladší.“

	„Chodí sem?“

	„Ne. Podle mě je ještě na základní.“

	„A co je s Billie za problémy, tedy kromě toho, že má sklon k promiskuitě?“

	„Několikrát propadla, což není, jak možná víte, při dnešních poměrech ve vzdělávacím systému tak snadné.“

	„Je hloupá?“

	„Ne. Extrémně pasivní. Apatická. Nikdy v hodinách nemluví.

	O přestávkách se nikdy nebavila s ostatními studenty.“

	„Nebavila?“

	„Pardon?“

	„Až doteď jste o ní mluvila v přítomném čase. Ptám se, proč jste řekla, že se nebavila.“

	„Protože se začala stýkat s Hookerem. Velmi intenzivně,“ vysvětlila Lilly. „Mluvil jste s ním osobně?“

	„Ne. Jeden z mých lidí s ním mluvil po telefonu.“

	„Je to moc fajn kluk.“

	„Jak je možné, že školnímu hrdinovi zamotala hlavu školní šlapka?“ podivil se Jesse.

	„To nevím,“ pokrčila Lilly rameny.

	„Možná podlehl její nymfomanii.“

	„Už jste zase cynický,“ řekla káravě.

	„Máte nějakou představu, kde by Billie mohla být?“

	Lilly zavrtěla hlavou. Oba se chvíli dívali na moře, které bylo neustále v pohybu, a přesto nikam nesměřovalo.

	„Jestli se ztratila, neměli by to rodiče nahlásit policii?“

	„To by měli.“

	„Ale oni nic nehlásili.“

	„O ničem nevím. Kolegové ze Swampscottu nemají nic.“

	„Myslíte, že ta dívka v jezeře je Billie?“ zeptala se Lilly.

	„Řekl bych, že ano.“
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	V sobotu ráno zavezl jeden ze swampscottských policistů Jesseho k rodičům Billie Bishopové. Bishopovi bydleli v Garland Terrace, asi půl míle od moře, v jednopatrovém domě v koloniálním stylu s cihlovým průčelím, do poloviny porostlým břečťanem. Okenice byly tmavě zelené a vchodové dveře bílé.

	Otevřít jim přišla paní Bishopová.

	„Jsem strážník Antonelli, madam. Swampscottská policie,“ řekl policista. „Tohle je velitel Jesse Stone z Paradise.“

	„Stalo se něco?“ zeptala se paní Bishopová znepokojeně.

	„Jen běžné vyšetřování, madam. Můžeme jít dál?“

	„Ano, jistě.“

	Mohlo jí být tak dvaačtyřicet, měla husté blond vlasy a silně nalíčené oči. Vypadala jako nadšená sportovní fanynka nějakého klubu. Sakra, pomyslel si Jesse, to bude určitě fanynka. Měla na sobě džíny a dlouhé bílé tričko s modrým nápisem OSOBNÍ REKORD.

	„Hanku,“ zavolala do kuchyně, „jsou tu nějací policisté.“

	Hank vyšel ze dveří. V ruce držel velký hrnek na kávu s nápisem HRNEK.

	Všechno je tu popsané pomyslel si Jesse.

	„Hank Bishop,“ představil se. „Co se děje?“

	„Běžné vyšetřování,“ řekl Antonelli. „Můžete nám říct, kde je vaše dcera?“

	„Carla je tady,“ odpověděl Bishop.

	Dívka, asi tak třináctiletá, stála ve dveřích kuchyně. Jesse se na ni usmál a kývl jí na pozdrav. Děvče ani nehnulo brvou. Antonelli pohlédl na Jesseho.

	„A co Billie?“ zeptal se Jesse.

	„Nemáme žádnou dceru jménem Billie,“ odpověděl Bishop.

	„Elinor Bishopovou?“

	„Ne.“

	Jesse se podíval na jeho ženu. „Paní Bishopová?“

	Zavrtěla blonďatou hlavou.

	„Ne,“ zopakovala. „Nemáme dceru Elinor Bishopovou.“

	„Máte ještě nějaké děti?“

	„Ano,“ kývl Bishop. „Carlinu starší sestru Emily.“

	„A ta je kde?“

	„Na univerzitě v Mount Holyoke,“ řekla paní Bishopová rychle.

	„Teď v létě?“ podivil se Jesse.

	„Spousta studentů chodí do školy v létě. Emily chce promovat už za tři roky.“

	Jesse sledoval Carlu. Stála bez hnutí ve dveřích. Ani v kuchyni, ani na chodbě. Její tvář byla bezvýrazná.

	„Našli jsme v Paradise mrtvou mladou dívku,“ poučoval Jesse. „Máme důvod se domnívat, že se jmenuje Elinor Bishopová. Mysleli jsme, že se jedná o vaši dceru.“

	„Tak to máte špatné informace,“ řekl Bishop.

	„Takže vy nemáte dceru jménem Elinor Bishopová?“

	„Ne, nemáme,“ trval na svém Bishop.

	Jesse se podíval na jeho manželku. Znovu zavrtěla hlavou. Podíval se na Carlu, která pořád stála jako přikovaná ve dveřích Její obličej připomínal tvář sochy. Jesse kývl a pak pokynul hlavou Antonellimu.

	„Děkuju vám, že jste nám věnovali svůj čas.“
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	Byla středa odpoledne. Středeční večery trávil Jesse vždy s Jenn. Podíval se na hodinky, které ukazovaly za deset minut půl páté. Zhluboka se nadechl.

	„Fajn,“ řekl. „Tak se to pokusíme nějak vyřešit.“

	V místnosti byla Molly, jako vždy, když zatkli nějakou ženu. Stála opřená o zeď vedle Suitcase Simpsona. Na židlích před Jessem seděli nehezký muž a žena, silně z nich táhl alkohol. Žena měla na tváři pod levým okem velkou modřinu a spodní ret oteklý.

	„Tady není co řešit,“ odsekl muž.

	Byl střední postavy, měl vousy a kudrnaté černé vlasy, díky nimž působil jeho obličej velmi bledě. Na nose mu seděly velké brýle se zlatými obroučkami a jantarově žlutými skly.

	„Je půl páté odpoledne a vy jste oba opilí,“ řekl Jesse.

	„Vy jste si nikdy nedal pár skleniček?“

	„A chovali jste se tak divoce, že barman od Sedmiček musel zavolat nás.“

	„Pohádali jsme se, kurva!“ vybuchl muž. „Vy jste se nikdy s nikým nepohádal?“

	„A když tam strážník Simpson přijel, mlátil jste svoji ženu na parkovišti.“

	„Já jsem ji nemlátil,“ ohradil se muž.

	„Kolikrát vás uhodil, paní?“ zeptal se Jesse.

	Žena zavrtěla hlavou.

	„Z vašeho obličeje je vidět, že minimálně dvakrát.“

	„On mě neuhodil,“ trvala na svém.

	Jesse se podíval na Simpsona.

	„Viděl jsem, jak ji dvakrát uhodil pravou pěstí.“

	„Když Suit volal, podívala jsem se do počítače,“ řekla Molly. „Jsou tady už potřetí.“

	„Tentýž problém?“ zeptal se Jesse.

	„Ano.“

	„A proč jsme to nechali být?“

	„Paní Snyderová odmítla podat žalobu,“ vysvětlila Molly.

	„On mě neuhodil,“ opakovala žena.

	„Ale uhodil,“ řekl Jesse. „Že mám pravdu, pane Snydere?“

	Snyder zavrtěl hlavou. „Já jsem ji neuhodil.“

	Jesse se opřel loktem o opěrku své židle a položil si bradu do dlaně. Chvíli mlčky hleděl na Snyderovy a pak promluvil k Molly.

	„Víme o třech případech, kdy ji zbil. Kolikrát myslíš, že ji zbil a my o tom nevíme?“

	„Těch případů bývá většinou daleko víc, než je hlášeno,“ odpověděla Molly.

	„Nemáte právo o nás takhle mluvit,“ protestoval Snyder. „Nic jsme neudělali. Dali jsme si jen pár skleniček a trochu jsme se pohádali.“

	Ten pocit znám, pomyslel si Jesse.

	„Molly, myslím, že bys měla odvézt paní Snyderovou na pohotovost v Channingu, ať jí tam ošetří ty podlitiny.“

	„To je v pořádku,“ zavrtěla hlavou paní Snyderová. „Nic mi není.“

	„A když už tam bude, ať jí vyšetří celé tělo.“

	„Hej,“ ozval se Snyder. „To ji jako hodláte svlíkat?“

	„Suite, dej pana Snydera do cely, kvůli jeho vlastní bezpečnosti, než vystřízliví.“

	„Já nejsem opilej. Do žádný cely nepudu. A v žádným případě ji nenechám odvízt do ňáký posraný nemocnice, kde ji budou svlíkat.“

	„Já nechci jít do nemocnice,“ protestovala paní Snyderová.

	Jesse vstal, obešel stůl, postavil se před ně a opřel se o okraj desky.

	„Jaké je vaše křestní jméno, pane Snydere?“

	„Jerry.“

	„Jerry, jste tu kvůli napadení.“

	„Já jsem nikoho nenapad.“

	„Máme tu potlučenou oběť. Máme očité svědectví policisty a vsadím se, že na kloubech vašich prstů bychom našli nějaké pohmožděniny.“

	Snyder se podíval na své ruce a rychle ucukl pohledem.

	„Máme spoustu důvodů, proč vás dát do vězení.“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Ale snažíme se to nedělat vážnější, než to je,“ pokračoval Jesse. „Takže si tady teď pár hodin posedíte, než dostaneme vyjádření lékaře.“

	„Nemůžete mě zatknout, nemám právníka!“

	„My vás nezatýkáme, Jerry. Jste pouze ve vazbě v zájmu bezpečnosti okolí i vaší vlastní. Jste příliš opilý na to, abyste se pohyboval venku.“

	„Já do žádný cely nepudu,“ protestoval Snyder.

	Vstal, s tváří jen pár desítek centimetrů od Jesseho.

	„Pojď, Viv,“ pobídl svoji ženu. „Jdeme.“

	Jesse zavrtěl hlavou a podrazil Snyderovi nohy. Snyder se skácel na levý bok. Než se stačil vzpamatovat, přiskočil k němu Simpson, nasadil mu pouta a zvedl ho na nohy.

	„Jeny,“ zvolala paní Snyderová polekaně.

	„Uvidíte ho za pár hodin,“ ujistil ji Jesse. „Nic se mu nestane.“ „On nic neudělal,“ řekla úzkostně, když ji Molly vyváděla z místnosti.
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	Každou středu chodili k Šedému rackovi. Byl teplý večer, takže se usadili na zahrádce s výhledem na přístav, Paradiskou šíji a ostrov Stiles. Jenn si dala chardonnay, Jesse si objednal brusinkový džus se sodou.

	„Děláš na té vraždě?“ zeptala se.

	„Snažím se.“

	„Nějaký pokrok?“

	„Mírný.“

	„Čím to, že jsi dneska tak upovídaný?“

	Jesse se usmál. „Jsem zcela zaujatý tebou.“

	„Nevím, jestli je to pro tebe to nejlepší. Ale musím přiznat, že mě to těší.“

	„Myslel jsem, že se mi podařilo tu mrtvou holku identifikovat,“ řekl Jesse zamyšleně, „ale lidi, kteří mají být jejími rodiči, tvrdí, že žádnou takovou dceru nemají.“

	„Hm, to by snad měli vědět, ne?“

	„Jedna z dcer, které mají, byla u toho,“ pokračoval Jesse. „Byla mladší. Tak dvanáct třináct.“

	„A?“

	„Připadala mi nějaká divná. Stála jak přibitá, ani se nepohnula.“

	„Divná?“

	„Jo.“

	„Myslíš, že by rodiče předstírali, že nemají dítě? Když ho ve skutečnosti mají?“

	„Možná.“

	„Proč?“

	„Možná udělala něco špatného. Znáš takové to už nikdy nepřekračuj tenhle práh. Už nemám žádnou dceru.“

	„Ale to se dá zjistit, ne?“

	„Dá. Ale ještě jsem se k tomu nedostal.“

	„Mají ještě nějaké děti?“

	„Ano. Ještě starší dceru. Je na univerzitě v Mount Holyoke. Volali jsme tam a nechali jí vzkaz, ale ještě se neozvala.“

	„Jak může rodič zapřít dítě?“ zavrtěla Jenn nechápavě hlavou.

	„S tím už jsem se setkal,“ řekl Jesse. „Dítě rodiče zklame. Rodiče to zklamání neunesou. Jestliže dítě neexistuje, neexistuje ani zklamání.“

	Napil se džusu se sodou.

	„Je těžké žít každý den s vědomím vlastního selhání,“ řekl.

	„Já vím.“

	„Oba s tím žijeme.“

	„Je to moje chyba,“ řekla Jenn. „Já jsem tě podváděla.“

	„A já jsem pil. To ničemu nepomůže, Jenn.“

	„Já vím.“

	Černá voda tiše omývala pilíře mola. Na konci Paradiské šíje jasně zářila světla. Některé z velkých zábavních lodí v přístavu byly osvětlené. Lidé seděli většinou na zadní palubě a popíjeli koktejly. Jesse s Jenn se podívali do jídelního lístku a oba si objednali humrový salát.

	„Víš, co mi řekl můj psychiatr?“ zeptala se Jenn.

	Jesse se usmál.

	„Ne. To nevím.“

	„Říkal, že pouto, které je mezi námi, je opravdu pozoruhodné.“

	„I přesto, že jsme rozvedení,“ dodal Jesse.

	„Možná tím spíš, že nejsme spolu.“

	„Proto musí být silné,“ podotkl Jesse.

	„Aby nás udrželo,“ řekla Jenn.

	„Možná by nemělo. Možná bychom se měli někam pohnout.“

	„To bychom měli,“ přikývla Jenn.

	„Jenomže se nikam nehýbeme,“ řekl Jesse.
„Nemůžeme.“

	„Ani se znovu nevezmeme.“

	„Já nemůžu, Jesse.“

	„Ani nemáme stálého partnera.“

	„Když o tom tak přemýšlím,“ řekla Jenn, „ty a já, dokud nás smrt nerozdělí… mám pocit, že se zadusím.“

	„A přišli jste na to s tím tvým psychiatrem, proč to tak je?“

	„Zatím ne.“

	Jesse se díval na Jenninu tvář. Znal ji tak dobře. Cítil, jak v něm roste touha, jako když se sklenička naplňuje vodou. Potřeboval se napít. Potřeboval něco silnějšího než brusinkový džus. Obě touhy se spojily v jednu. Nadechl se. Vydrž. Znovu se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. Snažil se, aby na něm nebylo nic znát. Jenn natáhla ruku a položila ji na jeho paži.

	„Ale přijdeme na to,“ ujistila ho.

	„To doufám.“

	Jeho hlas zněl nevýrazně, jak se snažil v sobě všechno potlačit.

	„Já taky.“

	„Možná že přijdete na to, jak to pouto zlomit,“ nadhodil Jesse zamyšleně.

	„To si nemyslím,“ zavrtěla hlavou Jenn.

	„Fajn.“

	„Je to všechno moc těžké.“

	„To tedy je.“

	Jenn měla svoji ruku stále položenou na jeho paži.

	„Ale pořád máme jeden druhého,“ zašeptala.

	„Ano, máme.“
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	„Proč myslíš, že se tady objeví?“ zeptala se Molly. Seděla vedle Jesseho v jeho neoznačeném voze, zaparkovaném naproti stánku se zmrzlinou na Lynn Shore Drive, kousek od pláže.

	„Lilly Summersová mi říkala, že sem děti chodí.“

	„Ta ředitelka?“

	„Hm.“

	„A říkala ti taky, že v záznamech školy jsou jako rodiče Billie Bishopové uvedeni Henry a Sandra Bishopovi?“

	„Ve skutečnosti to řekla tobě, když jsi jí volala,“ zazubil se Jesse.

	„Tak proč jim to neřekneš?“

	„Myslel jsem, že se možná dozvím víc, když si nejdřív promluvím s jejich dcerou,“ vysvětlil Jesse. „Ještě než si všichni dají pusu na zámek, protože se začnou bát nebo budou chtít někoho chránit, nebo co já vím co.“

	„Poznáš ji?“ zeptala se Molly. „Viděl jsi ji jenom jednou.“

	Jesse se usmál.

	„Jasně že ji poznáš,“ řekla Molly rychle. „Jako bych se na nic neptala.“

	Byl klidný červencový den. Vzduch se nehýbal. Listí na stromech v nedalekém parčíku bylo husté a vypadalo, že nikdy neopadá. Moře bylo klidné. Hmyz bzučel. Kolem stánku se zmrzlinou se scházely děti v pestrých tričkách, šortkách, drahých teniskách a s drahými koly. Občas si některé z nich koupilo zmrzlinu.

	„Správná věková skupina,“ poznamenal Jesse.

	„Dvanáct až čtrnáct,“ přikývla Molly. „Taky mám dvě.“

	„Být v tomhle věku, to není žádná legrace,“ řekl Jesse.

	„Být dítětem není žádná legrace.“

	Jesse kývl. Soustředěně hleděl přes ulici na děti.

	„Ta ředitelka,“ ozvala se Molly. „Doktorka Summersová?“

	Jesse kývl.

	„Jak vypadá?“

	„Dobře.“

	Molly čekala. Jesse nespouštěl oči z dětí.

	„Bylo něco?“ zeptala se.

	„Myslíš sex?“

	„Jistě. Nebo nějaká romantika nebo zábava nebo cokoli.“

	„Dokud jsi tady ty, tak ne.“

	Molly se zasmála.

	„Jsem vdaná irská katolička,“ řekla přísně. „Nic takového nedělám.“

	„Tak jak to, že máš čtyři děti?“

	„Taky musím občas do postele,“ zazubila se Molly. „A co doktorka Summersová?“

	Jesse se usmál.

	„Jestli mě bude hodně přemlouvat, tak se s ní možná vyspím.“

	Vtom se objevila Carla Bishopová na černém horském kole se zelenými pruhy.

	„Hele, tamhle je,“ řekl Jesse.

	Carla se dala do řeči s třemi dalšími dívkami poblíž zmrzlinového stánku. Oba policisté vystoupili z auta a zamířili k nim. Molly měla na sobě uniformu, Jesse byl v civilu. Děti, které si jich všimly, sledovaly oba dospělé se směsicí podezření a opovržení. Jesse se zastavil u Carly a počkal, až dokončí větu.

	Pak vyndal svůj odznak a ukázal jí ho.

	„Ahoj, Carlo, pamatuješ si na mě?“

	Otočila se a zírala na něj. Pak se podívala na Molly v uniformě.

	„Jsem Jesse Stone,“ řekl. „Byl jsem tuhle u vás doma.“

	„Co chcete?“

	„Tohle je Molly Craneová.“

	„To je vaše žena?“ zeptala se dívka.

	„Ne, je policistka,“ odpověděl Jesse. „Jako já. Potřebujeme si s tebou promluvit a jsme ochotni tě uplatit zmrzlinou, jakou si vybereš.“

	„Na tu vám kašlu,“ ucedila Carla.

	„No dobře. Žádnou zmrzlinu. Ale stejně si musíme promluvit.“

	„O čem?“

	Ostatní děti se shromáždily okolo nich a zvědavě poslouchaly. Carla jim hrála divadlo.

	„O Billie.“

	„Billie?“

	„Ano. O tvé sestře,“ přikývl Jesse.

	„Moje sestra se jmenuje Emily a je na škole.“

	„O tvé druhé sestře. Billie. Té, o které tvoji rodiče nechtějí mluvit.“

	Carla mlčela.

	Jedno z dětí vykřiklo: „Štětka Billie.“

	Pár dětí se začalo hihňat.

	„Držte hubu,“ okřikla je Carla.

	„Co kdybychom si šli sednout do auta,“ navrhla Molly. „A v klidu si promluvili.“

	„Jak to, že jste policajtka?“ zeptala se Carla.

	V její otázce bylo cítit pohrdání, ale přesto vykročila směrem k autu. Molly se na ni usmála, když přecházeli ulici.

	„Protože mě už nebavilo být filmovou hvězdou.“
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	Molly seděla na zadním sedadle, Carla vepředu vedle Jesseho.

	„Musím s vámi mluvit?“ zeptala se.

	„Nemusíš.“

	„Neměla bych mít právníka nebo tak něco?“

	„Nejsi zatčená,“ vysvětlil jí Jesse. „Jen se tě potřebujeme zeptat na tvou sestru Billie.“

	„Vy myslíte, že je mrtvá?“

	„Ano.“

	„A to nepoznáte, jestli je to ona?“

	„Ne.“

	Carla mlčela.

	„Tak proč myslíte, že to je ona?“ zeptala se po chvíli.

	„Ta dívka, kterou jsme našli v jezeře, měla na krku řetízek s maturitním prstýnkem Hookera Royce,“ vysvětlil jí Jesse.

	„Ví Hooker, kde je?“

	„Mluvila jsem s ním po telefonu,“ řekla Molly. „Neví.“

	Carla se tvářila ustaraně a rty měla sevřené. Jesse však neměl dojem, že by přemáhala pláč.

	„Co se jí stalo?“ zeptala se.

	„Někdo ji zastřelil a její tělo hodil do jezera,“ odpověděl Jesse.

	„Ježíši Kriste,“ zhrozila se Carla.

	„Ano.“

	Všichni tři mlčeli a poslouchali hukot klimatizace v neoznačeném policejním voze.

	„Vědí to naši?“ zeptala se Carla po chvíli.

	„Vědí jen to, co jsem jim řekl, když jsem byl u vás,“ řekl Jesse. Opět nebylo slyšet nic než tiché hučení klimatizace.

	Na druhé straně ulice děti znovu nečinně postávaly kolem stánku, ale každou chvíli otočily hlavu k policejnímu autu.

	„Kdo to udělal?“

	„Nevím. Stále se snažíme identifikovat tělo.“

	„Stejně jste jen banda venkovskejch policajtů,“ odfrkla Carla pohrdlivě. „Nikdy to nezjistíte.“

	„Máte rodinného zubaře?“ zeptal se Jesse.

	„Jasně.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Doktor Levine. Proč?“

	„Mohl by nám pomoct identifikovat oběť.“

	„A to nemůžete použít otisky prstů?“ zeptala se Carla.

	„Víš, kde Billie je?“

	„Ne.“

	„Kdys ji viděla naposledy?“

	Caxia pokrčila rameny.

	„Kdy byla naposled doma?“

	„Vyhodili ji, hned jak skončila škola.“

	„Tvoji rodiče ji vyhodili?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Říkali, že je feťačka a děvka.“

	„A byla?“

	Carla znovu pokrčila rameny.

	„Řekli ti, abys o tom nemluvila?“

	Neodpověděla. Seděla bez hnutí, s pohledem upřeným na kolena.

	„Co ti řekli, Carlo?“ zeptala se Molly.

	Carla odpověděla, aniž zvedla oči.

	„Říkali, že jsme jenom dvě. Já a Emily.“

	Její hlas byl velmi tichý.

	„Ozvala se ti potom, co odešla?“ zeptal se Jesse.

	„Ne.“

	„Jaký z toho všeho máš pocit?“ zeptala se Molly.

	Carla znovu pokrčila rameny a soustředěně hleděla na svá kolena. „Billie se zkazila.“

	„Máš strach, že by ses taky mohla zkazit?“

	Neodpověděla. Molly vytáhla z kapsičky u košile pouzdro na vizitky, jednu vyndala a podala ji dívce.

	„Kdybys potřebovala, můžeš mi zavolat,“ řekla jí. „Pomůžu ti.“ Carla na to neřekla nic, ale vizitku si vzala.
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	Lilly bydlela v pátém patře jednoho z mnoha činžovních domů postavených za nákupním centrem u silnice 1A. Když Jesse zazvonil u jejích dveří s láhví šampaňského, bylo pět minut po sedmé. Lilly byla oblečená do úzkých světle modrých džínů a bílé hedvábné halenky se stojáčkem a na nohou měla černé kotníčkové boty na silném podpatku. Džíny měla pečlivě vyžehlené a blůzu u krku rozepnutou. Na lehce opálené pleti jí zářil zlatý řetízek.

	„Máte povolení k domovní prohlídce?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Jesse. „Ale mám láhev šampaňského.“

	Lilly se usmála.

	„To bude stačit. Pojďte dál.“

	Byt byl zařízený světlým nábytkem, měl bíle natřené zdi a koberce v pískové barvě. Posuvné dveře z obývacího pokoje vedly na malý balkon, z kterého bylo vidět na zadní část nákupního střediska. Nábytek byl sice slušný, ale nezajímavý.

	„Nesuďte mě podle mého bytu,“ řekla Lilly. „Koupila jsem ho po druhém rozvodu i s veškerým zařízením s tím, že až si najdu něco lepšího, přestěhuju se.“

	„A?“

	„Ještě jsem se nedostala k tomu, abych se po něčem podívala.“

	„Moc práce?“ zajímal se Jesse.

	„Mám právo na advokáta?“

	„Promiňte. To je profesionální deformace.“

	Lilly zvedla láhev šampaňského.

	„Začneme tímhle?“ zeptala se.

	Jesse zaváhal. Měl by si dát spíš sodu. Vzal jí láhev z ruky.

	„To bychom byli hloupí, kdybychom nezačali.“

	Přinesla nádobu s ledem a dvě sklenky a postavila je na nízký stolek se skleněnou deskou. Jesse otevřel víno a nalil trochu do obou sklenic. Přiťukli si, přičemž se podívali jeden druhému do očí, a napili se.

	„Miluju šampaňské,“ řekla Lilly.

	Jesse přikývl.

	„Nebo spíš jsem ráda, když ho mám s kým pít.“

	„Tak to mám štěstí, že jsem přišel,“ usmál se Jesse.

	„To není štěstí. Pozvala jsem vás na večeři.“

	„To je fakt.“

	Napili se. Pomalu, říkal si v duchu Jesse. Hlavně pomalu.

	„Jestli mám být zcela upřímná,“ řekla Lilly, „tak hlavní důvod, proč jsem pořád tady, je, že doufám, že se objeví někdo, kdo by se po novém bytě podíval se mnou.“

	„Počítáte i s některým z vašich bývalých?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „To rozhodně ne.“

	Mlčeli a oba přemýšleli o svých dosavadních životech, o večerech ve dvou nad láhví šampaňského, které prožili s někým jiným. Cítil napětí mezi nimi. Napětí a zároveň uvolnění. Od první návštěvy v její kanceláři věděl, že k tomuhle jednou dojde, a teď ta chvíle nastala. Cítil se příjemně. Brzy ji uvidí nahou. Brzy se jeho touha naplní.

	„Rozešli jste se ve zlém?“ zajímal se.

	„S tím prvním ne. Ten je fajn. Žije teď v Chicagu, pracuje jako stavbyvedoucí pro jednu velkou firmu. Občas se s ním vídám, když přijede do Bostonu.“

	„A co se tedy stalo?“

	„Ani nevím. Ze začátku vám připadá, že to je navždycky, a pak si najednou uvědomíte, že není. Jednoho dne zjistil, že nechce být se mnou, a já zjistila, že nechci být s ním.“

	„Byl v tom někdo jiný?“

	„Ne. Spíš jsme si každý představovali někoho jiného. Nebo něco jiného. Naše manželství nás prostě neuspokojilo.“

	„A co ten druhý?“ zeptal se Jesse.

	„To byl hajzl,“ řekla Lilly a v náznaku si uplivla.

	„Měl jinou ženu?“

	„Ne jednu.“

	„Takže nepřátelství.“

	„Silné.“

	„Jak dlouho jste sama?“ zajímal se Jesse.

	„Pět let.“

	„A vadí vám to?“

	„Vadí.“

	Opět byli zticha.

	„A vám?“ zeptala se Lilly.

	„Ne,“ odpověděl Jesse. „Nevadí mi žít sám… vadí mi být sám. A vadí mi, že Jenn není sama.“

	„Vy jste do Jenn pěkně zblázněný,“ usmála se Lilly.

	„To jsem.“

	„Jak dlouho jste rozvedení?“

	„Čtyři roky.“

	„Nejsem si jistá, jestli je to pro vás zrovna dobré,“ poznamenala Lilly.

	„Nejspíš není,“ připustil Jesse.

	„Byl jste někdy u psychiatra?“

	„Ne.“

	„Možná byste měl k nějakému zajít. Pomůže to.“

	„Možná bych měl,“ kývl na souhlas Jesse.

	„Ale?“

	„Můj táta byl policajt,“ řekl Jesse. „Já jsem celý svůj život buď hrál baseball, nebo jsem byl policajt.“

	„No a?“

	„Nevím, jestli by policajti a hráči baseballu měli zrovna chodit k psychiatrovi.“

	„A co by podle vás měli dělat?“

	Jesse se odmlčel a přemýšlel.

	„Měli by něco vydržet.“

	„Co?“

	„Co je potřeba.“

	Lilly se na něj zamyšleně podívala. „Páni,“ řekla nakonec. „Vy potřebujete psychiatra víc, než jsem si myslela.“

	„To říká Jenn taky.“

	„Ona k nějakému chodí?“

	„Ano.“

	„Vy byste taky měl jít, až se na to budete cítit.“

	Jesse neřekl nic. Možná že půjde. Ale jestli půjde, dá si podmínku, že se nebude snažit přestat milovat Jenn. Šampaňské bylo pryč. Nesmíš ani na chvilku polevit, přikazoval si v duchu. „Udělala jsem nám skvělou večeři,“ řekla Lilly.

	„To si dám líbit,“ usmál se Jesse.

	„Ale jestli budeme nejdřív jíst,“ pokračovala, „tak budeme oba myslet na to, co bude potom, a jídlo si pořádně neužijeme.“ „Hm, to je problém,“ přisvědčil Jesse.

	„Takže navrhuju, abychom nejdřív přistoupili k tomu, co bude potom, a pak si můžeme v klidu vychutnat dobrou večeři.“ „Souhlasím,“ řekl Jesse.

	Lilly postavila skleničku a vstala.

	„Pojď za mnou,“ vyzvala ho a zamířila kolem kuchyňského pultu do ložnice.

	Ucítil známou křivku, když jí přejel rukou vzhůru po stehně. Známou křivku ženského břicha. Dělal to často, ale ten pocit byl pokaždé nový. Slyšel její dech, cítil tlak jejích boků. Byla obratná a dávala do toho všechno. V duchu se usmíval. Nezáleželo na tom, jestli byla obratná. Jeho otec říkával: I ta nejhorší ženská, kterou jsem kdy měl, byla skvělá. Pokaždé, ať se miloval nebo ať bojoval, bylo v něm jakési druhé já, které fungovalo jako pozorovatel. Pobavené, neodsuzující druhé já, které sledovalo situaci. Říkal si, jestli i ona má nějaké druhé já.

	Když se oblékli, posadili se ke skleněnému jídelnímu stolu a v tichosti se najedli ve světle svíček, které Lilly zapálila. V nádobě s ledem se chladila láhev bílého vína.

	„To je tvoje skutečná barva vlasů?“ zeptal se.

	„Zešedivěla jsem v šestadvaceti,“ odpověděla.

	Nalila trochu vína do Jesseho skleničky. To je v pohodě. Nejsem ani trochu opilý. Napil se. Dobré víno. Snědl pár soust.

	„Co to jíme?“ zajímal se.

	„Humra ve smetanové omáčce,“ odvětila. „S sherry, cibulkami, houbami a paprikami různých barev a rýží basmati.“

	„Vidím, že umíš vařit.“

	Lilly se usmála.

	„To je druhá nejlepší věc, kterou umím,“ pronesla.

	Jesse několikrát pokýval hlavou a napil se vína.
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	Jessemu bylo jasné, že s Hookerem Roycem to půjde snáz, když u jejich rozhovoru nebudou jeho rodiče. Našel ho na školním hřišti, jak trénuje sprinty. Byl oblečený do šedých šortek z ustřižených tepláků, na nohou měl drahé běžecké boty a na ruce stopky. Jesse chvíli stál a sledoval, jak běhá čtyřicítku a pokaždé si měří čas. Byl to svalnatý, opálený kluk střední postavy, o něco vyšší než Jesse, s blond vlasy ostříhanými na ježka. Když si udělal pauzu, Jesse ho oslovil.

	„Jmenuju se Jesse Stone. Jsem od paradiské policie.“

	„Jdete kvůli Billie?“

	„Ano.“

	„Já nevím, kde je. Už jsem to říkal tý paní z vašeho oddělení, co volala.“

	Jesse kývl. Pomalu kráčeli po běžecké dráze kolem fotbalového hřiště.

	„Kdy začíná na Yale fotbal?“ zeptal se Jesse.

	„Po Dni práce.“

	„Ty jsi running back?“

	„Ano. Taky hrajete?“

	„Hrál jsem na střední. Trénuješ, abys byl ve formě, co?“

	„Jo, snažím se.“

	„Globe tě vybral do školního all-star týmu ve třech sportech,“ řekl Jesse.

	Hooker přikývl.

	„A patříš k nejlepším studentům.“

	Znovu přikývl.

	„Máš stipendium na Yale.“

	„Ano.“

	„Vypadáš dobře,“ řekl Jesse.

	„Děkuju.“

	„Nejspíš nemáš problém sehnat holku.“

	Hooker se zazubil. „Jo, když mám čas.“

	„Tak proč Billie?“

	„Co tím myslíte?“

	„Billie nevypadala zrovna na to, že by mohla být tvoje přítelkyně.“

	„Přítelkyně? Ona nebyla moje přítelkyně.“

	„Ale dal jsi jí svůj maturitní prstýnek, ne?“ namítl Jesse.

	„Jo, ale to bylo…“

	Zastavili se a Hooker se otočil k Jessemu.

	„Rozešel jsem se se svojí holkou.“

	„A Billie byla volná?“

	„Kristova noho,“ zasmál se Hooker. „Billie byla vždycky volná.“

	„Potřeboval jsem někoho, kdo by se mnou šel na maturitní ples, protože Paula šla s někým jiným.“

	„A nebylo z koho vybírat.“

	„Jo, většina holek už kluka měla. A taky mi to přišlo jako dobrej způsob, jak Paulu naštvat.“

	„A zároveň si užít,“ dodal Jesse.

	Hooker se zasmál a pokrčil rameny.

	„A co ten prstýnek?“

	„Měl jsem ji docela rád,“ řekl Hooker. „Na ten ples jsem ji pozval. Bylo mi jí líto. Každej ji akorát využíval a nikomu nezáleželo na tom, jaká je doopravdy. Chápete?“

	„Ona nebyla tak špatná. Všichni si mysleli, že je hloupá, ale ona nebyla. Spousta věcí jí šla.“

	„A ty ses zamiloval až po uši,“ řekl Jesse.

	„Jste blázen? Říkám vám, že mi jí bylo líto. Nechodil jsem s ní. Říkal jsem si, že za pár měsíců jdu na vysokou, tak jí ten prstýnek dám, aby měla radost. V září půjdu do školy a bude po všem. Na ten prstýnek kašlu.“

	„Věděla to?“

	„Jistěže ne. Ale dopadlo to jinak, než jsem čekal. S Paulou jsme se usmířili a ona mi řekla, že jestli máme chodit spolu, tak nemůžu chodit s Billie.“

	„Hm, to by asi nebylo fér,“ podotkl Jesse. „Vůči Paule.“

	„Ne, to ne. A navíc, já Paulu miluju. Billie nebyla špatná, jenže…“

	„Kdys jí to řek?“ zeptal se Jesse.

	„Asi týden po maturitě.“

	„A jak to vzala?“

	„V pohodě,“ řekl Hooker. „Byla v pohodě, jako kdyby to čekala. Řek jsem jí, aby si ten prstýnek nechala. Na památku. Řek jsem si, že Paule dám něco z Yale.“

	Mlčky seděli ve spodní řadě prázdných ochozů a nechali na sebe pražit letní slunce.

	„Jaké to měla doma?“

	„Nevím,“ zavrtěl hlavou Hooker. „Nikdy o domově nemluvila.“

	„A tys tam nikdy nebyl?“

	„Párkrát jsem ji tam byl vyzvednout. Paní Bishopová vypadá fakt mladě.“

	„Všiml sis ještě něčeho?“

	Hooker pokrčil rameny.

	„Nic mě nenapadá. Vždycky jsem přišel, vyzvedl Billie a hned jsme zmizeli. Paní Bishopová vypadala sympaticky. Překvapilo mě, když ji vyhodili.“

	„Viděl ses s ní potom, co ji vyhodili?“

	„Ne.“

	„A víš, kam šla?“

	„Nevím.“

	Znovu byli zticha. Jesse rád nechával lidi, aby domluvili. „Musím jít běhat,“ řekl po chvíli Hooker.

	„Jasně. Nevíš o někom, kdo by měl důvod ji zabít?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Hooker. „Vy si myslíte, že to je ona?“

	„Obávám se, že jo.“

	„Bože,“ zhrozil se Hooker. „To je děsný.“

	„To je.“

	„Myslíte, že ho chytíte?“

	„Nebo ji.“

	„Jeho nebo ji. Myslíte, že jo?“

	„Myslíš, že se dostaneš do fotbalového týmu na Yale?“ zeptal se Jesse.

	„Jasně. Musíte bejt optimista. Když si nevěříte, tak to nejspíš nedokážete.“

	Jesse se usmál, ale neřekl nic.

	Hooker si všiml jeho úsměvu a zarazil se.

	„Tak hodně štěstí.“

	„Tobě taky.“

	Hooker se vrátil na dráhu, postavil se na start, nařídil si stopky a vyrazil.

	Ten to nejspíš dokáže.
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	Hřiště, na kterém hráli, nikdo neupravoval. Správce ho jednou za týden posekal, ale to bylo všechno. Občas někdo z hráčů přinesl hrábě a pokusil se trochu zarovnat výmoly, jenomže zápasů bylo hodně a každý chodil do práce, takže stihl jen zaskočit domů, převléknout se a dojet na hřiště. Na údržbu zkrátka nebyl čas. V pravém pálkařském území byly vyšlapané díry. Bez ohledu na přirozený postoj při odpalu do nich člověku pokaždé sklouzly nohy.

	Jessemu to vadilo. Když odpaloval míč, stál mírně rozkročený. Díry v pálkařském území ho však nutily dát nohy blíž k sobě. Na druhou stranu míč byl větší než v baseballu a díky tomu i daleko pomalejší. A co na tom vlastně záleželo? Jesse se usmál pro sebe. Hrdost. To, že byl dobrý, ho zavazovalo. Očekávalo se, že bude nejlepším hráčem v lize. Takže na tom záleželo.

	Nadhazovač, který teď hrál, nebyl dobrý. Přestože nadhazovací meta byla v softbalu daleko blíž, tenhle člověk neuměl házet tvrdě. Jeho míče byly pomalé. Dával Jessemu střídavě vysoké a nízké míče. Každému dával střídavě vysoké a nízké míče. První nadhoz byl vysoký. Druhý byl nízký. Při stavu jeden strike jeden ball Jesse mírně zvedl ruce, aby mohl trefit míč shora. Nadhoz ve výši ramen odpálil přes hlavu levého polaře, odhodil pálku a rozeběhl se na první metu. Hřiště nemělo ploty, takže musel běžet rychle. Mezi shortem a trojkou uviděl levého polaře, jak nechal proletět míč do zázemí, aniž by se ho pokusil zastavit. Jesse zpomalil do klusu a oběhl trojku. Při přebíhání domácí mety sklidil potlesk spoluhráčů. Jako kdyby na tom záleželo.
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	Schůzku s Emily Bishopovou si dal Jesse v kavárně v malém nákupním středisku nedaleko centra. Do telefonu mu řekla, že si vezme šedé tričko, které skutečně měla. Bylo jí velké. Vepředu mělo nápis Majetek swampscottského atletického klubu. Dále byla oblečená do širokých džínů s modrými šlemi a na nohou měla černé šněrovací boty s tlustou podrážkou. Vlasy měla ostříhané úplně nakrátko a nebyla nalíčená. Pod volným tričkem a kalhotami se jí rýsovala pěkná postava. Nohy měla položené na protější židli a na stole před ní ležel balíček marlborek. Kouřila a pila kávu. Jesse si v duchu říkal, jestli jí byla Billie podobná. Zastavil se u pultu pro velkou kávu s mlékem a cukrem a přinesl si ji k jejímu stolu. Emily už věděla, kdo je.

	„Jsem Jesse Stone,“ představil se.

	„Ukažte mi odznak,“ poručila.

	Měla nepříjemný hlas. Jesse vytáhl odznak.

	„A sakra,“ pronesla. „Samotnej velitel.“

	„To nic neznamená,“ uklidnil ji Jesse.

	„Tak co se stalo mý sestře?“

	Tyhle věci nešly podat nějak šetrně. Jesse se už dávno naučil říkat je na rovinu.

	„Myslíme si, že ji někdo střelil do hlavy a hodil do jezera v Paradise.“

	„Myslíte?“

	„Tělo je těžké identifikovat.“

	„Tak proč myslíte, že to je moje sestra?“

	Jesse jí to vysvětlil. Emily kouřila, upíjela kávu a poslouchala. Její tvář byla bezvýrazná.

	„Billie, Billie,“ povzdechla si, když Jesse domluvil.

	Jesse se napil kávy a čekal. Emily hodila nedopalek do zbytku kávy na dně svého šálku.

	„Pane bože, ty ji ale zkurvili,“ řekla nakonec.

	„Rodiče?“

	„Jistě, rodiče. Zkurvili nejspíš i mě, ale já jsem aspoň včas vypadla. Teda aspoň doufám.“

	Jak a proč zkurvili své dcery, bylo sice zajímavé, ale v tu chvíli nebyla ta informace Jessemu příliš platná.

	„Máš nějakou fotku své sestry?“

	„Ji samotnou ne,“ zavrtěla hlavou Emily. „Ale na koleji mám fotku, kde je se mnou a s Carlou.“

	„Rád bych si ji půjčil,“ řekl Jesse. „Slibuju, že ti ji vrátím.“

	Emily kývla.

	„Když Billie vyhodili,“ pokračoval Jesse, „víš, kam šla?“

	„Někam do Bostonu.“

	„Nevíš kam?“

	„Ne. Vím jen, že to vede nějaká jeptiška.“

	„Útulek?“

	„Nejspíš.“

	„Jak vycházela s Hookerem?“ zeptal se Jesse.

	„Hooker byl na ni hodnej,“ odpověděla Emily.

	„Nevíš o někom, kdo jí mohl ublížit?“

	„Šukala s polovinou kluků ze střední. Nejspíš i s nějakejma staršíma chlapama.“

	„Znáš nějaká jména?“

	„Ne. Myslela si, že je hvězda. Já jsem o tom nechtěla slyšet.“

	„Vzpomeneš si ještě na něco, co by nám mohlo pomoct?“

	Emily si zapálila další cigaretu, zhluboka natáhla a pomalu vypustila kouř nosem. V jejích pohybech je cosi nacvičeného, pomyslel si Jesse, jako kdyby se naučila kouřit teprve nedávno.

	„Na pokoji mám od ní dopis,“ řekla. „Myslím, že tam psala jméno tý jeptišky.“

	„Můžu si ho půjčit? Až půjdeme pro tu fotku.“

	„Jo, jasně.“

	Mlčeli. Jesse sledoval, jak kouří. Viděl jí do očí, ale neplakala.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Jo, jasně.“

	„Můžeme zajít pro tu fotku a ten dopis?“

	„Jo.“

	Došli pěšky do školního areálu. Jesse přemýšlel, jaké to asi je studovat a promovat na univerzitě. Staré dláždění, staré stromy, široké cesty, bílé budovy s tmavými okenicemi, na jaře svěží tráva, v zimě třpytivý čerstvý sníh. To musel být jiný pocit než být opuštěný středoškolák s bolavou rukou.

	V Emilyině pokoji ležela na zemi hromada oblečení. Postel byla neustlaná. Na stole se válely bez ladu a skladu knihy a papíry. Uprostřed toho nepořádku stála zarámovaná barevná fotka sester Bishopových. Všechny tři se usmívaly.

	„Jak je stará?“ zeptal se Jesse.

	„Z loňskýho léta.“

	Jesse se díval na snímek, zatímco Emily pátrala v zásuvce stolu. Po chvíli vytáhla dopis. Bylo na něm razítko z třetího července. Podala dopis Jessemu. Pak vzala obrázek a taky mu ho podala.

	„Šťastná rodinka,“ ušklíbla se.

	Jesse vzal fotku do ruky.

	„Doufám, že se Carle podaří zmizet, dřív než bude pozdě.“

	Jesse na to neřekl nic. Nebylo co říct.

	„Na mě už nemůžou,“ pokračovala Emily znechuceně. „Už jsem odtamtud pryč. Jsem samostatná a už se tam nikdy nevrátím.“

	„Ale otec ti pořád platí školné, ne?“

	„Jasně že platí. Myslíte, že by chtěl, aby jeho dcera nedodělala školu?“

	„To je fajn, když se člověk může na něco spolehnout,“ poznamenal Jesse.

	„Ať jde do prdele,“ ucedila Emily. „Dluží mi to. Oberu ho o všechno, jestli budu moct.“

	Najednou se rozplakala. Jesse jí položil ruku na rameno. Odstrčila ho a ustoupila stranou. Zůstal mlčky stát a čekal, až přestane plakat.

	„Máš si s kým promluvit?“ zeptal se.

	Přikývla.

	„S psychiatrem?“

	Znovu přikývla. Jesse vyndal vizitku.

	„Kdyby sis na něco vzpomněla… nebo kdybys něco potřebovala,“ řekl a podal jí kartičku. Chvíli se na ni dívala, jako kdyby znamenala víc, než skutečně znamenala.

	„Uděláš to?“ zeptal se Jesse.

	„Ano.“

	„Možná bys měla zavolat svému psychiatrovi.“

	Nic na to neřekla, ani se nepohnula. Jesse zůstal ještě chvilku stát a pak odešel z jejího pokoje.
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	Jesse stál v posuvných dveřích na balkon ve svém bytě a díval se na Paradiskou šíji. Černé vlny dole v přístavu bezcílně narážely na rezavě zbarvené skály. Jesse měl ten zvuk rád. A ještě raději by ho měl se skleničkou v ruce. Věděl, že ta mrtvá dívka je Billie Bishopová. Nemohl to zatím dokázat, ale věděl to. V rodině Bishopových nebylo něco v pořádku. Možná že děti někdo obtěžoval. Vypadaly rozzlobeně. Obzvláště Emily. Říkal si, jak příjemné by bylo sedět na balkoně, popíjet skotskou se sodou, pozorovat přístav, poslouchat šumění moře a nemuset přemýšlet o zneužívání dětí. Napadlo ho, jestli Emily není lesbička. Jak padal soumrak, světla velkých domů po celé délce šíje stále jasněji zářila do tmy. Přál si, aby tu byla Jenn. Přál si, aby tu mohli sedět spolu a dívat se na moře a na světla v dálce.

	Vstal a šel do kuchyně. Vyndal ze skříňky skleničku, podobnou, jakou dostanete, když si objednáte pintu guinnesse. Naplnil ji ledem, nalil do ní trochu whisky Dewar’s, otevřel plechovku sodovky a sklenici dolil. Ze zásuvky vyndal lžičku a drink zamíchal, až se bezbarvá soda rovnoměrně smísila s jantarově žlutou skotskou. Napil se. Perfektní. Odnesl si sklenici na balkon, usadil se do křesla a nohy si opřel o zábradlí. Znovu se napil. Nemusel spěchat. Na kuchyňském pultě stála dvoulitrová láhev whisky. Ve skříňce měl dvanáct plechovek sody. Výrobník ledu v chladničce byl nevyčerpatelný. Dá si jen pár skleniček. Bylo však příjemné vědět, že zásob je dost.

	V měsíčním světle viděl Jesse lodě uvázané na lanech. Jediná loď s rozsvícenými příďovými světly plula napříč přístavem směrem k hrázi. Nejspíš náčelník přístavní správy. Jesse znovu usrkl ze své sklenice. Byl pátek večer. Jenn uvidí až ve středu. Ucítil slabý závan vůně smažených škeblí z baru U šedého racka, který byl o dva bloky dál. Ta vůně ho uklidňovala. Přemýšlel o fotce Billie Bishopové. Bylo příjemnější přemýšlet o její tváři na fotce. Tam se usmívala. Nejspíš proto, že jí to někdo poručil. Policajti se s dětmi, jako je Billie, setkávají až příliš často. Holky, které jdou s každým. Děti, které tolik touží po lásce a náklonnosti, že sex se pro ně stává tím, čím je pro normální lidi podání ruky. Většinou to jsou nešťastná stvoření. Dívky jako Billie se rozhodně neoddávají bezuzdnému sexu pro potěšení.

	Měl dopito. Vstal, šel si do kuchyně namíchat další skleničku a vrátil se s ní na balkon. Skotská v něm vyvolávala příjemný pocit celistvosti. Nebyl žádný divoký pijan. Většinou popíjel v klidu. Pití ho většinou obohacovalo. Jenn mu nevyčítala, že pije. Nevěděla, jaký vnitřní boj svádí, když se ho zmocňovala chuť na skleničku. Proč by měl někdo zabíjet holku, jako je Billie? Možná že se jen ocitla v nesprávný čas na nesprávném místě. Tahle teorie ale nikam nevedla. Spíš v tom hrála roli její promiskuita. Znovu se napil. Sex byl jediný důvod, který ho napadal, kvůli kterému mohla zemřít.

	Z parkoviště, na něž nebylo z balkonu vidět, uslyšel bouchnutí dveří auta a rychlý klapot dámských podpatků. Vstupní dveře jeho domu se otevřely a zase zavřely. Znovu si lokl whisky se sodou. Někdy, když za ním Jenn ve středu přišla, se milovali. Často ne. Tušil, že to většinou záleželo na tom, jak probíhala její terapie. Taky si byl téměř jistý, že když se milovala s někým jiným, nemilovala se s ním, a naopak. Podivné pravidlo, pomyslel si. Ale pravidlo to bylo. On žádné takové neměl. Klidně spal v úterý s Lilly Summersovou a ve středu s Jenn a líbilo se mu s oběma. Přesto věděl, že kdyby na tom závisel jeho vztah s Jenn, okamžitě by si podobné pravidlo vytvořil. Usmál se při pomyšlení, že spí s ředitelkou školy. Trochu se napil. Vzpomněl si na Marcy Campbellovou. Možná bylo načase začít znovu spát i s ní. Plemenný hřebec Jesse Stone. Taky musí najít toho hajzla, co zabil tu holku. Zase měl dopito. Dlouho se díval na svoji skleničku. Nechtěl, aby ten pocit celistvosti zmizel. Nadechl se a pomalu vydechl.

	„Ale co, seru na to,“ ulevil si nahlas. V tiché tmě zazněl jeho hlas rušivě. Vstal a šel si namíchat do kuchyně další drink.
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	Najít v Bostonu útulky vedené jeptiškou stálo Molly celý den telefonování. Byly celkem tři. Jesse trefil ten správný na první pokus. Byl zřízen v suterénu kostela v Jamaica Plain a jeho správkyně se jmenovala sestra Mary John. Když Jesse vešel, seděla zrovna na rohu překližkového stolu se skládacíma kovovýma nohama, který zřejmě sloužil jako její pracovní stůl. Měla zrzavé vlasy a byla oblečená do černé teplákové soupravy s bílým pruhem na rukávech. Její poslání prozrazoval pouze malý zlatý křížek na tenkém řetízku, který měla na krku.

	„Víte jistě, že jste jeptiška?“ zeptal se Jesse.

	„Naprosto,“ odpověděla.

	Jesse se usmál.

	„Mluvila jste s Molly Craneovou ohledně jedné pohřešované dívky.“

	„Ano.“

	Jesse vyndal zvětšenou fotografii Billie zhotovenou z rodinného snímku sester Bishopových a ukázal ji sestře. Pomalu pokývala hlavou.

	„Kdy u vás byla?“ zeptal se.

	„Začátkem léta,“ odpověděla sestra.

	„Už tu není?“

	„Ne.“

	„A řekla byste mi, kdyby tu byla?“

	„To by záleželo na tom, kdo jste a proč to chcete vědět.“

	„Vy víte, kdo jsem,“ řekl Jesse. „Myslíme si, že Billie byla zavražděna.“

	Sestře na moment zmizel z tváře přísný výraz.

	„Myslíte?“

	„Víme, ale nemůžeme to dokázat. Stav těla nám to neumožňuje.“

	Sestra pokývala chápavě hlavou.

	Do místnosti vešla mladá černoška s kroužkem v nose. Když uviděla Jesseho, okamžitě se otočila a zmizela.

	„To jsem tak nápadný?“ podivil se Jesse.

	„Policajt je policajt,“ řekla sestra. „Moje děvčata se naučila být ve střehu.“

	„Víte, kam od vás Billie šla?“

	„Mám telefonní číslo. Dohodly jsme se, že ho dám jen její starší sestře nebo člověku jménem Hooker.“

	„A dala jste ho někomu z nich?“

	„Nikdo ho po mně nechtěl.“

	„Můžete mi ho říct?“

	Sestra se na něj chvíli dívala.

	„Je mrtvá,“ řekl Jesse. „Já se snažím zjistit, kdo ji zabil.“

	Sestra kývla. Sáhla pod stůl a vytáhla žlutou plastovou bedýnku na mléko plnou složek. Chvíli se v nich probírala, pak jednu vytáhla a vyndala z ní list papíru. Číslo, které na něm bylo, přepsala na bloček s lepicími papírky.

	„Zkoušela jste na ně někdy volat?“ zajímal se Jesse.

	„Ne.“

	„Dívky u vás asi nezůstávají dlouho.“

	„Ne. Jsme útulek. To znamená, že přijdou a zase odejdou. Vědí, že se mají kde vyspat, když potřebují. Vědí, že tu dostanou najíst.“

	„Jak dlouho tu byla Billie?“

	Sestra se podívala na list papíru.

	„Dva týdny.“

	„Řekla vám, proč odchází?“

	„Tvrdila, že má práci.“

	„Řekla kde?“

	„Ne.“

	„A co ostatní zaměstnanci?“

	Sestra se usmála. Jessemu se její úsměv líbil.

	„Všichni, co tu jsou, stojí před vámi.“
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	Jenn měla natáčení před základní školou. Byla to součást reklamní kampaně televizní stanice, která měla lidi přesvědčit, že Channel 3 se plně zapojuje do života obce. Jesse zaparkoval svůj vůz a zamířil ke štábu. Postavil se mimo záběr a sledoval, jak Jenn uvádí zábavný povětrnostní kviz. Všimla si ho, a hned jak skončila, přišla k němu a lehce ho políbila na rty.

	„Znáš odpovědi na můj povětrnostní kviz?“ zeptala se.

	„A ty?“

	„Budu je znát, až přijde čas,“ usmála se.

	„A zajímají vůbec někoho?“ zapochyboval Jesse.

	„O nikom takovém nevím,“ pokrčila Jenn rameny a otočila se ke štábu.

	„To je můj bývalý manžel.“

	Kolegové se usmáli. Jesse se taky usmál.

	„Kerry Roberts, kameraman; Dolly Edwardsová, maskérka, a Tracy Mayová, moje produkční,“ představila Jenn svoje spolupracovníky.

	Všichni se pozdravili.

	„Fajn,“ řekla Jenn. „Tak to tu zabalte a můžete jít. Já půjdu s Jessem.“

	„A co kdybys to zabalila ty,“ navrhla Dolly, „a já půjdu s Jessem?“

	Všichni se zasmáli. Jenn se zavěsila do Jesseho a odešla s ním k jeho autu.

	„Co ta dívka?“ zeptala se.

	„Billie?“

	„Mluvíš, jako bys ji znal.“

	„Jo. Taky mám někdy ten pocit. Člověk stráví tolik času přemýšlením o oběti, že si pak s překvapením uvědomí, že se s ní vlastně nikdy nesetkal.“

	„Takže už víš, že to je ona.“

	„Vím. Ale ještě to nemůžu dokázat. Ale vím, že to je Billie.“

	Cestou vytáhl Jesse zpoza stínítka na čelním skle hnědou obálku a vyndal z ní dívčin snímek.

	„To je zvětšenina z malé rodinné fotky.“

	„Hezká,“ poznamenala Jenn.

	„Je,“ přitakal Jesse.

	„Jen ten úsměv má hrozně nepřirozený.“

	„Každý má nepřirozený úsměv, když se dívá do objektivu,“ řekl Jesse. „Tedy kromě vás profesionálů.“

	„Jo, to jsem přesně já,“ zasmála se Jenn. „Špičkový profesionál, který dělá povětrnostní kvizy před základní školou.“

	„Showbyznys není nic pro změkčilce,“ poznamenal Jesse.

	Večeřeli v Cambridge, v nové restauraci jménem Oleanna, kterou Jenn toužila vyzkoušet. Nebyl to špatný podnik, ale Jesse věděl, že se dnes nejspíš nebudou milovat. Když se s ním Jenn chtěla milovat, vždy přijela do Paradise a strávila noc u něj. On spal u ní málokdy. Někdy, až se jejich vztah trochu vyjasní, se jí možná zeptá proč. Teď ale věděl, že dnešní večer skončí tím, že ji odveze domů.

	„Piješ poslední dobou?“ zeptala se Jenn v autě.

	„Občas.“

	„Dneska jsi nic nepil.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“ podivila se.

	„Asi mám strach.“

	„Strach z čeho?“

	„Že se to provalí.“

	„Co se provalí?“

	„To, co cítím. Že tě miluju. Že jsem na tebe naštvanej. Že na tebe žárlím. Že jsem plnej, sakra já nevím, touhy, nebo čeho. Musím to prostě držet pod pokličkou.“

	„A máš strach, že když se napiješ, tak že to neudržíš.“

	„Jo.“

	„Takže piješ sám.“

	„Jo.“

	„Aby, když to neudržíš, u toho nikdo nebyl.“

	Jesse kývl. Cítil, že se na něj Jenn dívá.

	„Víš, čemu nerozumím?“ zeptala se. „Proč když dokážeš nepít někdy, proč nedokážeš nepít pořád?“

	„To nevím.“

	Mlčky přejeli přes longfellowský most.

	Když dojeli na Charles Street, Jenn řekla: „Potřebuješ s tím pomoct, Jesse.“

	Jesse pokrčil rameny.

	„Nemusíš chodit hned k doktorovi. Možná bude stačit, když si o tom jen s někým promluvíš.“

	„Ty někoho znáš?“

	„Ano.“

	„Odkud?“

	„Můj psychiatr mi řekl o jednom člověku.“

	„Ty o mně mluvíš s psychiatrem?“ zeptal se Jesse.

	Jenn se tiše zasmála.

	„Samozřejmě,“ odpověděla. „Promluvíš si s tím člověkem? Můžu ti dohodnout schůzku.“

	„On je psychiatr?“

	„Ne. On není doktor. Ale pomohl už několika lidem s pitím.“

	„Vidělas ho někdy?“

	„Ano. Byla jsem za ním.“

	„Kvůli mně?“

	„Ano.“

	Zatetelil se po celém těle a žaludek se mu stáhl. Mluvila o něm s psychiatrem. Snažila se mu pomoct. Stále byl součástí jejího života. Záleželo jí na něm.

	„Jestli za ním půjdu,“ řekl po chvíli, „tak se s ním domluvím sám.“
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	„Našli jsme doktora Levina,“ oznámila Jessemu Molly, když přišel na stanici s papírovým pohárkem kávy v ruce.

	„Zubaře Bishopových.“

	„Ano. Suit porovnal Billiinu kartu se záznamem z patologie.“

	„A?“

	„Je to ona.“

	Jesse kývl. Necítil žádné uspokojení. Skoro si přál, aby to nebyla Billie.

	„Volala jsi na to číslo od sestry Mary John?“

	„Volala,“ řekla Molly a podívala se do svého bloku.

	„Firma Development Associates z Bostonu. O Billie tam nikdo nikdy neslyšel.“

	„Alespoň to tvrdí.“

	Molly se usmála.

	„Alespoň to tvrdí.“

	„Jakou mají adresu?“ zeptal se Jesse.

	Molly mu ji dala. „Pojedeš tam?“

	„Jo.“

	„Ještě než půjdeš, musím ti říct o Snyderových.“

	„Myslíš toho pana a paní Hašteřivých?“

	„Snyderová je v nemocnici.“

	„Je to zlý?“

	„Žádná katastrofa. Otřes mozku, pár zlomenin. Volali nám z pohotovosti.“

	„To jí udělal manžel?“

	„Jo. Aspoň to říkala doktorovi z pohotovosti.“

	„Neposílali jsme ji tam, když jsme je tady měli posledně?“

	„Ano. Našli jí spoustu starých zranění.“

	„Tvrdila, že si to udělala na lyžích. Manžel ji prý nebil. DeAngelo mluvil se zástupcem okresního prokurátora a ten říkal, že pokud nezmění výpověď, nedá se nic dělat.“

	„To jsem tušil,“ poznamenal Jesse. „Doufal jsem, že Snyder dostane strach.“

	„To dělá chlast,“ řekla Molly.

	Jesse kývl.

	„Ale jak to, že teď kápla božskou?“ podivil se.

	„Možná už toho má dost,“ usoudila Molly. „Suit tam jede sepsat výpověď.“

	„Jestli si to nerozmyslí, zatkněte Snydera a přečtěte mu jeho práva. Pak zavolejte okresnímu prokurátorovi.“

	„Ty jdeš za těmi lidmi z…“ Molly se podívala do svého notesu, „Development Associates?“

	„Jo.“

	„Jestli se to se Snyderem nějak zkomplikuje, tak ti zavolám.“

	„Molly, ty řídíš tuhle stanici líp než já,“ ujistil ji Jesse.

	„Já vím,“ zazubila se Molly. „Ale ty sexistický mizerové udělali šéfa z tebe.“

	„No jo, no,“ prohodil Jesse. „Co se dá dělat.“
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	Firma Development Associates sídlila v jižní části Bostonu nedaleko Cycloramy. Její kancelář byla očividně z něčeho přestavěná. Měla staré cihlové zdi a pískované trámy. Z okna se zrcadlovým sklem byl výhled na betonové schodiště. Na recepci seděl velmi hezký mladík s kudrnatými černými vlasy a velkýma modrýma očima.

	„Dobrý den,“ pozdravil Jesse. „Je tu váš šéf?“

	„Máte domluvenou schůzku?“ zeptal se mladý muž.

	Jesse mu ukázal odznak. Mladík si ho důkladně prohlédl.

	„Z kterého oddělení jste?“

	„Z Paradise,“ odpověděl Jesse. „Severní pobřeží.“

	„A o co se jedná?“

	„O tom bych si promluvil s vaším šéfem.“

	„Pan Fish nepřijímá nikoho bez předchozí dohody,“ prohlásil mladík rozhodně.

	„A vy se jmenujete?“ zeptal se Jesse.

	„Alan Garner.“ Mladý muž mírně vykulil oči a znovu se usmál. „Jdete soukromě, nebo služebně?“

	Jesse uložil svůj odznak.

	„Alane,“ řekl pomalu, „buď to půjde snadno, nebo to půjde obtížně. Snadno znamená, že teď půjdu za vaším šéfem a proberu s ním, co potřebuju. Obtížně znamená, že zavolám kolegy z Bostonu a vašeho šéfa předvedeme k výslechu.“

	Mladík se na Jesseho opět usmál. Jen žádné konflikty.

	„Já s panem Fishem promluvím,“ řekl a zmizel v chodbě se závěsem.

	Jesse se rozhlédl kolem sebe. Na zdi visely zarámované fotografie plachetnic a u stropu lampa s tmavě zeleným stínítkem. Nábytek byl bělený dub, který se kupuje z druhé ruky v Evropě, znovu se potáhne a se slušným ziskem prodá v USA. Pan Fish. To jméno mu bylo povědomé. Objevilo se v jednom případě, který řešil krátce po svém příchodu do Paradise. Nebylo to běžné jméno.

	Pohledný mladík se vrátil na recepci a znovu se na Jesseho usmál.

	„Hádejte co,“ pravil zvesela.

	„Pan Fish mě přijme,“ tipnul si Jesse.

	„Přesně tak,“ kývl hoch a uvedl Jesseho do kanceláře.

	V místnosti, která vypadala stejně jako recepce, jen byla o trochu větší, seděl za velkým dubovým stolem vysoký hubený muž s vyholenou hlavou a dlouhými štíhlými prsty.

	„Jsem Gino Fish,“ představil se.

	To musí být on, pomyslel si Jesse. Kolik může být Ginů Fishů?

	„Jesse Stone.“

	Po Ginově levici a Jesseho pravici seděl u zdi podsaditý muž s bezvýraznou tváří. Jesse téměř cítil sílu jeho nic neříkajícího pohledu.

	„A vy jste?“ zeptal se ho.

	„Můj společník,“ odpověděl Fish za něj. „Vinnie Morris.“

	„Hledám dívku jménem Billie Bishopová.“

	„A proč ji hledáte tady?“ podivil se Fish.

	„Řekla jednomu člověku, že ji sežene na tomhle čísle.“

	Fish na Jesseho dlouho hleděl a pak promluvil.

	„Vinnie, známe někoho jménem Billie Bishopová?“

	Vinnie zavrtěl hlavou.

	„Neznáme,“ prohlásil Fish.

	„A máte nějaké vysvětlení pro to telefonní číslo?“

	„Ne.“

	„Čím se Development Associates zabývá?“

	„Rozvojem a marketingem,“ řekl Fish.

	„Rozvojem a marketingem čeho?“ zajímal se Jesse.

	„Našich nejlepších zájmů.“

	„Nevzpomínáte si na takový drobný obchod s člověkem jménem JoJo Genest?“

	„Ne.“

	„Hasty Hathaway?“

	„Ne.“

	„Gino,“ řekl Jesse klidně, „já si nejsem úplně jistý, jestli se mnou mluvíte na rovinu.“

	„Proč bych s vámi neměl mluvit na rovinu, Jesse?“ opáčil Fish. „Vždyť jsme blízcí přátelé jak dlouho, pět šest minut?“

	„Jistě.“

	Jesse položil na Ginův stůl svoji vizitku.

	„Když si na něco vzpomenete, tak mi brnkněte.“

	„Spolehněte se. Rád jsem vás viděl.“

	Vinnie zíral na Jesseho nepřítomným pohledem od chvíle, kdy vstoupil do kanceláře. Jesse se otočil, namířil na něj ukazováček a vystřelil. Vinnie ani nemrknul.
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	Jesse seděl v malé kanceláři na oddělení organizovaného zločinu nového policejního ředitelství v Bostonu a mluvil s detektivem seržantem Brianem Kellym.

	„Bobby Doyle z třináctého okrsku mi říkal, že mám zajít za vámi,“ začal Jesse.

	„On je pořád u sociálky?“

	„Ano.“

	„Taky jsem tam dřív dělal,“ poznamenal Kelly. „Co potřebujete?“

	Kelly byl velký asi jako Jesse a měl husté černé vlasy ostříhané nakrátko. Vypadal fit.

	„Gino Fish,“ řekl Jesse.

	Kelly se zhoupl na své otočné židli a odmlčel se.

	„Jo tak Gino.“

	Jesse kývl.

	„Gino Fish nám dělá hodně starostí,“ řekl Kelly zamyšleně.

	„Co mi o něm můžete říct?“ zeptal se Jesse.

	„Jak dlouho děláte velitele?“

	„Čtyři roky.“

	„Vypracoval jste se?“

	Jesse se usmál.

	„Spíš naopak. Dělal jsem v L. A. na oddělení vražd. Vyhodili mě kvůli pití ve službě, díky čemuž jsem tak trochu vystřízlivěl a začal znova tady v Paradise.“

	„Co máte s Ginem za problém?“ zeptal se Kelly.

	Jesse věděl, že prošel.

	„Našli jsme mrtvou holku v jezeře,“ vysvětlil mu. „Někdo ji střelil do hlavy. Na noze měla přidělané závaží, ale tělo se časem uvolnilo a vyplavalo.“

	„Poprava?“

	„Nejspíš,“ přikývl Jesse. „Jmenovala se Billie Bishopová. Vyhodili ji z domova a na posledním místě, kde se zdržovala, nechala Ginův telefon.“

	„U sestry Mary John,“ upřesnil Kelly.

	„Ano.“

	„Takže to vás přivedlo k Bobbymu Doylovi.“

	„Ano.“

	„Nevěděl jsem, že Bobby ví o Ginovi,“ podivil se Kelly.

	„Neví. To já jsem o něm věděl. Figuroval v jednom případu, na kterém jsem před pár lety dělal.“

	„V Paradise?“

	„Jo.“

	„Hrozný místo,“ poznamenal Kelly.

	Jesse se usmál.

	„Víte o nějakém důvodu, proč by patnáctiletá holka nechávala lidem Ginovo číslo?“

	„Gino se zajímá o spoustu věcí,“ řekl Kelly. „A žádná z nich není příjemná.“

	Pak se zazubil. „Ale holky mezi ně většinou nepatří.“

	„To jsem si všiml,“ poznamenal Jesse.

	„Pro sebe ji nepotřeboval,“ uvažoval Kelly. „Musel v tom tedy být jiný motiv. Nejspíš peníze. Byla z bohaté rodiny?“

	„Ne.“

	„Takže…“

	„Takže sex.“

	„Prostituce není zrovna Ginova parketa,“ řekl Kelly zamyšleně. „Do kšeftování s holkám a by nešel?“

	„Není nic, do čeho by Gino nešel. Prostě není.“

	„A co Vinnie Morris?“

	Kelly zavrtěl hlavou.

	„Ten ne.“

	„To je jeho odstřelovač?“ zeptal se Jesse.

	„Jo. Tvrdí se o něm, že střílí hliněný holuby revolverem.“ „To nikdo nedokáže,“ namítl Jesse.

	Kelly pokrčil rameny.

	„Je odstřelovač. Hliněný holubi nebo lidi, to je Vinniemu jedno. Ale víte, jaký tyhle lidi někdy jsou. Jsou věci, který prostě nedělají.“

	„Třeba prostituce?“

	„Třeba. Nebo drogy.“

	„A co teda pro Gina dělá?“

	„Špinavou práci. Bodyguarda, vymahače. Když Gino potřebuje někomu pohrozit, pošle Vinnieho. Když lidi vyhrožujou Ginovi, nastupuje opět Vinnie.“

	„Jak má Gino daleko na ulici?“ zeptal se Jesse.

	„Daleko. Dřív celý město ovládal člověk jménem Joe Broz, ale pak zestárnul a jeho kluk na to nebyl. Takže se sféry vlivu rozdělily. Italy se nakonec podařilo dostat. Teď má Roxbury a část Dorchesteru pod palcem Tony Marcus, irskou čtvrť mají Burkesové. Čínskou čtvrť má Rychlej Eddie Lee. A Gino šéfuje tomu, co zbylo: South Endu a Back Bay.“

	„A jak je teda možný, že Gino jako šéf přijde do styku s holkou z ulice, jako je Billie Bishopová?“

	„Možná byste na to měl jít z opačnýho konce,“ navrhl Kelly. „Kdo má rád patnáctiletý holky?“

	„A zná Gina Fishe,“ dodal Jesse.

	„A má možná nějaký spojení s Paradise.“

	„Který by se Ginovi mohlo líbit?“

	„Který by se Ginovi mohlo hodit.“
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	V místnosti nebyla žádná výzdoba. Jediné vybavení tvořil šedý kovový stůl, židle a otočné křeslo za stolem, ve kterém seděl úplně plešatý, hladce oholený muž. Na sobě měl bílou košili zapnutou až ke krku a světle modré džíny. Obojí bylo naškrobené a vyžehlené. Jeho tvář vypadala zdravě. Měl zářivě bílé zuby a lesklé nehty. Jmenoval se Dix.

	Jesse se posadil na volnou židli.

	„Jmenuju se Jesse Stone,“ představil se. „Moje bývalá žena říkala, že s vámi mluvila.“

	„Ano,“ přitakal Dix.

	„Prý jste byl dřív policajt.“

	„Než jsem se dal na pití.“

	„A co vás k tomu přivedlo?“ zajímal se Jesse. Všiml si, že Dixovy ruce, které měl složené na desce stolu, byly v naprostém klidu.

	„Chlast,“ odpověděl stručně.

	„Chlast?“

	„Pil jsem z příležitosti,“ vysvětlil Dix. „Kdykoliv jsem se dostal k pití, pil jsem.“

	„Já jsem byl v pohodě, dokud mi neodešla žena,“ řekl Jesse.

	„Nebyl. I když jste nepil. Byl jste alkoholik čekatel.“

	Jesse chvíli mlčel. Dix čekal. Zdálo se, že je ochoten čekat až donekonečna. Na nic nepospíchal.

	„Spousta žen opouští své manžely,“ podotkl Jesse.

	Dix kývl.

	„A ne každý manžel má problémy s pitím.“

	Dix znovu kývl.

	„Jste ženatý?“ zeptal se Jesse.

	„Žena mi odešla, protože jsem pil,“ přiznal Dix. „Než jsem se z toho dostal, našla si někoho jinýho.“

	„To je drsný.“

	„Zasloužil jsem si to,“ připustil Dix. „Jak se říká, když neuneseš vězení, nepáchej zločin.“

	„Přišel jste kvůli pití i o práci?“

	„Ano.“

	„A jak jste se z toho dostal?“

	„Přestal jsem pít.“

	„To je celý tajemství?“

	„Jste opilec, protože pijete,“ pronesl Dix věcně. „Když nepijete, nejste opilec.“

	„Vy nevěříte v závislost?“

	„Jistěže věřím. Já jsem byl závislý. A jsem pořád. Ale to je jen vysvětlení. Když chcete přestat pít, kamaráde, tak pro to musíte udělat víc, než to jen vysvětlit.“

	Jesse se usmál.

	„Vy jste bezcitnej mizera, víte to?“

	„Skoncovat s pitím je práce pro bezcitný mizery,“ opáčil Dix. „Byl jste někdy u psychiatra?“

	„Až do dneška ne.“

	„Spousta lidí chodí k psychiatrovi. Objeví své dětství. Pochopí, proč dělají to, co dělají. A řeknou si: ‚Páni, tak už chápu, proč jsem takovej neuvěřitelnej pitomec.‘ A myslí si, že jsou vyléčení.“

	„Ale nejsou,“ dodal Jesse.

	„Jsou jen napůl,“ upřesnil Dix. „Jde o to umět přestat být neuvěřitelným pitomcem.“

	„To mi něco připomíná,“ řekl Jesse.

	Dix se usmál.

	„Potřebujete nejen vysvětlení, ale i vůli.“

	„V tom je ta potíž,“ přiznal Jesse.

	„Jo. V tom je ta potíž.“

	„Můžete mi pomoct?“

	„A od čeho tu jsem? Jistěže vám můžu pomoct. Ale přestat musíte sám. Musíte k tomu najít důvod.“

	„Co? Nějaký vyšší cíl?“

	„Ne, třeba to, že vás nestřelí do zadku, protože jste opilej ve službě.“

	„A co budeme teda dělat?“

	„Budeme si povídat,“ řekl Dix. „Budeme se bavit o vašich problémech a o tom, jak jste se do nich dostal. Někdy taky dávám lidem rady.“

	„Jaké?“

	„Třeba že mají pít hodně džusu. Když skončíte s pitím, začne tělo vyžadovat cukr.“

	„A proč džus?“

	„Protože je zdravější než čokoládové tyčinky nebo tonic.“

	„A za to vám budu platit sto padesát dolarů za hodinu?“

	„Sto šedesát pět,“ opravil ho Dix. „Jsem tu pořád. Můžete mi zavolat kdykoli. Můžete přijít ve tři ráno, když budete chtít. Budeme si povídat. Budeme se snažit vyjasnit věci, které vás trápí. A dohodneme se, že skoncovat s pitím se dá jedině tak, že přestanete.“

	„A proč to vůbec dělám?“ zamyslel se nahlas Jesse.

	„To mi řekněte vy,“ vybídl ho Dix.

	„Potřebuju přestat pít.“

	Dix kývl.

	„Říkala vám o mně Jenn?“

	Dix znovu kývl.

	„Tahle práce v Paradise je moje poslední šance. Když ji promarním, tak jsem skončil.“

	„Freud říká, že nejdůležitější v životě člověka je láska a práce,“ poznamenal Dix.

	„Já nechci ztratit oboje,“ prohlásil Jesse.

	„Já nevím, jak to dopadne, ale z rozhovoru s Jenn mám pocit, že je mezi vámi velmi silné pouto.“

	„Říkáte, že by se dalo zachránit obojí?“

	„Říkám, co můžete udělat vy. Jak to bude s Jenn, záleží na Jenn. Jak to dopadne s prací, to záleží na vás.“

	„Práci zvládnu,“ řekl Jesse rozhodně.

	„Pokud necháte pití.“

	„A Jenn?“

	„To záleží na ní,“ řekl Dix. „Jediné, co můžete udělat vy, je přestat pít.“

	„Když zůstanu střízlivý, tak mi to pomůže v práci a práce mi pomůže zůstat střízlivý,“ uvažoval Jesse.

	„Rozhodně to neuškodí,“ přitakal Dix.

	Znovu mlčky seděli v holé místnosti. Dix byl úplně klidný. „Už chápu, co děláte,“ pronesl Jesse po chvíli.

	Dix neodpověděl.

	„Nepijete díky tomu, že pomáháte lidem nepít.“

	„No vidíte, už jste se něco naučil,“ řekl Dix potěšeně.

	Jesse o tom přemýšlel a pak se zasmál.

	„Potřeboval bych se napít,“ řekl.

	„Já taky,“ pokýval hlavou Dix.

	„Ale nedáte si.“

	„Ne.“

	Dlouho mlčeli. Jesse slyšel svůj dech. Dix seděl nehnutě a upřeně se na něj díval.

	„A když se mi nepodaří přestat?“ zeptal se Jesse nakonec.

	Dix chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Tak jste v prdeli.“

	
29

	Jesse seděl na verandě domu Bishopových ve Swampscottu a mluvil s oběma manželi.

	„Ta mrtvá dívka, kterou jsme našli v Paradise, je vaše dcera Elinor,“ oznámil jim.

	Sandy Bishopová se tvářila odmítavě a ústa měla sevřená. Její manžel vypadal, jako kdyby se snažil schovat za prázdný výraz ve svém obličeji.

	„To není možné,“ prohlásila Sandy Bishopová.

	„Je mi to líto,“ řekl Jesse. „Ale je to ona. Víme, že to je Billie, a víme, že Billie je vaše dcera.“

	Tvář Hanka Bishopa mírně ožila. Sandy se tvářila ještě více nesouhlasně. Její výraz vyvolával v Jesseovi pocit, jako kdyby zlobil a v nejbližší chvíli měl dostat vynadáno. Čekal, co řeknou. Hank Bishop otevřel ústa a zase je zavřel. Podíval se na svoji ženu. Sandy nespouštěla oči z Jesseho a odmítavý výraz v její tváři přetrvával. Jesse čekal. Bylo slyšet Hankův dech. Zdálo se, že se mu špatně dýchá. Pokusil se promluvit.

	„My…“

	Sandy prudce zvedla pravou ruku, jako kdyby chtěla něčím mrštit.

	„Billie jsme ztratili už dávno,“ prohlásila.

	Jediné, co Jesse slyšel v jejím hlase, byl stejný nesouhlas, jaký četl v její tváři.

	„Jak dávno?“

	„Utekla od nás na konci školního roku, ale úplně se nám odcizila už dlouho předtím.“

	„Nerozuměli jste si?“

	„Ona si nerozuměla s námi. Máme ještě dvě dcery. S těmi si rozumíme. Emily studuje na Moufit Holyoke. Carla je kapitánkou fotbalového týmu u nich ve škole.“

	„Víte o někom, s kým se mohla stýkat?“ zeptal se Jesse.

	„Ne.“

	Jesse se podíval na Hanka Bishopa, ale ten mlčel.

	„Napadá vás něco, pane Bishope?“

	Bishop zavrtěl hlavu.

	„Zná někdo z vás člověka jménem Gino Fish?“

	„Ne,“ odpověděla Sandy.

	Jesse pohlédl na jejího manžela. Hank Bishop upíral zrak na šedozelený koberec mezi svýma nohama. Zavrtěl hlavou.

	„Vinnie Morris?“

	„Ne.“

	„Firmu Development Associates z Bostonu?“

	„Ne.“

	„Víte, kam šla, když utekla?“

	„Ne.“

	„Můžete mi napsat seznam jejích přátel?“

	„Nikdy si nevodila kamarády domů,“ řekla Sandy Bishopová. „Kromě Hookera Royce, ale s tím nebyla dlouho.“

	„Víte proč?“

	„Nevydržela chodit s klukem, stejně jako nevydržela dělat pořádně nic jiného,“ prohlásila Sandy.

	„Máte nějakou představu, jak mohla zemřít nebo proč?“

	„Ne,“ řekla Sandy. „A už o tom nechceme mluvit. Elinor jsme oplakali už dávno a nechceme tu bolest zažívat znovu.“

	„Rozumím,“ přikývl Jesse.

	„Ne. Myslím, že nerozumíte,“ opáčila Sandy. „Ale ať už je to jakkoli, prosíme vás, abyste nás nechal na pokoji. Už vám nemáme co říct.“

	Jesse se podíval na Hanka Bishopa. Hank stále hleděl na koberec. Jesse zaklapl notes a vstal. Blok i propisku si uložil do kapsy saka.

	„Děkuju vám, že jste mi věnovali svůj čas.“

	Ani jeden z manželů na to neřekl nic. Jesse prošel obývacím pokojem do předsíně a vyšel z domu.

	Venku byl zářivý letní den, a přestože pobřeží nebylo na dohled, ve vzduchu se vznášela slabá vůně mořské vody.

	Pěkná semetrika, pomyslel si Jesse.
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	Vivian Snyderová přišla do Jesseho kanceláře v doprovodu Molly Craneové. Ruku měla v sádře. Obě oči jí rámovaly tmavé podlitiny a bylo vidět, že má ucpaný nos. Jesse vstal.

	„Posaďte se, paní Snyderová,“ vybídl ji.

	Sedla si na židli a podívala se na Molly.

	„Já nechci, aby tu byla,“ prohlásila.

	Jesse kývl na svoji kolegyni. Molly vyšla z kanceláře a dveře nechala otevřené. Jesse mlčel. Vivian vypadala nervózně. Rozhlédla se po místnosti. Skříně s šanony, kávovar, počítač, okno s výhledem na parkoviště před požární stanicí.

	„Jste ženatý?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„A byl jste?“

	„Ano.“

	Vivian pokývala hlavou, jako kdyby řekl něco významného. Jesse čekal.

	„Ten hajzl mě mlátil celý roky,“ vyhrkla nakonec.

	„A proč s ním zůstáváte?“ zeptal se Jesse.

	„Jsem katolička. Neměla bych se rozvádět.“

	„Mluvila jste o tom s vaším knězem?“

	„Ne. Nechtěla jsem, aby o tom někdo věděl.“

	„Ale mně jste to řekla.“

	„Vy to stejně víte.“

	Jesse kývl. Venku před oknem leštilo několik hasičů požární vůz. Jejich hlasy zněly vesele.

	„Já se nechci rozvádět,“ prohlásila Vivian.

	Dívala se na svou pravou ruku, jako kdyby si kontrolovala lak na nehtech.

	„Jsme spolu už dlouho,“ pokračovala. „Chodili jsme spolu na střední školu.“

	„Rozejít se po tak dlouhé době není snadné,“ přisvědčil Jesse.

	„Dřív mě nebil.“

	„Dělá to alkohol?“

	„Většinou jo. Když nepije, tak mě obvykle nemlátí.“

	„Žijí s vámi nějaké děti?“

	„Ne. Nikdy jsme děti neměli.“

	Zvenčí se ozval hlasitý smích jednoho z hasičů.

	„Chcete podat na svého manžela žalobu?“ zeptal se Jesse.

	„Já nevím, co mám dělat,“ odpověděla Vivian bezradně.

	Jesse nic neříkal. Dříve nebo později se k tomu odhodlá.

	„Je mi třiapadesát, dvacet let piju, jsem tlustá a hloupá a vypadám příšerně.“

	Jesse udělal rukou neurčité gesto.

	„Nemám děti,“ pokračovala Vivian.

	Jesse pokýval chápavě hlavou.

	„Jsem bez peněz. Nemám žádný vzdělání.“

	Jesse znovu kývl.

	„Naposledy jsem dělala servírku v Lakeville.“

	Jesse ji nechal mluvit.

	„Když ztratím i Jerryho, tak co mi sakra zůstane?“ vyhrkla a rozplakala se.

	„Ať se rozhodnete jakkoli, nebude to pro vás snadné,“ připustil Jesse.

	V otevřených dveřích se objevila Molly a nahlédla dovnitř. Jesse zavrtěl zlehka hlavou a Molly odešla. Vivian seděla se skloněnou hlavou a hlasitě plakala. Po chvíli se uklidnila a vzhlédla k Jessemu.

	„Možná byste si s ním mohl promluvit,“ navrhla.

	„To bych mohl,“ souhlasil Jesse.

	„Já nevím, co jinýho bych měla dělat.“

	„Byli jste se někdy poradit u odborníka?“ zeptal se Jesse.

	„Myslíte u psychiatra?“

	„Ano.“

	„Já se o tom s nikým nebavím.“

	„Kromě mě,“ upřesnil Jesse.

	„Psychiatři jsou stejně všichni blázni,“ mávla rukou Vivian.

	Znovu se dala do pláče. Jesse si povzdechl a pomalu pokýval hlavou.

	„Okay,“ řekl po chvíli. „Já si s ním promluvím.“
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	„To je Molly Craneová,“ řekl Jesse. „Lilly Summersová.“

	„Těší mě,“ usmála se Molly.

	„Mě taky,“ odpověděla Lilly a kývla směrem k Jessemu.

	„Jaké to je pro něj pracovat?“

	„Vyžaduje spoustu pozornosti,“ prohlásila Molly.

	„Viďte,“ přikývla Lilly.

	Prošli kolem recepce do chodby. Po levé straně byla Jesseho kancelář a přímo naproti služebna. Napravo byl blok čtyř cel předběžného zadržení.

	„Vězeňskou celu jsem ještě nikdy neviděla,“ řekla Lilly. „Nevypadají zrovna lákavě.“

	„To taky nemají,“ podotkl Jesse.

	Uprostřed služebny stál dlouhý žlutý stůl z borovicového dřeva. Na něm ležela prázdná krabice od pizzy, několik papírových pohárků od kávy a zpola plná krabice koblih. K zadní stěně místnosti přiléhaly dvě oddělené buňky s počítačem.

	„Připomíná mi to spíš čítárnu na fakultě,“ poznamenala Lilly. „Tady se scházejí tvoji muži, když řešíte zločiny?“

	„Když se zrovna necpou,“ usmál se Jesse.

	„Sem dáváte zbraně a ostatní věci?“

	„Místnost s vybavením je vedle služebny.“

	Otevřel dveře své kanceláře a přidržel je Lilly, aby mohla vejít. „Tak tady vládneš,“ řekla se zájmem.

	„A čtu noviny,“ prohodil Jesse.

	Lilly pomalu obešla malou kancelář. Zvedla ze stolu Jenninu fotografii.

	„To je ona?“

	„Ano.“

	„Připadá mi nějaká povědomá.“

	„Dělá rosničku na Channel 3.“

	Lilly si obrázek dlouho prohlížela a pak ho postavila zpátky na stůl.

	„Přála bych si, aby nebyla tak zatraceně hezká.“

	„To já taky,“ usmál se Jesse. „Dáš si kafe?“

	„Ráda.“

	Jesse nalil dva šálky kávy a jeden podal Lilly. Posadila se ke stolu naproti němu a napila se.

	„Už jsi zjistil něco o Billie Bishopové?“ zeptala se.

	„Ta mrtvá dívka je Billie Bishopová,“ odpověděl Jesse.

	„Kriste pane,“ zhrozila se Lilly. „Víš to jistě?“

	„Ano.“

	Lilly byla oblečená do tmavě modré teplákové soupravy a vlasy měla stažené dozadu modrou čelenkou. Jesse měl na sobě džíny a manšestrové sako.

	„Už jsi mluvil s rodiči?“

	„Ano.“

	„A jak to přijali?“

	„Velmi neobvykle.“

	„Zdrtilo je to?“

	„Tím si právě nejsem jistý. Otce nejspíš ano. Matku? Nejspíš ne.“

	„To myslíš vážně?“

	„Matce se možná ulevilo.“

	„Pane bože.“

	„Ale ať už se v té rodině děje cokoliv, vládne tomu matka,“ prohlásil Jesse.

	„Mám dojem, že jsem se s ní nikdy nesetkala,“ přemýšlela Lilly. „Smrt někoho z rodiny jsem oznamoval už hodně lidem,“ pokračoval Jesse, „ale ona reagovala úplně jinak, než bývá běžné.“

	„Co teď budeš dělat?“

	„Máme jedno jméno v Bostonu. Řekl jsem Suitovi, aby prošel internet, jestli tam nenajde nějakou spojitost s Billie nebo s Paradise nebo se Swampscottem.“

	„Suitovi?“

	„Strážníku Simpsonovi. Říkáme mu Suitcase.“

	„Po tom baseballovém hráči?“

	„Velmi správně.“

	Lilly kývla. Vstala, přešla ke skříňce s šanony a vzala do ruky baseballovou rukavici, která ležela nahoře.

	„To je tvoje rukavice?“

	„Ano.“

	Přečetla si cedulku na řemínku na zápěstí.

	„Rawlings. Je dobrá?“

	„Ano.“

	„Už ji máš dlouho?“

	„Od té doby, co jsem nastoupil k Dodgers.“

	„Ještě ji používáš?“

	„Jasně. Proto má tu kapsu tak vybouchanou.“

	Lilly pokývala hlavou a dál si rukavici prohlížela.

	„Hrozně ráda bych tě někdy viděla hrát.“

	Jesse se podíval na kalendář, který stál těsně vedle Jenniny fotografie.

	„Hrajeme ve čtvrtek večer. Začínáme v šest.“

	Lilly znovu kývla a položila rukavici zpátky na skříňku.

	„A co Molly?“ zeptala se.

	„Molly?“

	„Je mezi vámi něco?“

	„Ne. Molly je vdaná a má malé děti.“

	„Ale to nemusí být vždycky na překážku.“

	„V tomhle případě ano.“

	„A co dělá její manžel?“

	„Je tesař. Dělá v Ruckerových loděnicích.“

	„A dělá Molly taky něco jiného, než že sedí na recepci?“1 vyzvídala Lilly.

	„Jistě.“

	„Takže to není jen sekretářka se zbraní.“

	„Ne. Má ráda denní služby a ráda zůstává na stanici, aby se jí děti mohly dovolat nebo za ní zajít, když potřebují.“

	„A to nemůžou zajít za otcem do loděnic?“

	„Můžou.“

	„Otcové jsou za děti stejně odpovědní jako matky.“

	„To je pravda,“ řekl Jesse.

	Lilly se na něj usmála.

	„S tebou je těžké se hádat, víš to?“

	„Vím.“

	Lilly znovu vstala, prošla kolem stolu a zadívala se z okna na hasičské vozy zaparkované před stanicí.

	„Nikdy jsem se nemilovala na policejní stanici,“ řekla najednou.

	Jesse se usmál.

	„Já taky ne.“

	„Miluje se někdy někdo ve vašich celách?“ zeptala se.

	„Jestli ano, tak o tom nevím.“

	„Možná by někdo měl,“ uvažovala.

	„To si nemyslím.“

	„Odvážil by ses?“ zeptala se. V jejím hlase bylo cítit pobavení i smyslnost.

	„Ne.“

	„To jsi takový strašpytel?“

	„To jsem.“

	„Vždycky jsem snila o sexu na nějakém veřejném místě.“

	„Vidím, že máš své skryté stránky.“

	Lilly se otočila od okna a podívala se přímo na něj. Pobavení a smyslnost, které byly slyšet v jejím hlase, jí plály v očích.

	„To mám.“

	Jesse na to neřekl nic.

	„Vadí ti to?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl. „Líbí se mi to.“

	„Ale v cele by ses se mnou nemiloval.“

	„Ne v naší.“

	Znovu se mu podívala do očí.

	„A co tady v kanceláři?“

	„Nemůžu.“

	Hlas i pohled měla klidný, ale možná byla malinko naštvaná. • „Proč?“

	„Protože nechci, aby nás někdo přistihl.“

	„To je to nejhorší, co by se mohlo stát?“

	„Zkomplikoval bych život sobě i celému oddělení,“ řekl Jesse.

	„Ředitelka školy by něco takového taky dělat neměla. I já bych si zkomplikovala život. Ale to riziko k tomu patří, ne?“

	„Mám tě rád, Lilly. Rád se s tebou miluju. Ale tahle práce je to jediné, co mám. Jsem rozvedený s jedinou ženou, kterou jsem nejspíš schopen milovat. Snažím se nepít. Nemůžu hrát profesionálně baseball tak, jak bych chtěl. Jediné, co můžu dělat, je pracovat u policie, a tohle je moje poslední šance.“

	„A ty ji nechceš ohrozit.“

	Jesse se usmál. Pocítil úlevu. Pochopila to.

	„Ne. Nechci. Určitě ne pro zábavu.“

	„Jenn bude vždycky jedinou ženou, kterou jsi schopen milovat?“

	„Nevím. Je hrozně daleko.“

	Lilly si povzdechla a usmála se.

	„Tak mi asi nezbývá než čekat, jak to dopadne.“

	„Nemůžeš se spoléhat na to, že se změním,“ varoval ji.

	„To asi ne. Ale můžu se spolehnout na to, že mě umiluješ k smrti.“

	„Stoprocentně.“
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	Jesse posnídal s Lilly a věděl, že dnes přijde do práce pozdě. Bylo klidné letní ráno, takové, jaké bývá jen v malých městech. Bezmračné, horké, tiché. Jako kdyby všechno mělo žít věčně.

	„Suit je ve služebně,“ hlásila Molly, když Jesse dorazil na stanici. „Máš za ním zajít.“

	Simpson seděl u jednoho z počítačů.

	„Mám úlovek,“ oznámil Jessemu, když přišel do místnosti.

	„Jakej?“

	„Ohledně Gina Fishe. Objevil jsem spojení s Paradise.“

	„Vážně?“

	„Jo. Budeš čumět,“ napínal ho Simpson.

	„Tak ven s tím,“ pobídl ho Jesse.

	„Norman Shaw,“ řekl Simpson významně. „Co tomu říkáš?“

	„To teda čumím. A co přesně jsi našel?“

	„Článek v Globe, pět let starej. Je tam, že se Shaw chystá psát o Ginovi knihu a že z ní pak chtěj udělat film.“

	„Máš to vytištěný?“

	Simpson podal Jessemu list papíru.

	„Máš ještě něco?“ zeptal se Jesse.

	„Nic, co by nám pomohlo. Odseděl si deset let ve Walpole za to, že podříz chlapa břitvou.“

	„Pěkný.“

	„A byl jedním z těch lidí, o kterejch psali, když dělali tu velkou reportáž o organizovaným zločinu.“

	„O holkách tam není nic?“

	„Je tam, že je nejspíš homosexuál.“

	„To vím. A něco ohledně prostituce?“

	„Nic konkrétního. Je tam jen to, že pravděpodobně řídí veškerou kriminální činnost v centru a v Back Bay.“

	„Fajn,“ řekl Jesse a pozvedl vytištěnou stránku. „Tohle si vezmu. Vyjeď zbytek a dej mi to na stůl.“

	„To mám vytisknout všechno?“ zhrozil se Simpson.

	„Jo.“

	„Ale u Gina Fishe je tam 5145 odkazů.“

	„Jo, ale většina z nich jsou rybí trhy nebo chovatelé tropických ryb nebo jiný lidi jménem Fish nebo pizzerie Papa Gino,“ opáčil Jesse. „Internet moc rozlišovat neumí.“

	„To teda ne,“ procedil Simpson.

	„Takže vytiskni jen hesla, který se týkají Gina Fishe, a nedělej žádný kopie.“

	„Nesnáším internet,“ zavrčel Simpson.

	„Informační dálnice,“ pokrčil rameny Jesse.

	„Spíš dálnice plná volovin.“

	„Co naděláš. Stíhání zločinců je svinská práce.“
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	„A jejej, strážci zákona,“ pravila Joni Shawová, když otevřela dveře.

	„Můžu dál?“ zeptal se Jesse.

	„Jdete dělat domovní prohlídku?“

	„Ne, chci si jen promluvit.“

	Široce se na něj usmála a uvolnila mu cestu. Vstupní hala obrovského domu Normana Shawa byla asi šest metrů široká a na jejím konci se stáčelo schodiště do prvního patra. Vysokým oknem pronikala dovnitř záplava slunečního světla. Napravo ode dveří stál stojan na deštníky vyrobený ze sloní nohy a na zemi pod schody ležel vínový perský koberec.

	„Posadíme se v atriu,“ navrhla Joni Shawová.

	Odvedla ho místností plnou knih a těžkého nábytku z devatenáctého století do proskleného atria s výhledem na moře. Z vln, které narážely do skal o nějakých sto metrů níže, dopadala k domu jemná vodní tříšť. Jesse se posadil na okraj zelené kožené pohovky.

	„Kávu?“ zeptala se Joni Shawová. „Nebo něco silnějšího?“

	„Dal bych si kávu,“ odpověděl Jesse.

	„Fajn,“ usmála se Joni. „Aspoň tomu budeme moci říkat společenská návštěva.“

	Měla na sobě černé šortky a bílé hedvábné tričko do pasu, které jí odhalovalo břicho. Po chvíli přinesla asijská služebná kávu. Jesse si přidal do své smetanu a cukr a napil se.

	„Je váš manžel doma?“ zeptal se.

	„Kruci,“ zamračila se Joni. „Myslela jsem, že jste přišel za mnou.“

	Jesse se usmál, ale neřekl nic.

	„Norman pracuje. Každé ráno se zamyká ve své pracovně.“

	„Tady v domě.“

	„Ano. Ale stejně tak by mohl být i na Marsu,“ dodala Joni. „Když pracuje, tak zkrátka není doma.“

	„Nevadí. Možná že mi pomůžete i vy,“ řekl Jesse.

	„To doufám,“ usmála se.

	Jesse si všiml, že ve všem, co řekla, se skrývala nějaká narážka.

	„Znáte člověka jménem Gino Fish?“

	„Toho gangstera?“

	„Jo.“

	„Jistě.“

	„Povězte mi o něm něco,“ vybídl ji Jesse.

	„Proč se na něj ptáte?“

	„Jeho jméno se objevilo v jednom případu, na kterém dělám,“ vysvětlil Jesse.

	„Jejej, jsme snad podezřelí?“

	„Ne. Jen potřebuju pomoc.“

	Joni Shawová seděla naproti Jessemu a jednu nohu měla na pohovce, takže viděl vnitřní stranu jejího stehna. Upíjela kávu a dívala se na něj přes okraj šálku.

	„A nepotřebujeme ji snad všichni?“ zeptala se.

	Jesse čekal. Joni ho nechala čekat.

	„Gino Fish,“ pobídl ji, když neodpovídala.

	„Možná si vzpomínáte, že někdy před pěti lety natočili podle jedné Normanovy knížky film. Tady v Bostonu.“

	Jesse kývl, jako kdyby si vzpomínal. Před pěti lety byl v L. A., dělal u policie a byl ženatý s Jenn.

	„Norman byl producentem toho filmu. Nemusel skoro nic dělat, byla to vlastně jen funkce, peníze navíc. Gino chodíval na natáčení. Znal se s některými lidmi ze štábu. Když měl pak Norman nějaké potíže s odbory, Gino mu ochotně pomáhal.“

	„To je hezké,“ podotkl Jesse.

	Joni se naklonila a nalila mu ještě trochu kávy, aniž se zvedla z pohovky. Velmi pružná, pomyslel si Jesse.

	„Abyste rozuměl – já nepochybuji, že Gino má na svědomí některé hrozné věci,“ pokračovala. „Ale je to velmi zajímavý člověk.“

	Jesse kývl.

	„Snažím se dělat si o lidech svůj vlastní úsudek. Stejně jako Norman. Gino se k nám choval velice hezky. A navíc s ním byla skvělá zábava.“

	„Takže se stal vaším přítelem?“

	„Dá se to tak říct,“ přikývla Joni. „Nepatří sice k okruhu těch nejdůvěrnějších, ale rozhodně je víc než jen pouhý známý.“

	„Těch nejdůvěrnějších,“ řekla svůdným hlasem.

	„Znáte někoho jménem Bishopová?“ zeptal se Jesse.

	„Ne, myslím, že ne. Má něco společného s vaším případem?“

	„Kdy jste viděla Gina naposledy?“ řekl Jesse místo odpovědi.

	„Hm… před dvěma, ne před třemi týdny. Ve skutečnosti byl na tom večírku, když jste nás přišel zatknout.“

	„Byl tam s někým?“

	Joni se usmála.

	„S jedním velmi hezkým mladíkem.“

	„Jo – a nepřišel jsem vás zatknout,“ opravil ji Jesse.

	Joni usrkla trochu kávy z šálku, který držela v obou rukou jako v televizní reklamě, a upřeně se na Jesseho dívala.

	„Ale jděte,“ pronesla. „Přece nebudete vyčítat ženě, že si dělá naděje.“
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	Jesse seděl vedle Briana Kellyho v neoznačeném šedém fordu patřícím bostonskému policejnímu oddělení. Parkovali na Tremont Street, půl bloku od kanceláře Development Associates. Byl horký, slunečný den a okna měli se staženými žaluziemi.

	„Oddělení organizovaného zločinu Gina Fishe nesleduje?“ zeptal se Jesse.

	„Ne. Není na seznamu,“ zavrtěl hlavou Kelly.

	„Jak to?“ podivil se Jesse.

	„V jeho rajónu je klid. Komisař to tak má rád.“

	„Jak to, že je tam klid?“

	„Gino je dobrej správce,“ řekl Kelly. „V jeho rajónu není moc pouličního zločinu. Komisař pouliční zločin nesnáší.“

	Jesse se podíval na honosnou budovu z cihel a hnědého pískovce, která byla nedávno zrekonstruována.

	„Tady to nevypadá zrovna jako zločinecká čtvrť.“

	„Taky už to není.“

	„A to ji vyčistil Gino?“

	„Ne tak docela. Začali se sem stěhovat bohatší lidi a podsvětí se tu pomalu přestalo dařit. Ale Gino ji tak udržuje,“ řekl Kelly. „On a Vinnie.“

	„Takže s vaší pomocí nejspíš moc počítat nemůžu, co?“

	„Lidi vám dát nemůžeme. Ale rádi poradíme.“

	„Jako všichni,“ ušklíbl se Jesse.

	„Vy někoho uvolníte?“ zeptal se Kelly.

	„Já mám jen dvanáct lidí.“

	„Mají zkušenosti s tajným sledováním?“

	„V Paradise ho zrovna moc zapotřebí není.“

	Před kanceláří Development Associates zastavil černý sedan lexus s tmavými skly. Vůz zůstal stát u chodníku s puštěným motorem.

	„A podívejme se,“ řekl se zájmem Kelly.

	Auto čekalo asi pět minut, když ze dveří kanceláře vyšel Vinnie Morris a postavil se k němu. Po chvíli se objevil Gino Fish s hezkým mladíkem. Mladý muž zamkl dveře a oba nastoupili dozadu do vozu. Dveře se zabouchly a lexus odjel.

	„Chcete jet za nimi?“ zeptal se Kelly.

	„Sami?“

	„Nikoho dalšího nemáme.“

	„Nechci, aby o nás věděl,“ řekl Jesse. „V jednom autě ho sledovat nemůžeme.“

	Lexus zahnul do Darmouth Street a zmizel z dohledu. Vinnie Morris si na chodníku před kanceláří chvíli urovnával walkmana, který měl připnutý k pásku, pak si nasadil sluchátka a s rukama v kapsách odešel.

	„Chcete provést vloupání?“ zeptal se Kelly.

	„Zatím ne,“ zavrtěl hlavou Jesse. „Nejspíš tam budou mít alarm.“

	„To asi jo,“ přitakal Kelly. „Co máte v plánu?“

	„Nechci ho vyplašit,“ řekl Jesse. „Chci, aby pracoval jako normálně.“

	„A?“

	„A budu sem jezdit, sledovat ho a čekat, co se bude dít. Víc se asi zatím dělat nedá.“

	Kelly měl ruce položené na volantu a chvíli do něj bubnoval prsty.

	„Pomůžu vám, když budu moct,“ nabídl se.

	„Jestli ho dostanem, tak to bude vaše plus.“

	„Mně je jedno, čí to bude plus. Hlavně když se ho podaří zlikvidovat.“

	„A bude to jen mezi námi,“ řekl Jesse.

	„Což znamená?“

	„Což znamená, že váš šéf nezjistí, že děláte za jeho zády, a že nikdo jinej od policie se nedozví, že jdu po Ginovi.“

	„Vy myslíte, že má podmáznutýho nějakýho policajta?“

	„A co vy?“

	„Já myslím, že lidi jako Gino obvykle mívaj.“

	„To si myslím taky.“
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	Když Jerry Snyder vyšel z prodejny aut, v níž pracoval, Jesse, oblečený v džínách a šedém tričku, stál opřený o blatník svého stárnoucího fordu Explorer, který si přivezl z L. A.

	„Co chcete?“ zavrčel Snyder.

	„Musíme si promluvit,“ řekl Jesse.

	„Ale já se s tebou nechci bavit, kámo.“

	„To mě nepřekvapuje,“ poznamenal Jesse a otevřel dveře na straně spolujezdce. „Nastupte si.“

	Jesse měl tričko vytažené z kalhot, takže mu částečně zakrývalo zbraň upevněnou na pravém boku.

	„To mě jako zatýkáte?“

	„Ne.“

	„V tom případě nemusím jít,“ prohlásil Snyder.

	Jesse držel dveře otevřené. Kolem prošel jiný prodejce se zákazníkem. Oba vrhli na Jesseho se Snyderem znepokojený pohled.

	„Jistěže nemusíte,“ přisvědčil Jesse. „Můžeme si promluvit o domácím násilí přímo tady.“

	Prodavač se zákazníkem se na ně znovu podívali. Pak rychle odvrátili zrak a snažili se dělat, jako že nic neslyšeli.

	„Kriste pane,“ zděsil se Snyder.

	Jesse stále držel dveře otevřené. Snyder se rozhlédl, pak se podíval na Jesseho a nastoupil do vozu. Jesse zabouchl dveře, sedl si za volant a nastartoval.

	„To chcete, aby mě vyhodili?“ vyjel na něj Snyder.

	Jesse neodpověděl.

	„Kam jedeme?“

	„Někam, kde si můžeme promluvit a kde vás nevyhodí,“ odpověděl Jesse.

	„Nic špatnýho jsem neudělal,“ protestoval Snyder.

	Jeli na jih po Route One a přejeli hranici města. Jesse zahnul do malé slepé uličky nedaleko jezera, kde byla nalezena Billie Bishopová. Vypnul motor a vytáhl zbraň. Snyder vytřeštil oči.

	„Otevři pusu,“ poručil mu Jesse.

	„Co to sakra děláš?“ vyjekl Snyder zděšeně.

	Jesse mu poklepal ústím revolveru na horní ret.

	„Otevři.“

	Snyder otevřel ústa a Jesse mu do nich strčil hlaveň. Snyder se pokusil polknout. Ješse mlčel. Za nimi, na Route One, plynul normální provoz. Otevřenými okny exploreru pronikl dovnitř teplý vlhký vzduch od jezera. Jesse upíral na Snydera bezvýrazný pohled.

	„Tohle je poslední šance, kterou ti dávám,“ řekl po chvíli.

	Snyder zrychleně dýchal.

	„Ještě jednou zmlátíš svoji ženu a zabiju tě.“

	Snyder se znovu pokusil polknout. Neúspěšně. Pak zvedl obě ruce s dlaněmi otočenými k Jessemu. Jesse stále držel revolver v jeho ústech. Jeho tvář byla bezvýrazná. Kousek od nich, směrem k jezeru, se ozýval bzukot hmyzu.

	„Rozuměl jsi?“ zeptal se Jesse.

	Snyder kývl.

	„Věříš mi?“

	Snyder slabě pokýval hlavou, jako kdyby mu ten pohyb působil bolest.

	Jesse vyndal revolver z jeho úst a uložil ho zpátky do pouzdra. „Vystup z auta,“ poručil mu.

	Snyder vylezl ven.

	„Zavři.“

	Snyder zabouchl dveře. Jesse nastartoval, zařadil rychlost a odjel.
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	Jednou večer se přišla Lilly podívat na Jesseho, jak hraje. Přestože bylo ještě vidět, světla už svítila. Na hřišti u jezera se scházeli hráči v trenýrkách, teplákách, tričkách, tílkách a baseballových čepicích otočených kšiltem dozadu. Všichni měli drahé rukavice a bavili se mezi sebou způsobem, jakým se baví všichni hráči baseballu. Alespoň si to tak Lilly představovala. Jejich poznámky, posměšné i sebekritické, ceněné ani ne tak pro svoji originalitu, jako spíš pro udržování tradice, jí připomněly starověké pěvce balad, kteří předěláváním starých písní vytvářeli nové. V hudbě to bylo stejné. Spoluhráči a protihráči se schází ke společnému rituálu. Lilly to připadalo úplně cizí. Chápala to, ale věděla, že ten pocit nikdy nezažije. Pokud existují mezi muži a ženami skutečné rozdíly, napadlo ji, právě se dívá na jeden z nich.

	Během hry se její pozornost soustředila na Jesseho. Nebylo to jen kvůli jejich vztahu, tím si byla jistá. Důvodem byly hlavně jeho pohyby. Ze všech dvaceti mužů nadšených pro jednu věc to byl Jesse, kdo ji nejvíce ztělesňoval.

	Skončili za soumraku. Jesse s Lilly zamířili přes vnější hřiště k parkovišti. Chladicí boxy byly otevřené, plechovky piva venku. Ozývalo se praskání víček. Večerním vzduchem se vznášela nasládlá vůně piva. Muži byli cítit čistým potem. Jesse vyndal z boxu dvě plechovky, otevřel je a jednu podal Lilly. Vzala si ji, přestože neměla pivo moc ráda.

	„Nepatřím sem,“ řekla.

	Jesse se usmál.

	Chvíli se bavili s ostatními hráči a pak zamířili přes parkoviště k jeho autu. Jesse svíral pod levou paží rukavici, v pravé ruce držel plechovku.

	„Nechceš si dát pivo raději s přáteli?“ zeptala se Lilly. „Můžeme se sejít později.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Raději si ho dám s tebou.“

	Potěšilo ji to. Seděli ve ztichlém autě a popíjeli pivo.

	„Ty se trefíš do míče pokaždé?“ zeptala se Lilly.

	Jesse kývl.

	„Lidi v téhle lize mají osm set odpalů. Nikdo tu nedává prvoligové nadhozy.“

	Pivo bylo ledově studené. Jeden z jejích manželů pil pivo zásadně nechlazené, protože jedině tak se prý dá ocenit jeho plná chuť. Lilly připadalo snesitelnější studené.

	„Jsi moc skromný,“ poznamenala.

	„Nejsem. Jsem objektivní. Musím hrát dobře. Hrál jsem baseball profesionálně.“

	„A ostatní ne?“

	„Ne.“

	„A profesionálové jsou lepší než amatéři?“

	„Vždycky. Dáš si ještě pivo?“

	„Bože, už ne,“ odmítla.

	„Ty nemáš pivo ráda?“

	„Ne.“

	„Nemusíme tady být,“ řekl Jesse. „Můžeme jít jinam a dát si něco, co máš ráda.“

	„Mně se tady líbí.“

	„Tak jo.“

	Jesse vylezl z auta, vyndal si další plechovku a vrátil se.

	„Copak to tam v tom autě provádíte, Jesse?“ zařval kdosi.

	Jesse zabouchl dveře a napil se. Pivo nemělo tu správnou sílu jako skotská, ale stačilo to.

	„A práci u policie bereš taky tak?“ zeptala se Lilly.

	„Jak?“

	„Jako hraní baseballu. Víš, jak to myslím – profesionálové a amatéři.“

	„Ano.“

	„A ty jsi profesionální policajt.“

	„To jsem.“

	„A záleží ti na tom.“

	„Ano.“

	Někdo vypnul světla na hřišti. Měsíc zářil nízko nad obzorem. Mlčeli. Sedět ve ztichlém autě se staženými okénky za letní noci připadalo Lilly překvapivě romantické. Možná to byly vzpomínky na první nesmělé milostné pokusy v zaparkovaném autě, když človék konečné dostal řidičák. Celý život měla tehdy před sebou. Tenkrát netušila, že bude ve čtyřiceti dvakrát rozvedená a že bude žít sama v nudném družstevním bytě.

	„Je pro tebe práce u policie důležitější než Jenn?“

	„Ne.“

	„Možná by měla být.“

	Jesse dopil zbytek piva.

	„Proč myslíš?“

	„Protože práci u policie můžeš mít pod kontrolou,“ řekla Lilly. „Alespoň částečně.“

	„A Jenn pod kontrolou mít nemůžu.“

	„Nikdo nemůže mít nikoho pod kontrolou,“ prohlásila Lilly.

	„Já ji nechci mít pod kontrolou, já ji chci jen milovat.“

	Lilly se usmála. Vzpomněla si na všechny ty návštěvy u psychoterapeuta, které během dvou nešťastných manželství absolvovala. Psychiatři se musí hrozné nudit, napadlo ji. Stále ty stejné iluze. Stále ty stejné chyby.

	„To můžeš,“ řekla mu. „Ale jestli chceš, aby tě milovala, tak jí musíš věřit.“

	Jesse zíral z okna na tmavnoucí hladinu jezera.

	„Nejsem si jistý, jestli to dokážu,“ přiznal po chvíli.

	„Já vím, je to těžký.“

	Parkoviště se pomalu vylidňovalo. Pivo bylo dopité a všichni se vraceli domů k ženám a k dětem. Zpátky do dospělosti. Nikdo z nich by se rodinného života kvůli baseballu nevzdal. Ale každý byl rád, když z něho mohl na chvíli utéci.

	„Mám pocit, jako kdybychom se teď měli začít líbat,“ řekla Lilly.

	„Proč ne, jestli to zvládneme, aniž bychom si zlámali žebra o tuhle bednu,“ usmál se Jesse a ukázal na kovovou přihrádku mezi sedadly.

	„Když ti bylo sedmnáct, tak ti to nejspíš nevadilo,“ popíchla ho.

	„Když mi bylo sedmnáct, tak jsem neměl byt, ve kterém by se dalo líbat.“

	„A teď ho máš.“

	„Teď ho mám.“

	„Tak fajn,“ usmála se. „Jdeme tam.“

	„Líbat se?“

	„Pro začátek. Dál se uvidí.“
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	Jesse seděl oblečený v civilu ve svém autě na Tremont Street a sledoval vchod do kanceláře Development Associates. Jezdil sem už dva týdny, když mu vybyl čas. Stejně jako Brian Kelly. Za tu dobu zjistili, že Alan Garner přichází každé ráno kolem deváté. Že Gino a Vinnie se objeví, kdy se jim zachce. A že nikdo jiný sem nechodí.

	Okna Jesseho auta byla stažená, ale vzduch uvnitř vozu se ani nepohnul. Bylo horko. Dusné horko. Městské horko. Rozpálený asfalt. Rozpálený kov. Rozpálené cihly. Rozpálení lidé. Horké výfuky. Explorer měl klimatizaci, ale zaparkované auto s puštěným motorem by po určité době začalo přitahovat nežádoucí pozornost. Jesse se už dávno naučil, jak sedět dlouhé hodiny téměř bez hnutí. Naučil se, jak uvolnit ramena, volně dýchat, soustředit se a čekat.

	K autu přišel Brian Kelly a sedl si vedle něj.

	„Tak co, už Gino vylez a přiznal se?“ zeptal se.

	„Kupodivu ne.“

	„Něco pro vás mám. Volal jsem k vám do kanceláře, ale řekli mi, že jste tady.“

	„Jsem tu teď často.“

	„Ta jeptiška,“ pokračoval Kelly. „Sestra Mary John. Chce s vámi mluvit. Ale zapomněla, z jakého jste oddělení.“

	„A volala vám?“

	„Ne. Volala Bobbymu Doylovi. On volal mně. To jste jí nenechal vizitku?“

	„Nechal. Musela ji ztratit.“

	„Hm,“ přikývl Kelly. „Nejspíš má jiné starosti.“

	„Říkala vám, co chce?“

	„Ne. Říkala jen, že s vámi potřebuje mluvit.“

	Jesse se podíval na hodinky.

	„Jste tady celý dopoledne?“ zeptal se Kelly.

	„Od tři čtvrtě na devět.“

	„A ten krasavec přišel v devět. Odemknout kancelář.“

	„Přesně tak.“

	„Gino s Vinniem se už objevili?“

	„Ne.“

	„Tak to nejspíš podnikají něco mimo.“

	„Z toho, co jsem zatím vypozoroval, podnikají všechno mimo,“ řekl Jesse. „Nikdo kromě toho krasavce, Gina a Vinnieho sem nechodí.“

	„To jsem si taky všiml,“ podotkl Kelly.

	„Jestli dělají nějaký kšefty s mladýma holkama, tak to nedělají tady.“

	„Aspoň ne, když jsme tady my,“ upřesnil Kelly.

	„Což je, mezi námi, skoro pořád.“

	„Skoro.“

	Chvíli mlčeli. Zmáhalo je vedro. Ulice byla téměř prázdná. Kovové části auta byly tak rozpálené, že se na ně nedalo sáhnout. „Věnujete tomu spoustu času,“ řekl Kelly po chvíli.

	Jesse přikývl.

	Minul je žlutý taxík. Jel pomalu, jako kdyby se v tom horku nedalo jet rychleji.

	„Taky jsem dělal na oddělení vražd,“ pokračoval Kelly. „Nesnášel jsem, když to bylo dítě.“

	„To já taky.“

	Zase chvíli mlčeli. Pak Kelly pokrčil rameny.

	„Ne každej případ se vyřeší. Ale vy to děláte už dlouho, takže to víte.“

	„Vím,“ přisvědčil Jesse.

	„Parkuju kousek odsud,“ řekl Kelly po chvíli. „Jestli chcete zajet za tou jeptiškou, tak vás tady můžu na chvíli vystřídat.“

	„To by bylo fajn.“

	„Jestli zjistíte něco zajímavýho, dejte mi vědět.“

	„Dám.“
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	V suterénní místnosti bylo příjemně chladno. V okně těsně pod stropem byla instalována klimatizace. Sestra Mary John měla na sobě džínové šortky a tílko.

	Když vstoupil Jesse dovnitř, představil se.

	„Já si vás pamatuji,“ řekla sestra.

	„Máte něco, co by nám mohlo pomoct? Ohledně Billie Bishopové?“

	„Nevím. Většina dívek, které tu máme, přijde a zase zmizí beze stopy. Známe jejich křestní jméno nebo přezdívku, ale příjmení a adresu ne. Nejsou povinny nám o sobě říkat víc, než samy chtějí. Naše pravidla jsou jednoduchá. Žádné drogy. Žádný alkohol. Žádní sexuální partneři.“

	„Sexuální partneři?“

	Sestra se usmála.

	„Před pár lety si jedna dívka vodila do našeho útulku zákazníky. Chápete, že nemůžeme připustit, aby pod naší záštitou někdo provozoval bordel, takže jsme přidali pravidlo ‚žádní muži‘.“

	„A v zájmu sexuální rovnosti jste ho změnili na…“

	„Vidím, že chápete,“ pokývala sestra hlavou.

	„Ano. A co jste mi tedy chtěla říct o Billie Bishopové?“

	„Některé dívky, jako třeba Billie, nám nechávají telefonní číslo nebo kontaktní adresu, když odcházejí. Říkala jsem si, že bych mohla zkusit projít naše záznamy, jestli něco nenajdu.“

	Sestra se odmlčela. Jesse čekal.

	„A myslím, že jsem našla,“ dodala.

	„Vy nejste jen obyčejná sestra,“ řekl Jesse uznale. „Vy jste sociální pracovnice, psychoterapeut a detektiv v jednom.“

	„Sestra pro všechno,“ usmála se. „Za posledních pět let nám nechalo telefon nebo adresu patnáct dívek. Adresy se nijak neshodovaly, ale za poslední rok nám dvě dívky nechaly stejný telefon.“

	„Odešly odsud ve stejnou dobu?“ zeptal se Jesse.

	„Ne. S rozdílem asi půl roku.“

	„A byly tu obě ve stejnou dobu?“

	„Ne.“

	„Zkoušela jste na to číslo volat?“

	„Zkoušela.“

	„Už je zrušené.“

	„Ale napsala jste mi ho.“

	„Ano.“

	Sestra podala Jessemu kousek modře linkovaného papíru, na němž bylo velmi úhledným rukopisem napsáno telefonní číslo.

	„To je místní?“ zeptal se Jesse.

	„Ano.“

	Jesse papírek složil a strčil ho do pravé kapsy kalhot.
„Můžete zjistit, čí to bylo číslo?“ zeptala se sestra.

	„Ano.“

	„Myslíte, že vám to pomůže?“

	„Uvidíme,“ řekl Jesse. „Máte ještě něco?“

	„Ne. Je mi líto.“

	„Nic vám nemusí být líto, sestro. Děláte dobrou práci.“

	„Boží práci,“ podotkla.

	Jessemu přišla její poznámka zvláštní. I když ji oslovoval sestro, nepřipadala mu ve svých šortkách, tílku a barevných teniskách Nike jako jeptiška.

	„Bůh má štěstí, že vás má.“
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	V mihotavém světle svíčky vypadala Jennina tvář nádherně. Jesse věděl, že existuje spousta žen, které vypadají stejně dobře jako ona, ale pro něj byla Jenn nejkrásnější bytostí na světě.

	„Ty už se nestýkáš s tou Abby, že ne?“ zeptala se.

	Měla na sobě krátké červenomodré květované šaty s tenkými ramínky. Když mu přišla otevřít, všiml si, že jí nohy spíš odhalují než zakrývají.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Jesse. „Alespoň ne tak, jak si myslíš.“

	„A co Marcy Campbellová?“

	Na stole mezi nimi stála láhev ryzlinku, láhev merlotu a láhev minerálky. Jesse nalil Jenn trochu bílého a sám se napil vody.

	„S Marcy se občas vídám,“ odpověděl. „Jsme přátelé.“

	„Sex?“ vyzvídala Jenn.

	„Ptám se tě já na tvůj sexuální život?“ opáčil Jesse.

	„Ano. Ptáš.“

	„A vyprávíš mi o něm?“

	„Přiznávám se k němu.“

	„Já taky,“ řekl Jesse.

	Stůl byl prostřený kvalitním porcelánem a plátěnými ubrousky. Jenn měla vždycky ráda pěkně upravený stůl. Na podnose mezi nimi byly naaranžované různé druhy sýrů. Na prkénku ležela bageta a v misce jablka a tmavé hrozny.

	„Nehodláš strávit s Marcy zbytek života,“ ujistila se Jenn.

	„Ne. Jsme přátelé. Občas spolu spíme. Ani jeden z nás si nechce toho druhého brát.“

	„Přišla za mnou po tom přepadení na ostrově Stiles,“ řekla Jenn. „Mluvily jsme o tobě.“

	Jesse nakrájel kus bagety, vzal si krajíček a snědl ho s kouskem plísňového sýra. Zapil to minerálkou. Po dobrém chlebu a ostrém sýru chutnala perlivá voda mdle.

	„Má tě ráda,“ pokračovala. „Zajímalo ji, jak to s námi v budoucnu bude.“

	„A cos jí řekla?“ zeptal se Jesse.

	„Že nevím.“

	„Aspoň že jsi důsledná.“

	„Vídáš se ještě s někým?“ zajímala se Jenn.

	„S ředitelkou školy ze Swampscottu.“

	„A s ní taky samozřejmě spíš.“

	Jesse kývl.

	Měl stejný pocit jako pokaždé, když s Jenn mluvili o sexu: mísil se v něm vztek, zoufalství, vzrušení a zmatek.

	„Mám ji rád.“

	„Protože s ní šukáš?“

	„Ne. Naopak,“ řekl Jesse. „Šukám s ní, protože ji mám rád.“

	Jenn držela sklenku za nožičku a točila s ní. Jesse se napil bublinkové vody. Nesnášel její slabou chuť. Bylo to jako dýchat řídký vzduch vysoko v horách.

	„A proč ji máš rád?“ vyzvídala Jenn.

	„Je chytrá,“ odpověděl Jesse. „Je hezká, milá a má ráda baseball.“

	„Ty víš, že chodím s muži,“ řekla Jenn.

	„Ano.“

	„Často s nimi spím.“

	„Já vím.“

	Jenn si přestala hrát se skleničkou a napila se.

	„A přesto se k sobě pořád vracíme. Nedokážu být s tebou a nedokážu být bez tebe.“

	Jesse vstal, šel do kuchyně a vyndal ze skříňky láhev skotské Dewar’s Do vysoké sklenice nasypal spoustu ledu a na něj nalil pořádnou dávku whisky. Odnesl si sklenici zpátky ke stolu.

	„Minerálka už stačila?“ zeptala se Jenn.

	„Stačila.“

	Jesse se pořádně napil. Cítil, jak se mu po těle rozlévá teplo.

	Lépe se mu dýchalo. To zvládnu, pomyslel si.

	„Potkávám spoustu zajímavých mužů,“ pokračovala Jenn. „Jsou mi sympatičtí. Mám pocit, že bych byla schopná si je ne snad vzít, ale aspoň s nimi žít. A stejně nemůžu.“

	Jesse se znovu napil. Whisky pil obvykle se sodou.

	„Proč?“

	„Nejspíš proto, že časem zjistím, že mají nějakou zásadní chybu. Buď moc pijou, nebo jsou to sobci, nebo jsou na ženský, nebo nejsou upřímný, nebo jsou to citový trosky, nebo při sexu myslí jen na sebe. Takže se s nimi musím rozejít.“

	Jesse čekal.

	„Psychiatr mi říkal, že mě na nich možná přitahujou právě ty jejich chyby.“

	Jesse stále mlčel. Jenn dopila víno a Jesse jí nalil další.

	„Říkal, že si možná tyhle typy vybírám proto, že si je zasloužím za to, že jsem tě opustila. A že se díky tomu s tebou nerozejdu nadobro.“

	Skotská už působila. Balvan, který ho tížil v nitru, se zdál menší.

	„A to všechno děláš nevědomky?“ zeptal se Jesse.

	„Většinou jo,“ přikývla Jenn. „Ale je to tak v pořádku. Vím to. Cítím to. Mám z toho stejný pocit, jako když dělám něco, o čem vím, že je to správné.“

	„Takže ty se se mnou nechceš rozejít nadobro.“

	„Nemůžu. Nedokážu ani pomyslet na život bez tebe.“

	„Ale znova si mě vzít nechceš.“

	„Já nevím. Pane bože, nemyslíš, že kdybych věděla, co mám dělat, že bych to udělala? Někdy dostanu takový strach, že tě ztratím, že se mi z toho rozbuší srdce.“

	„A když přemýšlíš o tom, že by ses vrátila?“

	„Tak dostanu takový strach, že se mi z toho rozbuší srdce.“

	Jesse dopil zbytek whisky. Vstal, šel do kuchyně, nalil si další skleničku a vrátil se ke stolu. Seděli proti sobě a plamínek svíčky mezi nimi se zlehka mihotal. Jenn položila ruku na stůl.

	„Já se zlepším,“ ujistila ho. „Terapie pokračuje dobře, určitě se zlepším.“

	Jesse položil ruku na její.

	„Takže mně asi nezbývá než čekat, jak to dopadne.“

	Jenn začala tiše plakat. Jesse ji poplácal po ruce. Věděl, jak jí je.
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	Jesse si dohodl schůzku s Normanem Shawem v jachtařském klubu na Paradiské šíji. Přišel o pár minut později a našel Shawa, jak se baví u baru s nějakým mužem.

	„Veliteli Stone,“ zvolal Shaw, „tohle je Michael Wasserman.“

	Jesse si potřásl s mužem rukou.

	„Organizuje jednu akci a požádal mě, abych dělal čestného předsedu.“

	Jesse kývl.

	„Najdu nějaký stůl,“ řekl. „Až skončíte, přijďte za mnou.“

	„Já sedávám vždycky na stejném místě,“ pravil Shaw. „Řekněte servírce, že jste tady se mnou.“

	Stůl stál u okna, z něhož byl výhled na celé město od obchodního centra na pobřeží až k radnici na kopci. Jesse sledoval Shawa, jak podává ruku Michaelu Wassermanovi a přichází ke stolu. Měl na sobě krémové plátěné kalhoty, tmavě růžové plátěné sako a pod ním zelené tričko s límečkem.

	„Nádhernej výhled, co?“ prohodil, když si sedal.

	„Ano.“

	Přistoupila k nim šedovlasá, maminkovsky vyhlížející servírka.

	„Co si dáte?“ zeptal se Shaw.

	„Ledový čaj,“ odpověděl Jesse.

	Shaw se zatvářil tak, jako kdyby si Jesse objednal sklenici teplého mléka.

	„Ketal One s ledem,“ řekl, aniž přitom pohlédl na servírku. „A s citronem.“

	„Ano, pane Shawe,“ odpověděla servírka a odešla.

	Shaw vzal do ruky jídelní lístek.

	„Vaří tady průměrně. Ale je tu krásnej výhled a udělají vám tady zatraceně dobrej koktejl.“

	Jesseho napadlo, jaké umění vyžaduje smíchat vodku s ledem. Ale Shaw měl na mysli to, co má na mysli většina pijáků. To, že drinky jsou velké.

	Servírka jim přinesla pití, vzala objednávku na jídlo a nechala je o samotě. Shaw se zhluboka napil ze široké sklenice, jako kdyby v ní měl pivo.

	„Takže, Stone,“ pronesl, aniž se na Jesseho podíval. „Co pro vás můžu udělat?“

	Opřel se na své židli a rozhlížel se po místnosti.

	„Zajímá mě váš vztah s Ginem Fishem.“

	Shaw stále těkal očima po místnosti.

	„Proč?“

	„Jeho jméno se objevilo v jednom případu.“

	„V jakým případu?“

	„Vídáte se s Ginem často?“ pokračoval Jesse.

	„O co vám jde? Byl jste za mojí ženou, že jo? Gino je normální přítel.“

	Shaw uviděl kohosi na druhé straně restaurace, usmál se, kývl a zvedl ukazováček na znamení, že dotyčného poznává.

	„Michael DeSisto,“ pronesl. „Má nějakou školu ve Stockbridge.“

	„Kdy jste viděl Gina naposledy?“ zeptal se Jesse.

	Shaw kývl na dalšího známého u baru a pak pokrčil rameny.

	„Vídám se se spoustou lidí, takže poněkud ztrácím přehled o tom, kdy jsem koho viděl naposledy.“

	„Vždycky jsem si myslel, že spisovatelé vedou spíš samotářský život,“ řekl Jesse.

	Ve skutečnosti si to nikdy nemyslel, ale potřeboval, aby Shaw • mluvil. Byl si jistý, že u jedné vodky nezůstane.

	„Když píšu, tak píšu,“ pronesl Shaw věcně. „Když se bavím, tak se bavím. O co vám jde, Stone?“

	Jesse se usmál jak nejpříjemněji dovedl, ale nebylo mu to nic platné, protože Shaw se na něj nedíval. Stále se rozhlížel po místnosti. Jesse přemýšlel, jestli tolik touží po pozornosti lidí, nebo jestli se mu tím snaží dokázat, jak je mu lhostejný.

	Shaw mávl na servírku. Aniž se ho přišla zeptat, co si dá, přinesla mu další vodku. Jesse se pro sebe usmál. Ochlasta se pozná spolehlivě, pomyslel si. Sám o tom něco věděl. Shaw zvedl sklenici a vstal.

	„Omluvte mě na chvilku. Musím se pozdravit se starou známou.“

	Napil se a odešel i se skleničkou ke stolu, u kterého obědvaly čtyři pečlivě upravené ženy. Sklonil se k nim s rukou položenou na opěradle židle. Něco jim říkal a v druhé ruce stále třímal svoji sklenici. Ženy se zasmály. Jesse čekal. Shaw má v sobě tolik půvabu, kolik jen chlápek s pivním břichem, hubenýma nohama a nemožným účesem může mít, pomyslel si. Ženy se znovu zasmály a Shaw s nimi. Pak políbil jednu z nich na její dokonalou blonďatou hlavu a vrátil se k Jessemu. Když procházel kolem servírky, něco jí pošeptal. Sedl si zpátky na svoji židli a podíval se z okna na přístav.

	„Se všema těmahle ženskejma jsem šukal,“ informoval Jesseho.

	„Tak to vám gratuluju,“ řekl Jesse. „Kdy jste naposledy viděl Gina Fishe?“

	Servírka přišla s další vodkou, tentokrát dvojitou. Shaw se lačně napil.

	Znovu se rozvalil na své židli a poprvé od chvíle, kdy se posadili ke stolu, se podíval Jessemu do očí.

	„Po pravdě řečeno plánujeme s Ginem napsat knihu.“

	Nad lícními kostmi mu vystupovaly potrhané žilky, které tvořily na jeho růžovém obličeji červené pavučinky.

	„Knihu?“

	„Jo. O zločineckým životě. O zradě, o odporu, o svobodě, o násilí.“

	„Hm.“

	Shaw se znovu napil.

	„Tahle země se začala bouřit proti vžitejm pravidlům.“

	Jesse přikývl.

	„A Gino Fish se sám vymyká veškerejm vžitejm normám.“

	„Hm.“

	Shaw se najednou na Jesseho zazubil. Jeho úsměv působil skoro upřímně.

	„Něco jako Kmotr.“

	„A jak spolupracujete?“

	„Scházíme se párkrát v týdnu,“ řekl Shaw. Přestože byl evidentně opilý, o své práci mluvil soustředěně.

	„A diskutujete?“

	„Jo. Gino rád mluví o sobě.“

	Servírka přinesla oběd.

	„A až bude ta kniha hotová,“ pokračoval Jesse, „podělíte se o honorář?“

	„Každej si myslí, že největší balík dostane člověk v honorářích za prodaný výtisky,“ zamumlal Shaw. „To je nesmysl. Největší je záloha.“

	Jesse snědl trochu husté polévky ze škeblí. Shaw si své tresky vůbec nevšímal. Začínal se mu plést jazyk. Když Jesse dorazil do klubu, už stál u baru, a od jeho příchodu vypil tři vodky, z toho jednu dvojitou. Jesse věděl, že jejich rozhovor už nebude mít dlouhého trvání.

	„Takže dostane polovinu zálohy?“

	„Ne, ta je celá moje,“ zahuhlal Shaw. „Gino chce jen knihu o sobě. Chce…“

	Přestal mluvit a chvíli na Jesseho zíral, jako kdyby si nemohl vzpomenout, kdo to je. Pak sklonil hlavu, položil si ji přímo do talíře s treskou a usnul.
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	Suitcase Simpson přišel do Jesseho kanceláře a snažil se netvářit příliš sebevědomě.

	„Mluvil jsem s telefonní společností,“ hlásil mu. „To číslo patřilo člověku jménem Alan Garner. Už je zrušený.“

	„Máš adresu?“

	„Jo. Je to v Brightonu, ale loni se přestěhoval.“

	„Já vím, kde je,“ řekl Jesse.

	Simpson zvedl tázavě obočí.

	„Jak to víš?“

	„Jsem šéf policie.“

	„Jo. Jasně. Já zapomněl. Půjdeš si s ním promluvit?“

	Jesse zavrtěl hlavou.

	„Budeme ho sledovat.“

	„Budeme?“

	„Už jsi někdy někoho sledoval?“

	„Jesse, já jsem policajt v Paradise v Massachusetts,“ připomněl mu Simpson. „Koho bych tu asi tak měl sledovat?“

	„Tak se běž převlíct do civilu,“ nařídil mu Jesse. „Je načase, aby ses to naučil.“

	Při příjezdu do Bostonu měli na výběr mezi tunelem, který vedl pod přístavem, a mostem přes řeku Mystic. Tunel byl o trochu kratší, ale na druhém konci ústil do nepřehledného labyrintu nové výstavby, takže Jesse zvolil raději most.

	Když sjížděli do Charlestownu, po levé straně se jim otevřel pohled na ústí řeky do moře. Pod nimi byla stará charlestownská loděnice, na jejímž místě vyrostly hlavně obytné domy. Přímo před nimi splývaly jednotlivé budovy v siluetu města.

	Ulice Tremont byla tak rozpálená, že asfalt tekl. Zaparkovali u chodníku nad hydrantem a Simpson šel do nedalekých potravin koupit kávu a velkou colu, zatímco Jesse zůstal v autě a sledoval kancelář Development Associates. Když se Simpson vrátil, podal Jessemu colu.

	„Máma vždycky říkala, že mám v horku pít teplý nápoje,“ poznamenal Simpson. „Prý když se člověk zahřeje uvnitř, tak mu pak nepřipadá, že je takový horko.“

	Jesse na to neřekl nic.

	„Myslíš, že to dává smysl?“ zeptal se Simpson.

	„Jasně.“

	„A myslíš, že to je pravda?“

	„Ne.“

	Simpson pokýval hlavou a uvelebil se na sedadle. Jesse věděl, že tomu stejně pořád napůl věří. Byl jen o deset let starší než Suitcase, ale připadal si jako jeho otec.

	„Koho tady sledujeme?“ zeptal se Simpson.

	„Alana Garnera, kterej pracuje pro Gina Fishe. Gino Fish je ten chlap, jehož telefonní číslo nechala Billie Bishopová v útulku.“

	Simpson byl rudý v obličeji a potil se. Jesse viděl, že usilovně přemýšlí.

	„A ty druhý dvě holky nechaly jeho číslo v tom samým útulku.“

	Jesse kývl. Suit nebyl hloupý, ale jeho mozek potřeboval na zpracování informací trochu víc času. Jesse mu ho dopřál.

	„Hm, tak to by teda musela bejt velká náhoda,“ usoudil po chvíli.

	„Zatraceně velká,“ dodal Jesse.

	„Tak proč si s ním teda nejdeme promluvit?“

	„A on nám řekne, že o tom nic neví, a co my na to?“ Suitcase se napil kávy.

	„Myslím, že to funguje,“ poznamenal.

	„Co, pít horký?“

	„Jo.“

	„A neříkala ti taky máma, aby sis pouštěl studenou vodu na zápěstí, že to ochladí krev?“

	Simpson se zatvářil překvapeně.

	„Jo, říkala.“

	Jesse se usmál.

	„Můžeme zkusit najít ty druhý dvě holky,“ navrhl Simpson. „Třeba se od nich něco dozvíme.“

	„Jedna se jmenuje Mary,“ řekl Jesse. „Druhá Jane. Tak to aspoň řekly sestře.“

	„Žádný příjmení?“

	„Ne.“

	„Nevíš, odkud byly? Mohli bychom zkusit prověřit pohřešovaný osoby.“

	„Nevím. A pochybuju, že ty jména jsou pravý.“

	„Ale nechaly skutečný telefonní číslo.“

	„Děti potřebujou mít nějakej záchytnej bod,“ řekl Jesse.

	„Co tím myslíš?“

	„Ať jsou jakkoliv zkažený, nechtějí prostě jen tak zmizet.“

	„Potřebujou mít pocit nějakýho pouta?“

	„Přesně tak.“

	Simpson znovu usrkl kávu. Po spáncích mu stékaly pramínky potu.

	„Bacha, ať se nenastydneš,“ ušklíbl se Jesse.

	„Vůbec nevím, na co tady čekáme,“ vydechl Simpson zmoženě.

	„Já taky ne.“

	„A jak teda poznáme, až to přijde?“

	„To ví jen velitel.“
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	Druhý den seděli v Simpsonově pickupu Dodge, zaparkovaném o kus dál než minule, a sledovali kancelář Development Associates ve zpětném zrcátku. Jesse si ještě předtím zašel na toaletu do budovy Bostonského baletu, kde v recepci ukázal svůj odznak, aby předešel zbytečným otázkám.

	„První pravidlo sledování,“ řekl Simpsonovi, když se vrátil do auta, „je najít si místo, kam se můžeš jít vyčurat.“

	„Budeme je sledovat, když někam pojedou?“ zeptal se Simpson. „Gina, nebo toho kluka z recepce?“

	„Ne.“

	„Tak proč tady teda jsme?“

	„Abychom viděli, co se bude dít.“

	„A proč je nebudeme sledovat?“

	„Protože je nechci vyplašit,“ vysvětlil Jesse.

	„Myslíš, že by si nás všimli?“

	„Lidi jako Gino musí bejt pěkně ostražitý. A když je někdo ostražitej, tak je zatraceně těžký sledovat ho sám.“

	„Takže tady budeme sedět donekonečna?“

	„Ještě pár dní,“ řekl Jesse. „Pak si na ně vezmeme dvě auta.“

	„Ty a já ve dvou autech?“

	„Jo.“

	„Takže tohle je jako takovej trénink.“

	„Tak nějak.“

	Na druhé straně ulice vyšel z domu Vinnie Morris.

	„To je ten recepční?“ zeptal se Simpson.

	Jesse se usmál.

	„To je odstřelovač. Vinnie Morris.“

	„Nevypadá nijak zvlášť hrozivě,“ usoudil Simpson.

	„Údajně je dost dobrej,“ řekl Jesse. „Dívej se na mě a dělej, jako že se mnou mluvíš.“

	„Mám se na tebe dívat?“

	„Jo. A kývej hlavou. Říkám ti něco hrozně důležitýho, a proto sedíme v zaparkovaným autě. Rozumíš?“

	Suitcase se díval na Jesseho a zuřivě kýval hlavou.

	„Myslíš, že by si moh všimnout, že tu sedíme?“

	„Moh,“ připustil Jesse. „Lidi jako on nebo Gino jsou hodně opatrný.“

	„Proto jsme dneska vzali moje auto,“ dovtípil se Simpson. „Aby neviděli stejný auto dva dny po sobě.“

	„Přesně tak.“

	Simpson nepřestával kývat hlavou. Jesse se zasmál.

	„A nepřeháněj to,“ napomenul ho.

	Jesse sledoval ve venkovním zrcátku Vinnieho Morrise, jak jde k obchůdku s potravinami, kde byl Simpson předtím koupit pití. Za pár minut šel zpátky a v ruce držel velký kelímek s kávou.

	„Myslíš, že se bavil s tvojí mámou?“ zažertoval Jesse.

	„S mámou se nikdo nebaví,“ řekl Simpson. „Mámu všichni poslouchají.“

	Vinnie Morris zmizel zpátky v kanceláři. Přední okna dodávky byla otevřená. Vzduch se nehýbal. Jesse cítil horký pach asfaltu.

	Odpoledne přišel Brian Kelly a zaklepal na zadní okénko.

	„To je dobrý,“ řekl Jesse Simpsonovi. „To je policajt.“

	Kelly se vmáčkl na přední sedadlo vedle Simpsona a Jesse je představil.

	„Máte něco?“ zeptal se Kellyho.

	„Ne. Chtěl jsem se zeptat na totéž.“

	„Máme další dvě holky z toho útulku, který tam nechaly číslo. Tentokrát na Alana Garnera.“

	„Kdo to je?“

	„Ginův recepční.“

	„A milenec?“

	„Nevím. Šuká Gino obvykle svoje recepční?“

	„Většinou to mívaj v popisu práce,“ řekl Kelly. „Nebo mi to aspoň tvrděj na oddělení.“

	„Chcete říct, že ty chlapi jsou teplí?“ zeptal se Simpson.

	„U Garnera si nejsem jistej,“ odpověděl Kelly. „Ale Gino je tutovej.“

	„Chci nechat Garnera a Gina sledovat,“ řekl Jesse. „Můžete někoho uvolnit?“

	„Leda tak sebe,“ zabručel Kelly. „Ve svým volným čase.“

	„Na co potřebuješ víc lidí, Jesse?“ zeptal se Simpson. „Potřebuju dva na Garnera a dva na Gina.“

	Jesse se otočil ke Kellymu. „A co Vinnie?“

	Kelly zavrtěl hlavou.

	„Vinnie dělá práci, na kterou si ho Gino najal. Jestli hledáte ztracený dítě nebo něco takovýho, Vinnie vám nepomůže.“ „Proč ne?“ zajímal se Simpson.

	„Vinnie nešuká s dětma.“

	„Charakterní gauner?“

	„Tak nějak,“ prohodil Kelly.

	„Takže to jsme dva. Vy a já,“ řekl Jesse Kellymu.

	„Když zrovna nebudu marnit čas prací nebo spaním nebo souložením,“ ušklíbl se Kelly.

	„A Suit je třetí.“

	„A kolik lidí potřebujeme?“ zeptal se Simpson.

	„Stačili by nám ještě tři,“ odpověděl Jesse. „Pět by bylo ideálních.“

	„Proč tolik?“ podivil se Simpson.

	„Dvě auta potřebujeme na Gina. Dvě na recepčního.“

	„Tak to jsou čtyři lidi.“

	„A co budeš dělat, když některej z nich vyleze z auta a půjde pěšky?“

	Simpson kývl.

	„Vy můžete uvolnit ještě někoho?“ zeptal se Kelly.

	„Já mám na oddělení jen deset lidí.“

	„Možná bych moh říct Bobbymu Doylovi,“ navrhl Kelly. „Jinak nám nezbyde, než je sledovat ve třech. A občas ho budete sledovat sám.“

	„A občas ho nebude sledovat nikdo,“ dodal Jesse. „Taky musíme někdy žít.“

	Kelly se zatvářil překvapeně.

	„Vážně?“
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	„Pijete víc, když je vám smutno?“ zeptal se Dix.

	„Ne,“ odpověděl Jesse. „Myslím, že víc piju, když jsem šťastnej.“

	„Pijete víc, když jste s ní?“

	„Posledně jo.“

	„Protože jste byl šťastnej?“

	„Ne,“ řekl Jesse. „Šťastnej jsem nebyl.“

	„Měl jste strach?“

	„Ne.“

	„Tak co?“

	„Nevím přesně. Bavili jsme se o tom, s kým se stýkáme.“

	„Mluvili jste o tom už dřív?“

	„Ano.“

	„Vždycky jste se přitom opil?“

	„Už si nevzpomínám.“

	„Jak se cítíte, když si ji představíte s někým jiným?“

	Jesse zavrtěl hlavou.

	„Připadá vám to vzrušující?“

	„Kriste pane!“

	Dix čekal.

	„Tak zvrácenej zas nejsem,“ zamračil se Jesse.

	Dix stále nic neříkal. Jesse přemýšlel.

	„Já nevím proč,“ řekl nakonec.

	Dix se nepatrně usmál.

	„Co?“ zeptal se Jesse.

	Dix neodpověděl.

	„Tady nejde o sex,“ namítl Jesse.

	„Jistěže jde. Vždycky jde o sex.“

	„Jde i o jiný věci.“

	Jesse měl pocit, jako kdyby pořád ustupoval, vzdával se svého přesvědčení a neustále měnil názor.

	„Vždycky jde i o jiný věci,“ přikývl Dix.

	„Tak proč to teda chci vědět?“ vyrazil ze sebe Jesse.

	Dix se usmál, ale neřekl nic.

	„Pro boha živýho,“ vybuchl Jesse. „Nehrajte si se mnou na schovávanou. Víte to, tak mi to řekněte.“

	„Vědět znamená být součástí jejího života.“

	Jesse přemýšlel o tom obrovském návalu strachu, hněvu a touhy, který se ho zmocnil pokaždé, když si představil Jenn s jiným mužem. Věděl, že ta vášeň, ta téměř voyeuristická potřeba znát pravdu, neměla nic společného se zvědavostí ani s odporem. Dix měl pravdu. Ta nepřekonatelná touha vidět do jejího soukromí byla jakýmsi druhem účasti. Nejen v samotném aktu, ale i v jejím životě. Nevědomost znamenala vyloučení. To byla představa, která ho děsila.

	„Takže to není jen ona a on,“ řekl Jesse po chvíli. „Je to ona, on a já.“

	„Lepší než nic,“ usmál se Dix.

	„Nesnáším představu, že je s někým jiným.“

	Dix kývl.

	„A nesnáším představu, že mě vyřadila ze svýho života.“ Dix znova přikývl. Chvíli seděli mlčky.

	„Není to lehký,“ povzdechl si Jesse.

	Dix se usmál.

	„Rozhodně to stačí k tomu, aby člověk začal pít.“
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	„Sehnal Kelly toho Bobbyho Doyla, aby nám pomoh se sledováním?“ zeptal se Simpson. Jesse zavrtěl hlavou.

	„Doyle má ženu a pět dětí. Kelly říkal, že marní svůj volnej čas s nima.“

	„Hm, tak to máme blbý.“

	Kousek od nich na protější straně ulice zastavil Ginův černý lexus. Gino s Vinniem Morrisem vyšli z kanceláře, nastoupili, a vůz se rozjel po Tremont Street.

	Simpson se podíval na Jesseho.

	„Nepojedeme za nima?“

	„Ne.“

	„Ne? Tak k čemu tady sakra dřepíme v tom hrozným vedru?“ „Alan Garner ještě nevylez.“

	„No a?“

	„Potřebujeme víc lidí,“ vysvětlil mu Jesse. „Můžeme buď jet za Ginem, nebo čekat na Alana.“

	„S Ginem jsme zatím velký štěstí neměli,“ poznamenal Simpson.

	Jesse kývl.

	„Až se ten krasavec ukáže, půjdu za ním pěšky. Ty pojeď za náma, ale ne moc blízko. Jestli nás ztratíš, tak se vrať sem.“

	Vyměnili si místa, takže Simpson teď seděl za volantem. Byl oblečený do barevné květované košile s krátkým rukávem, která mu volně visela přes džíny, takže mu zakrývala opasek se služební pistolí. Jesse měl na sobě bílé tričko a revolver měl uložený v pouzdře na kotníku. Kolem projížděla auta s vytaženými okny a klimatizací puštěnou naplno. Před nimi byl otevřený poklop kanalizace ohrazený žlutou skládací bariérou, u něhož pracovali tři muži v tílkách se žlutými přilbami na hlavě.

	„Zajímalo by mě, jestli mají tam dole chladnějc,“ prohodil Simpson.

	„Pod zemí bývá většinou chladnějc,“ řekl Jesse.

	Ze dveří kanceláře Development Associates vyšel Alan Garner a zamířil po protějším chodníku směrem k nim.

	„Hele,“ řekl Jesse. „Už vylez.“

	Recepční prošel kolem nich. Když byl dostatečně daleko, vystoupil Jesse z auta.

	„Neotáčej se přímo tady,“ nařídil Simpsonovi. „Chvilku počkej a pak popojeď o kus dál.“

	Simpson kývl a Jesse se vydal za Garnerem po opačné straně ulice. Recepční si vykračoval jako na promenádě. Asi po patnácti minutách došli na jižní roh parku Boston Common, na křižovatku s Boylston Street poblíž starého hřbitova. Garner si stoupl na přechod a trpělivě čekal na zelenou. Jesse se ocitl příliš blízko za ním. Zastavil se, chvíli se váhavě rozhlížel po ulici a nechal Garnera, aby si udělal náskok. Recepční ho viděl jen jednou v Ginově kanceláři. Jesse si posunul svoji modrou baseballovou čepici L. A. Dodgers do očí a ruče si strčil do kapes. Tremont Street se změnila na jednosměrku, takže Suit to bude muset vzít oklikou. Jesse se usmál pro sebe. Snad se neztratí.

	Minuli hloučky lidí v kraťasech, slunečních brýlích a s batohy na zádech, kteří se dívali do map. Garner zašel do restaurace McDonald’s, před níž fotil jeden z turistů nějakou tlustou ženu.

	Po chvíli se objevil s dietní colou ve velkém kelímku s brčkem a cestou z ní zamyšleně upíjel.

	Na rohu Tremont Street a Park Street, kde vchod do stanice metra tvořil jakési náměstíčko, Garner přešel. Na náměstíčku byly stánky s novinami, suvenýry a praženou kukuřicí. Na rohu postávali teenageři s fialovými vlasy a kroužky v nose. Jesse se zastavil a čekal, kterým směrem Garner půjde. Kdyby zahnul do vchodu do metra, v klidu by ho doběhl, aniž by si ho Garner všiml. Recepční se však posadil na lavičku na rohu náměstí naproti kostelu. Jesse pokračoval ještě o blok dál a pak přešel ulici. Zamířil ke kostelu a předstíral, že si čte pamětní desku na jeho průčelí. Garnera měl teď po levici na opačné straně Park Street. Po chvíli k němu přišla mladá dívka a posadila se vedle něj. Měla na sobě černé legíny a vysoké kovbojské boty. Bílé tričko, které jí bylo velké, jí viselo ke kolenům. Přes rameno měla malou černou kabelku na zlatém řetízku. Měla husté černé vlasy po ramena, bledý obličej a černě namalované rty. Garner ji poplácal po stehně. Dívka mu něco řekla a zasmála se. Mladík jí nabídl svoji colu a ona se dlouze napila.

	Jesse uviděl svůj explorer, jak se k němu blíží po Park Street. Nedíval se na něj. Vůz zahnul na Tremont Street a pokračoval v cestě.

	Dívka vyndala z kabelky balíček cigaret a jednu z něj vyklepla. Garner jí připálil. Zhluboka natáhla a pomalu vypustila kouř nosem. Garner vytáhl z vnitřní kapsy tvídového saka obálku a podal ji dívce. Znovu se zachichotala. Stejné stará jako Billie Bishopová, pomyslel si Jesse. Garner vstal, poplácal dívku po hlavě a vydal se zpátky po Tremont Street. Děvče zůstalo ještě chvíli sedět a dívalo se na obálku. Pak se zvedlo a zamířilo do parku. Co teď? Garnera najdu vždycky, usoudil Jesse a vyrazil za dívkou.

	Nebylo těžké ji sledovat. Kráčela napříč parkem a nikoho si nevšímala. Přešla Charles Street a zamířila do Public Gardens. Vypadala, jako kdyby měla na uších walkmana a kráčela do rytmu hudby. Přešli miniaturní můstek přes jezírko a minuli sochu Washingtona. Dívka se zastavila, hodila nedopalek do vody, vytáhla další cigaretu a zapálila si ji. Když míjeli nákupní centrum na Commonwealth Avenue, Jesse si sundal sluneční brýle a otočil si čepici kšiltem dozadu, aby nevypadal úplně stejně, kdyby se náhodou otočila.

	Na Exeter Street se dívka znovu zastavila, vyndala obálku a znovu se na ni podívala. Pak zamířila k honosnému domu z hnědého pískovce. Jesse byl nyní blízko. Viděl, jak mačká první zvonek vedle vchodových dveří. Dívka chvíli čekala, pak otevřela a vešla dovnitř. Dveře se za ní zaklaply. Jesse přešel ulici, přečetl si jméno na zvonku a zapsal si ho. T. P. Pollinger. Pak se vrátil k nákupnímu centru, posadil se na lavičku a čekal.

	Za hodinu a dvacet minut vyšla dívka z domu. Vypadala úplně stejně, jako když šla dovnitř. Jesse si tentokrát nacpal čepici do kapsy u kalhot a nasadil si sluneční brýle. Dívka zahnula na Darmouth Street a došla na náměstí Copley. Na druhé straně náměstí před hotelem Plaza nasedla do taxíku a odjela.

	Jesse zůstal stát před hotelem a sledoval, jak taxi mizí z dohledu na Huntington Avenue.

	Nevadí, pomyslel si, ještě mám T. P. Pollingera.
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	„Tak jak to jde s Dixem?“ zeptala se Jenn.

	„Je drsnej, příliš se se mnou nemazlí,“ odpověděl po pravdě Jesse.

	Šli po Newbury Street. Byla sobota a ulice byly plné lidí v módních kostýmech i v ležérním oblečení.

	„Taky dělá drsnou práci,“ připomněla mu Jenn.

	Zastavila se u výlohy s obuví.

	„Tamhlety boty se mi moc líbí.“

	„Tak proč si je nekoupíš?“

	„Chci se podívat ještě jinde. Možná objevím nějaké lepší.“

	Šli dál.

	„Je ti sympatickej?“ zajímala se Jenn.

	„Dix? Je to tvrdej chlap.“

	„To ty jsi taky.“

	„To jsem rád, že sis toho všimla.“

	„Já to myslím jinak. Dokážeš bejt tvrdej, když je potřeba. Na mě nebo na lidi, s kterýma se dá vyjít, tvrdej nejsi.“

	„Fakt?“

	„Jo. A u Dixe je to možná stejný. Asi musí bejt tvrdej, když dělá to, co dělá.“

	„To je pravda.“

	„Myslíš, že ti to pomáhá?“

	„Myslím že jo.“

	„Dokážeš říct v čem konkrétně?“

	„To zatím ne,“ zavrtěl hlavou Jesse. „Mluvíme o spoustě věcí.“

	„I o nás?“ zajímala se Jenn.

	„Ano.“

	Zastavila se před další výlohou, v níž stála figurína v kalhotovém kostýmu.

	„To je nádhera,“ rozplývala se.

	„Takovej kostým máš, ne?“

	„Ne. Měla jsem jeden v téhle barvě. Ale nikdy jsem neměla tenhle střih.“

	„Ach tak.“

	„Existuje nějaká spojitost mezi mnou a tvým pitím?“ zeptala se Jenn.

	„Pil jsem hodně, ještě než jsem tě poznal,“ přiznal Jesse.

	„Chodíš k němu pravidelně?“

	„Dvakrát týdně, pokud to stihnu. Někdy mi to nevyjde.“

	„Budeš v tom pokračovat?“

	„Ano.“

	Jenn ho zlehka poplácala po zádech.

	„A co ty?“ zeptal se Jesse.

	„Jestli pokračuju v terapii?“

	„Ano.“

	„Ach bože, ano. Nejspíš tam budu chodit až do konce svého života.“

	Jenn se najednou zastavila a zadívala se přes ulici.

	„Pojď,“ vybídla ho a propletla se mezi stojícími auty na protější chodník. Jesse ji následoval. Zůstala stát před výlohou s botami a ukázala na blankytně modré špičaté lodičky s řemínkem, zdobené drobnými kamínky.

	„To jsou přesně ony,“ zvolala radostně a vtáhla Jesseho do obchodu.
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	„Třeba to byla jeho neteř,“ ušklíbl se Kelly. Jesse zazvonil.

	„Můžeme se zeptat,“ řekl Jesse.

	Z domácího telefonu se ozval hlas: „Prosím, Pollinger.“

	„Tady je Brian Kelly z bostonského policejního oddělení.“

	„Policie?“

	„Ano, pane.“

	„Počkejte chvíli, sejdu dolů,“ řekl Pollinger.

	Telefon ztichl. Jesse vyndal svůj odznak a připevnil si ho na opasek, aby byl vidět. Asi za minutu přišel ke dveřím muž a otevřel na délku řetězu.

	„Vy jste dva,“ řekl nedůvěřivě.

	Kelly mu ukázal svůj odznak.

	„Ano, pane. Já jsem Kelly a tohle je Jesse Stone.“

	Muž se podíval na odznak.

	„Můžete ho dát blíž ke dveřím?“ požádal Kellyho. Kelly podržel odznak u škvíry a muž si ho důkladně prohlédl.

	„Chcete jít dovnitř?“ zeptal se nakonec.

	„Vy jste T. P. Pollinger?“ ujišťoval se Kelly.

	„Ano.“

	„Bude lepší, když si promluvíme uvnitř,“ řekl Kelly.

	„Promiňte, ale musím zavřít, abych mohl sundat řetěz.“

	„Jistě.“

	Dveře se přibouchly. Muž sejmul řetěz a znovu otevřel.

	„Jsem Trip Pollinger,“ představil se. „O co se jedná?“

	Byl štíhlý a bělovlasý. Měl opálenou a mladistvě vyhlížející tvář. Byl oblečený do tmavě hnědého tvídového saka, světle hnědého trička a béžových plátěných kalhot. Na nohou měl hnědé mokasíny bez ponožek. V úterý ráno? A doma? pomyslel si Jesse. Já chodím doma většinou v teplákách.

	„Asi bychom neměli mluvit na chodbě,“ řekl Kelly.

	„Ach, promiňte. Chovám se jak nějaký nezdvořák,“ omlouval se Pollinger. „Tudy, prosím.“

	Pokoj, do kterého je zavedl, byl dlouhý a úzký. Na konci měl vysoké okno a na stropě dvě střešní. Místnost byla zařízena moderním hranatým nábytkem, který Jesse vídal ve výkladních skříních, ale nikdy ne v bytě. Nad pohovkou visel Picasso zobrazující napůl muže napůl býka, jenž si podmaňuje ženu. Jesse usoudil, že to je reprodukce. Pollinger nevypadal až tak bohatě.

	„Dáte si kávu?“ zeptal se Pollinger. „Nebo něco k pití? Colu? Minerálku? Asi vám nemůžu nabídnout nic silnějšího, když jste ve službě.“

	„Ne, děkujeme,“ řekl Kelly a kývl na Jesseho.

	„Pane Pollingere,“ začal Jesse. „Včera odpoledne jsem sledoval jednu velmi mladou ženu až k vašemu bytu a čekal jsem venku hodinu a dvacet minut, než vyšla ven. Pak šla na náměstí Copley, kde nasedla do taxíku a já jsem ji ztratil.“

	„Mladou ženu?“

	„Dívku,“ upřesnil Jesse. „Možná patnáctiletou.“

	„A vy jste ji sledoval?“

	„Ano, pane. Zazvonila u vás, šla dovnitř a zůstala tady hodinu dvacet.“

	„O tom nic nevím,“ zavrtěl hlavou Pollinger.

	„Chci tu dívku najít,“ řekl Jesse.

	„Tady žádná dívka nebyla.“

	„Poslal ji k vám Alan Garner.“

	„To vám řekl on?“

	„Pane Pollingere, mně nejde o vás. Mně jde o tu dívku.“

	„Já nic o žádné dívce nevím,“ trval na svém Pollinger.

	Jesse si povzdechl a podíval se na Kellyho. Kelly pokrčil rameny.

	„Po dobrém nebo po zlém,“ řekl. „Mně je to jedno.“

	„Co tím myslíte?“ polekal se Pollinger.

	Otočil se k Jessemu.

	„Co tím myslí?“

	Jesse s odpovědí počkal a nechal jeho otázku viset ve vzduchu.

	„Pane Pollingere,“ řekl nakonec. „Máme důvod se domnívat, že ta dívka, která byla téměř jistě nezletilá, za vámi přišla kvůli sexu. Předpokládám, že za peníze.“

	„Třeba ne,“ prohodil Kelly. „Pan Pollinger je velmi šarmantní muž.“

	„To si nemyslím,“ opáčil Jesse.

	Kelly pokrčil rameny.

	„Proti gustu žádný dišputát.“

	„A vsadím se,“ otočil se Jesse k Pollingerovi, „že to nebylo poprvé. A taky se vsadím, že když se začneme ptát vašich sousedů a kolegů v práci, jestli souložíte za peníze s nezletilými dívkami, tak se nám to dříve nebo později podaří dokázat.“

	„To ne,“ protestoval Pollinger.

	Kelly přitáhl od jídelního stolu chromovanou židli a nabídl mu ji.

	Pollinger se posadil.

	„Já nechci, abyste se na mě vyptávali. Nic špatnýho jsem neudělal.“

	„Tak nám řekněte o té dívce,“ pobídl ho Jesse.

	„Možná bych měl mít právníka.“

	„Jestli myslíte, že ho potřebujete…“

	„Ne, ne… já… když vám to řeknu, necháte mě na pokoji?“

	„Jistě,“ přikývl Jesse.

	„Jsem finanční ředitel. Mám velkou zodpovědnost. Já si nemúžu…“

	„Jako hrob,“ ujistil ho Kelly.

	„Jmenuje se Dawn,“ řekl Pollinger. „Podle mě není nezletilá.“

	„Jistě, jinak byste ji samozřejmě odmítl,“ podotkl Jesse. „Jak se jmenuje příjmením?“

	„To nevím. Ale mám telefonní číslo.“

	„Garnerovo?“

	„Ne.“

	Pollinger vstal a šel k příborníku. Otevřel zásuvku, vyndal z ní papírek a podal ho Jessemu. Bylo na něm telefonní číslo napsané černým perem. Rukopis byl dětský. Místo nuly nakreslila dívka usmívající se obličejík.

	„Asi mi ho neměla dávat,“ řekl Pollinger. „Musel jsem slíbit, že to Alanovi neřeknu.“

	„Vyšoupla prostředníka,“ poznamenal Kelly. „Podnikavé děvče.“

	„Posílá vám Alan ještě jiné dívky?“ zeptal se Jesse.

	Pollinger přikývl. Upíral zrak na svůj světle šedý koberec. „Samé holčičky?“ zeptal se Kelly.

	„Mladé ženy,“ opravil ho Pollinger.

	„Jasně.“

	„Byl jste někdy v Paradise?“ zeptal se Jesse.

	„Byl. Mají tam dobrou restauraci v přístavu.“

	Jesse kývl.

	„Znáte dívku jménem Billie Bishopová?“

	„Byla tu jedna dívka jménem Billie. Moc milá. Ty holky nejsou žádné děvky.“

	„Jistěže ne,“ řekl Kelly. „Až na to, že šukají za peníze.“ Pollinger nespouštěl oči z koberce.

	„Kde jste byl začátkem července?“

	„Července?“

	„Jo. První týden, po Dni nezávislosti.“

	„To jsem byl v Londýně.“

	„Můžete to dokázat?“

	„Ano. Byl to zájezd s návštěvou divadel. Určitě to mají někde zaznamenané.“

	„Ověříme si to,“ řekl Kelly.

	„Proč se ptáte?“

	„Jen běžné vyšetřování,“ odbyl ho Jesse. „Znáte někoho z Billiiných klientů?“

	„Ne.“

	„Nikdy se o žádném nezmiňovala? Ani jen tak mezi řečí?“

	„Ne. Vždycky se soustředila, tedy soustředili jsme se… ehh, výhradně na práci.“

	„Prostě šup sem, šup tam a já zas padám,“ řekl Kelly pobaveně.

	„Ne, tak jsem to nemyslel,“ zavrtěl hlavou Pollinger. „Jsou to moc milé holky. Chci říct, že jsme si povídali jen… o sobě.“

	„Vy jste mi ale romantický blázen,“ uchechtl se Kelly.
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	„Potkala jsem paní Snyderovou v obchodě,“ řekla Molly.

	Jesse kývl. Seděl rozvalený na své otočné židli a pil kávu. Klimatizace tiše hučela.

	„Říkala, že se rozvádí.“

	„Snyder ji pořád bije?“ zeptal se Jesse.

	„Ne. To je na tom to zvláštní. Říkala, že od té doby, co jsi s ním mluvil, se jí ani nedotknul.“

	„Takže co?“

	Molly se usmála.

	„Z toho, co mi vyprávěla, jsem pochopila, že celé ty roky, co ji mlátil, si říkala, že kdyby přestal, mohli by být šťastní. A když nakonec přestal, tak zjistila, že ho stejně nemá ráda.“

	„Všechno někdy dopadne jinak, než si člověk představoval,“ řekl Jesse.

	„To jo. Ale tentokrát to pro ni dopadlo nejspíš dobře,“ usoudila Molly.

	„Doufejme.“

	„Máš s tím něco společného?“

	„S čím?“

	„S tím, že ji přestal mlátit.“

	Jesse pokrčil rameny.

	„Ale mluvil jsi s ním, ne?“ vyzvídala Molly.

	Jesse se usmál.

	„Jen tak neoficiálně.“

	„Nech mě hádat,“ řekla Molly. „Řek jsi mu, že jestli se jí ještě jednou dotkne, provedeš mu něco moc ošklivýho. Je to tak?“

	„Já jsem šéf policejního oddělení tohohle města, Moll. Nemůžu přece chodit a vyhrožovat jeho občanům, které mám za úkol chránit.“

	„No jasně,“ zazubila se Molly. „Volal ti nějakej policajt z Bostonu jménem Kelly. Říkal, že má adresu na to telefonní číslo, jestli tam chceš zajet.“

	„Fajn.“

	„Suit pořád sleduje tu firmu v Bostonu?“ zeptala se Molly.

	„Ne.“

	„To je dobře. Dělá to zmatek v rozpisu dovolených.“

	„To jo,“ přitakal Jesse.

	„Ten Kelly volal kvůli Billie?“

	„Doufám.“

	„Už jsi s tím nějak pokročil?“

	„Myslím, že jo.“

	„Máme nějakého oficiálního podezřelého?“

	„Ne.“

	„Chápu to správně, že o tom nebudeme mluvit, dokud nebudeš vědět něco konkrétnějšího?“

	„Tak nějak,“ přikývl Jesse. „Já teď jedu do Bostonu. Budu pryč skoro celý den. Potřebuješ ještě něco probrat, než odjedu?“

	„Možná bychom si mohli promluvit o tom, jak je možný, že já většinu času vedu oddělení a ty pobíráš šéfovskej plat.“ „Tuším, že za tím bude diskriminace žen.“

	Molly se usmála a odešla z kanceláře. Jesse dopil kávu a zavolal Kellymu.

	„Je to v Brightonu,“ oznámil mu Kelly. „Počkám na vás před tím novým Star Marketem v nákupním centru na Western Avenue.“

	„Za hodinu jsem tam,“ řekl Jesse a zavěsil.
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	Seděli v Kellyho autě před šedým dvoupatrovým domem v Brightonu.

	„Pollingerovo alibi je v pořádku,“ řekl Kelly. „Cestovka potvrdila, že v době, kdy byla Billie zavražděna, byl v Londýně.“

	Jesse kývl.

	„Jak se jmenuje tahle holka?“ zeptal se.

	„V seznamu je D. P. Davisová.“

	„Dawn,“ řekl Jesse.

	„Možná.“

	Dům byl kdysi natřený nahnědo. Většina barvy se však již sloupala a nyní byla vidět jen holá šedivá prkna. Neměl žádnou zahrádku. Tři schůdky od vchodových dveří vedly přímo na chodník. Nad jedním ze zvonků bylo černým fixem napsáno jméno Davisová a číslo 3 A. Jesse zazvonil. Nikdo neotvíral.

	„Je vidět, že jste policajt z malýho města,“ řekl Kelly. „Nevíte, jak se to správně dělá.“

	Položil palec na tlačítko a dlouze zazvonil. Stále nic.

	„Takže takhle se to dělá,“ usmál se Jesse.

	„Možná není nikdo doma.“

	„Nebo je rozbitej zvonek.“

	Kelly vzal za kliku. „Ale dveře jsou odemčený.“

	„Skvělý.“

	„Jako zkušený profíci.“

	Vešli do vlhké chodby a zamířili nahoru po tmavém schodišti. Na každém odpočívadle byla stará stropní lampa, která však nesvítila. Když došli nahoru, Jesse zaklepal na dveře. Nic se neozývalo.

	„Vidím, že tady získám potřebnou praxi,“ poznamenal. Zaklepal znovu. Uslyšeli kroky, pak ticho. Dveře se otevřely na řetěz.

	„Přijďte pozdějc,“ řekl mladý ženský hlas.

	Dveře se začaly zavírat, ale Jesse do nich strčil nohu.

	„Dawn Davisová?“

	„Co chcete?“

	„Bostonská policie,“ řekl Kelly a zvedl odznak.

	„Policie?“

	„Jo.“

	„Je tu tma,“ řekla dívka. „Nevidím, co máte v ruce.“

	Kelly podržel odznak u škvíry.

	„Je tu někde světlo?“ zeptal se.

	„Snad jo.“

	„Tak ho rozsviť.“

	Chvíli bylo ticho a pak se uvnitř bytu rozsvítilo světlo. Dívka se znovu objevila ve skulině dveří a pozorně si prohlédla odznak.

	„Co chcete?“ zeptala se.

	„Chceme jít dovnitř a promluvit si,“ odpověděl Kelly.

	„O čem?“

	„O tom, jestli máme vykopnout tyhle dveře a předvést tě jako svědka ve vyšetřování vraždy.“

	„Já jsem nikoho nezabila,“ bránila se dívka.

	„Otevři ty zasraný dvéře,“ nařídil jí Jesse.

	Dívka byla chvíli zticha a pak udělala neurčitý pohyb, který mohl být pokrčení ramen.

	„Okay,“ řekla nakonec. „Tak vyndejte tu nohu, abych mohla sundat řetěz.“

	Rolety byly stažené. Tmavou místnost osvětlovala jen holá žárovka ve stolní lampičce, která ležela na zemi. U zadní zdi stál sporák a dřez. Podlahu pokrývalo lino se vzorkem cihel, které bylo místy prodřené, takže prosvítala prkna. Na zemi ležela matrace bez prostěradla a na ní zmuchlaná pokrývka. Všude se povalovalo oblečení. Pootevřenými dveřmi bylo vidět do koupelny s kachlíčkovými stěnami a starou vanou.

	„Měla by sis účtovat víc,“ řekl Kelly.

	„Za co?“ zamračila se dívka.

	Měla drobnou postavu a výrazné tmavé oči. Byla oblečená do džínů a růžové mikiny s dlouhými rukávy, které jí zakrývaly dlaně. Byla bosa a nebýt náznaku poprsí, které se jí rýsovalo pod mikinou, vypadala na devět.

	„Dawn,“ začal Jesse. „Mluvili jsme s T. P. Pollingerem.“

	„S kým?“

	Jessemu došlo, že možná neví, kdo je Pollinger. Byl to jen kunčaft na nějaké adrese. Jeden z mnoha.

	„Finanční ředitel z Back Bay,“ vysvětlil Jesse. „Sledoval jsem tě v pondělí, když ti Alan Garner dal jeho adresu.“

	Sehnula se a sebrala ze země balíček cigaret. Jednu vyndala, z kapsy vytáhla zapalovač a připálila si.

	„No a?“

	„Takže když budeme chtít, můžeme tě sebrat za prostituci,“ řekl Kelly.

	„No a?“

	Jesse se podíval na Kellyho a oba se usmáli. Byla to malá holka, která se ocitla sama v zašlém bytě se dvěma muži, a přesto se chovala drsně. Oba věděli, že suverénním chováním a předstíranou odvahou se děti obvykle snaží zakrýt nevědomost. Myslí si, že když budou dělat ramena, nemůže se jim nic stát. Tentokrát se mýlila, ale oba ji svým způsobem obdivovali.

	„Nechceme to udělat, pokud nás k tomu nedonutíš,“ pokračoval Jesse. „Jde nám o Garnera.“

	Chvíli se na ně mlčky dívala.

	„Co mu chcete?“

	„Znáš dívku jménem Billie Bishopová?“ zeptal se Jesse.

	„Ne. Co chcete Alanovi?“

	„Možná je zapletený do vraždy, kterou vyšetřujeme,“ odpověděl Kelly.

	„Alan by nikoho nezabil.“

	Kelly si povzdechl a odepnul si z pásku pouta.

	„Dawn Davisová,“ řekl pomalu, „jste zatčena za prostituci. Máte právo nevypovídat. Cokoli řeknete, může být u soudu použito proti vám. Máte právo na advokáta, který vám bude k dispozici při výslechu…“

	„Počkejte, nechte toho,“ bránila se Dawn.

	„Otoč se,“ nařídil jí Kelly. „A dej si ruce za záda.“

	„Ne, počkejte!“ protestovala. „Co chcete vědět?“

	„Je Alan Garner tvůj pasák?“ zeptal se Jesse.

	„On není skutečnej pasák. Chci říct, že… že je moc hodnej.“

	„Zařizuje ti schůzky s muži a bere si část peněz, které dostáváš za sexuální služby?“ zeptal se Jesse.

	„Ano.“

	„Kde ses s ním seznámila?“

	„S Alanem?“

	„Jo.“

	„Normálně, na ulici.“

	„Oslovil tě?“ zeptal se Kelly.

	„Ano. Pozval mě na oběd a povídali jsme si. Byl vážně moc milej.“

	„Nabízela ses?“

	„Ne.“

	„Sbalil tě někde poblíž útulku?“

	„Ano. Šli jsme stejným směrem a dali jsme se do řeči.“

	„Oslovil tě první?“

	„Nevím Asi jo. Já bych se sama nezačala bavit s cizím chlapem.“

	„Jenom jestli jsi nesháněla zákazníky.“

	„Tenkrát ne, přísahám bohu.“

	„To začalo až s Garnerem?“

	„Jo.“

	Oba muži mlčeli. Kelly si připnul pouta zpátky na opasek.

	„Ptal se, kde bydlím, a já říkám, že v útulku. Ptal se, jestli jsem utekla, a já na to že jo a on řek, že už pomoh spoustě holek, jako jsem já.“

	Mluvila k Jessemu. I když byl na ni za dveřmi sprostý, teď se jí zdál mnohem sympatičtější, než ten druhý policajt, který jí chtěl nasadit pouta. Ten jí připadal zlý, jako kdyby se jí vysmíval. Ale Jesse měl vlídné oči a pokyvoval hlavou, jako kdyby ho zajímalo, co říká.

	„A dál?“ zeptal se Jesse.

	„Sehnal mi tenhle byt.“

	„Platíš nájem?“ zeptal se Kelly.

	„Ne,“ odpověděla dívka. „To platí Alan. A taky mi dává peníze.“

	„Spala jsi s ním někdy?“

	„Ne. On není takovej. On je fakt hrozně hodnej.“

	„A oni ti dávají peníze?“

	„Ty chlapi, co k nim chodím? Ne. Dávaj je nejspíš Alanovi.“

	„Máš ho ráda?“ zeptal se Jesse.

	„Jo. Alan je nejhodnější člověk, kterýho znám.“
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	„Co uděláš s tou dívkou, cos ji objevil?“ zeptala se Lilly.

	Seděli na Jesseho terase nad přístavem a dívali se na Paradiskou šíji. Padal soumrak a obloha nad mořem se zabarvovala do tmavě modra. Lilly pila bílé víno a Jesse si nalil colu.

	„Dawn Davisovou?“

	„Jo. Pošleš ji domů?“

	„Odmítla nám říct, odkud je.“

	„A to bude radši šlapat chodník, než aby se vrátila domů?“

	„Jo.“

	„Nebo půjde do vězení?“

	„Jo.“

	„A to ji nikdo nehledá?“ zajímala se Lilly.

	„Kelly prověřoval seznam pohřešovaných osob, a jestli je to její pravé jméno, tak tam nic není,“

	„Nemůžeš jí vzít otisky?“

	„To už jsem udělal. V záznamech ji nemáme.“

	„To znamená, že nikdy nebyla zatčená?“

	„Nejspíš ne.“

	„Jak myslíš, že je stará?“ zeptala se Lilly.

	„Tak patnáct.“

	„Informoval jsi sociálku?“

	„Jistě.“

	„Ty o nich nemáš valné mínění, co?“

	„To nemám.“

	„Můžeš ji zatknout, ne? Za prostituci.“

	„Jo.“

	„Ale neuděláš to.“

	„Ne.“

	„Ale patnáctiletou holku přece nemůžeš jen tak nechat svýmu osudu,“ namítla Lilly.

	„Zavezli jsme ji zpátky do útulku,“ vysvětlil Jesse. „K sestře Mary John.“

	„A co když uteče?“

	„Řekli jsme jí, že ji zatkneme.“

	„I tak možná zmizí,“ usoudila Lilly. „Nezdá se, že by si dělala ze zákonů těžkou hlavu.“

	„To je fakt.“

	„A když uteče, můžete zatknout toho… jak se jmenuje?“

	„Garnera?“

	„Ano.“

	„Máme ještě Pollingera,“ řekl Jesse. „Ten nikam neuteče. A k usvědčení Garnera nám bude stačit.“

	S přicházejícím večerem vedro polevilo a posezení na terase zpříjemňoval vánek od moře. Jesse si opřel nohy o zábradlí.

	„A chystáš se zatknout Garnera?“ zeptala se Lilly.

	„Dřív nebo později,“ odpověděl Jesse.

	„A proč s tím čekáš?“

	Lilly měla dopito. Jesse vstal a dolil jí skleničku a sobě si přinesl další colu.

	„Vždyť po tom neusneš,“ řekla Lilly.

	„Něco pít musím,“ zabručel Jesse.

	Podal skleničku Lilly, sedl si a znovu si položil nohy na zábradlí. Konec dne. Páteční večer. Terasa. Šumění moře. Krásná žena, kterou měl rád. Pohled na výběžek pevniny pomalu mizející ve tmě. Měl by si dát něco k pití. Ideální čas na skleničku. Přesně ta vhodná příležitost.
„Proč tedy čekáš se zatčením Garnera?“

	„Nejsem si jistý. Nejspíš nechci dělat rozruch dřív, než budu přesně vědět, o co tady jde.“

	„Máš na mysli Billie Bishopovou.“

	„Ano.“

	„Máš nějakou teorii?“

	Jesse se napil coly. Byl v ní kofein, který by ho měl povzbudit. Žádné povzbuzení však necítil.

	„Alan Garner téměř jistě verbuje mladé holky, které utekly z domova, k prostituci. Nevypadá jako běžnej pasák. Chová se k nim hezky, neobtěžuje je, sežene jim levné bydlení a posílá je k zákazníkům do bytů. Nejspíš má specializovaný okruh zájemců.“

	„Muže, kteří mají rádi velmi mladé dívky.“

	„Ano. Alan pracuje pro šéfa zločineckého gangu jménem Gino Fish. A Gino se zná s Normanem Shawem, spisovatelem z Paradise.“

	„Ty myslíš, že Garner přivedl Billie Bishopovou k prostituci?“

	„Je to možné.“

	„Pro toho Fishe?“

	„Ano.“

	„A myslíš, že ten Gino Fish dodává nezletilé dívky Normanu Shawovi?“

	„To netuším. Ale viděl jsem paní Shawovou a musím říct, že mně by rozhodně stačila.“

	„To přece ještě nemusí nic znamenat,“ řekla Lilly.

	„Já vím,“ přitakal Jesse.

	„Myslíš, že poslal Billie Shawovi? A že tak skončila v Paradise?“

	„V jezeře.“

	„Ano. Myslíš, že to tak bylo?“

	„Nevím. Ale vím jistě, že je zatím nechám na pokoji, dokud nebudu mít dost důkazů, abych je dostal všechny.“

	„A víš, kdo ti všichni jsou?“

	„Zatím ne.“
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	„Něco mě napadlo,“ řekl Jesse Simpsonovi. „Skvělý. A co?“

	„Říkám si, že jestli Norman Shaw šuká s holkama jako je Billie, tak kde to dělá?“

	„Doma?“

	„Ty myslíš, že by to paní Shawový nevadilo?“

	„Aha. No to nejspíš jo.“

	„Takže jestli to dělá, tak to musí dělat někde jinde.“

	„Ty si vážně myslíš, že je v tom namočenej?“

	„Já si myslím, že není,“ řekl Jesse. „Ale nevím to jistě. Musím to zjistit. Právě Shaw je posledním článkem řetězu. U něj veškerá spojitost končí.“

	„Ty myslíš, jako že Billie Bishopová dělala pro Garnera, Garner pro Fishe a Fish zná Shawa.“

	„Tak nějak.“

	„To není zrovna dlouhej řetěz.“

	„Kritizovat umí každej,“ zavrčel Jesse. „Kdybys měl mladou holku, kterou bys chtěl přefiknout, kam bys šel?“

	„Nejspíš bych ji vzal někam do motelu,“ uvažoval Simpson. Jesse kývl. „Je potřeba zjistit několik věcí. Za prvé, jestli se člověk jménem Norman Shaw ubytoval za posledních dejme tomu šest měsíců v některém z okolních motelů.“

	„Myslíš, že by použil svý pravý jméno?“

	„Nejspíš ne,“ řekl Jesse. „V tom případě by nemoh platit kartou. Zkus zjistit, kdo se ubytoval a platil v hotovosti.“

	„Copak hotely si vedou takovýhle záznamy?“ podivil se Simpson.

	„Některý jo. Některý ne. Někdy může mít člověk štěstí. Třeba narazí na recepční, která si na něj bude pamatovat.“

	„Shawa si musí pamatovat každej,“ usoudil Simpson. „I kdyby uved falešný jméno a platil v hotovosti.“

	„A co bys teda udělal na jeho místě?“ zeptal se Jesse. „Převlek?“

	Jesse se usmál.

	„Zeptej se, jestli si nepamatujou na chlápka s umělým nosem a knírem.“

	„Vážně?“

	„Suite, já si dělám srandu. Nebylo by jednodušší nechat tu holku, aby se zaregistrovala?“

	„A jestli byl hodně opatrnej,“ přemýšlel Simpson, „tak moh vybrat jedno z těch míst, kde můžeš zaparkovat přímo před svým vchodem a jít hned do pokoje, jakmile dostaneš klíč.“

	„Jo, s těma bys moh začít. Zkus nejdřív nejbližší okolí Paradise a pak jdi dál. Vezmi si Shawovu fotku. A fotku Billie. Ukazuj je obě.“

	„Takže mě zase odvoláváš ze služby?“

	„Zvláštní úkol,“ řekl Jesse.

	„Ostatní už načínají bejt naštvaný, že za mě musí pořád sloužit,“ poznamenal Simpson.

	„Hm.“ „Ani nevíme, jestli s tím má Shaw něco společnýho.“

	„To je fakt.“

	„V okolí je asi tisíc motelů.“

	„Jo jo.“

	„Pro pána boha, v detektivkách to přece takhle nedělaj. Jak to, že tady taky nemáme chytrý chlápky s mikroskopama a počítačema?“

	„Jsme malý oddělení,“ opáčil Jesse. „Nemůžeme si dovolit chytrý lidi.“

	„Tohle bude možná totální ztráta času,“ zavrčel Simpson.

	„No vidíš,“ usmál se Jesse. „Pomalu začínáš chápat záludnosti policejní práce.“
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	„Chtěl jste si dát skleničku,“ řekl Dix.

	„Ano.“

	„Ale nedal jste si.“

	„Ne.“

	„A proč jste si chtěl dát?“

	Jesse pokrčil rameny. Nikdy ho nenapadlo ptát se, proč si chtěl dát skleničku. Chuť na skleničku byla prostě součást jeho bytí. Neexistovalo žádné proč.

	„Měl jste chuť se napít v půl třetí odpoledne?“

	„Tak špatně na tom zase nejsem,“ zamumlal Jesse.

	„Takže to beru jako ne,“ řekl Dix. „Proč jste tedy měl chuť na skleničku v sedm večer?“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptal se Jesse.

	„Žádný,“ odpověděl Dix. „Pro mě.“

	Chvíli byli zticha.

	„Bylo to… vždyť víte, taky jste pil,“ řekl Jesse. „Byl večer, seděli jsme na terase nad ztichlým přístavem a věděli jsme, že se budeme milovat. Všechno bylo před námi.“

	„Romantika,“ usmál se Dix.

	Jesse chvíli přemýšlel. „Ano. Ideální chvíle na skleničku.“

	„Tlumené světlo dopadající na křišťálové sklenky, průzračná tekutina, bělostná košile, třpytivé večerní šaty, altsaxofon,“ pokračoval Dix.

	„Myslíte, že to mě nutí k pití?“

	„Ne. Ale svádí vás to.“

	„Ale tentokrát jsem nepodlehl.“

	„Ne. Nepodlehl.“

	„Trochu pozdě,“ řekl Jesse hořce.

	Dix čekal.

	„Teď se tomu bráním,“ přemýšlel nahlas Jesse. „Teď, když mě to stálo práci a manželství.“

	„Máte novou práci,“ řekl Dix.

	„Ale manželství je v tahu.“

	„A vy myslíte, že je to vaše vina?“

	„Jistě. Nikdo po ní nemůže chtít, aby žila s opilcem.“

	„Vy myslíte, že na tom nemá svůj podíl?“

	„Jasně, já vím. Vždycky je vina na obou stranách, bla, bla, bla.“

	„Ale v tomhle případě je jen na vás.“

	„Hlavní vina určitě.“

	„A nemyslíte, že to, že spala s jinými muži, k tomu taky přispělo?“

	Jesse neodpověděl.

	„Po vás taky přece nikdo nemohl chtít, abyste žil se ženou, která vám zahýbala.“

	„Co tím myslíte?“

	„Když za to ponesete odpovědnost, tak to máte ve svých rukou.“

	„Když jsem to zničil, tak to taky možná dokážu spravit,“ namítl Jesse.

	„Ale jestli jste to nezničil, tak to možná nedokážete,“ opáčil Dix. „A budete se muset smířit s děsivou skutečností, že nebudete mít vliv na to, jak to dopadne.“

	Jesse dlouho seděl a nic neříkal.

	„A co má všechno tohle společného s tím, že jsem tuhle večer nepil, i když jsem měl chuť?“ zeptal se nakonec.

	„To, co tady děláme,“ řekl Dix, „se tak trochu podobá vaší práci. Jsou tu jisté události, my nevíme, jaká je mezi nimi spojitost, ale zaznamenáváme je, zjišťujeme jejich časovou posloupnost, přemýšlíme o nich.“

	„Možná proto, že Lilly nemiluju, dokážu ušetřit trochu energie na to, abych dokázal nepít, místo toho, abych se ovládal, když jsem s Jenn.“

	„Možná,“ přikývl Dix.

	„A možná se musím soustředit na to, abych nepil, abych dokázal s pitím skoncovat.“

	„Místo…?“

	„Místo toho, abych nepil a mohl být s Jenn.“

	Dix přikývl.

	„Občas se nějaký případ vyřeší.“
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	„Nechal zaregistrovat ji,“ oznámil Jessemu Simpson.

	„Jestli to byl on.“

	„Ať to byl kdokoli.“

	„Viděl ho někdo?“ zeptal se Jesse.

	„Ne.“

	„A kde to bylo?“

	„V Boundary Suites na Route One.“

	„Dobrá zašívárna,“ poznamenal Jesse. „Řekni Peterovi Perkinsovi, ať to tam prohlídne. Ať vezme otisky a tak dále.“

	„Ale to je hotelovej pokoj,“ namíd Simpson. „Tam bude otisků milion.“

	„Uvidíme. Co jsi zjistil o ní?“

	„Nechala se zapsat jako Elinor Bishopová.“

	„Poznal někdo její fotku?“

	„Ne.“

	„Řekni Perkinsovi, až tam pojede, ať si vezme svoje auto,“ řekl Jesse. „Není nutný tomu motelu kazit pověst.“

	„Stejně si myslím, že je to ztráta času, Jesse,“ namítl Simpson.

	„Jasně že je,“ přitakal Jesse. „To je jedna z věcí, který děláme. Ztrácíme spoustu času.“

	Když Simpson odešel, Jessse vstal, šel ke kávovaru a nalil si další šálek kávy. Dal do něj hodně cukru a odnesl si ho ke stolu.

	V rohu svého stolního kalendáře měl připevněnou fotografii Billie Bishopové. Kývl na ni.

	„Dostanem je,“ řekl nahlas.

	Upíjel kávu a díval se na obrázek. Šance, že po měsíci najde Perkins v motelovém pokoji, kde se hosti střídají jako svatí na orloji, jakoukoli použitelnou stopu, byly téměř nulové. Bude tam, kde byl dosud. Ale nějaké informace přece jen měl. Billie nechala v útulku telefon Ginovy firmy. Alan Garner pracuje pro Gina. Alan Garner pase mladé holky, které sbírá v útulku. Billie byla mladá holka, která bydlela v útulku. Našli ji mrtvou v Paradise. Norman Shaw bydlí v Paradise. Norman Shaw se zná s Ginem Fishem. Ale i kdyby tohle všechno předal zkušenému prokurátorovi, na žalobu to nebude. Mohl by sebrat Garnera a zkusit ho zmáčknout, ale šance, že bude svědčit proti Ginovi, byly malé. A navíc by tím vyplašil ostatní. Jestliže Gino skutečně dodává Shawovi mladé dívky, tak mu je bude nejspíš dodávat i dál. Tohle víme, pomyslel si Jesse, možná donutíme pisálka zpívat. A co Joni Shawová? Je možné, aby byla vdaná za pedofila a nevěděla o tom? Jsou pedofilové schopni normálního pohlavního života? Joni byla o hodně mladší než Shaw. Byla jeho první manželkou? Jestliže ne, tak na čem ztroskotalo předchozí manželství?

	Jesse vstal a šel na recepci za Molly, která si četla časopis o bydlení.

	„Četla jsi někdy nějakou knížku od Normana Shawa?“ zeptal se.

	„Jistě. Mám je všechny,“ odpověděla Molly. „Je skvělej.“

	Jesse přikývl, ale ne proto, že by jí věřil.

	„Kolik jich je?“

	„Asi deset. Teda aspoň v paperbacku.“

	„Máš je doma?“

	„Jasně.“

	„Vezmu to tady za tebe. Běž prosímtě domů a přines je,“ požádal ji.

	„Všechny?“

	„Jo.“

	Chvíli na něj hleděla, ale neřekla nic. Jesse byl Jesse. Ohnula růžek časopisu, odložila ho a vstala.

	Zatímco byla Molly pryč, ohlásil nějaký člověk krádež kola a další volal kvůli skunkovi, který měl nejspíš vzteklinu. Jesse zapsal informace ohledně ztraceného kola a nechal papír na Mollyině stole. Pak zavolal vysílačkou Johnu Maguirovi a poslal ho zastřelit vzteklého skunka.

	„A zkontroluj, jestli nemáš v hlavni papírky od žvýkaček,“ řekl mu.

	„Hej, co si o mně myslíš?“ ohradil se Maguire. „Já jsem zkušený pracovník.“

	„To jsi,“ přisvědčil Jesse. „Tak běž zpracovat toho skunka.“

	Po chvíli se Molly vrátila na stanici s plastovou taškou ze samoobsluhy plnou knížek. Jesse jí předal recepci a odnesl si knížky do kanceláře. Kávu měl dopitou. Nalil si další a pořádně si ji osladil. Čím míň pil alkoholu, tím víc pil kávy. Lepší být neklidný než opilý. Posadil se a vytáhl z tašky jednu ze Shawových knih. Jmenovala se Vyděděnec a název byl na přebalu vytištěný zlatými plastickými písmeny. Vzadu byla Shawova fotka. Vypadal na ní o hodně mladší než při jejich poslední schůzce, kdy mu hlava klesla do talíře s grilovanou treskou. Jesse zběžně prohlédl text. Knížka měla 456 stránek. Jesse si nebyl jistý, jestli 456 stránek za celý svůj život vůbec přečetl. Na začátku knihy byly tři stránky výňatků z recenzí, všechny pochvalné, na další straně byl uveden seznam ostatních Shawových románů a po něm následovala stránka s věnováním. Vyděděnec byl věnován ‚Joni, která mě včas zachránila‘. Jesse se podíval na datum a zjistil, že román vyšel minulý rok. Vyndal z tašky další knihu. V jejím věnování stálo: „Arlene, navždy spolu“. Byla vydána o čtyři roky dříve. Další tři tituly byly věnovány „Cheryl, mé věčné lásce“. Jesse si přečetl pár stránek Vyděděnce. Nelíbil se mu. Uklidil knížky, dopil kávu, vstal a šel do knihovny na druhé straně ulice.

	Knihovnu měl rád. Byla to budova z cihel a hnědého pískovce, postavená v devatenáctém století, která mohla klidně sloužit i jako požární stanice nebo vězení. Když míjel výpůjční pult, knihovnice se na něj usmála. Nevypadala jako knihovnice. Měla hezkou postavu a nosila přiléhavé oblečení. A vždycky se na něj dívala, jako kdyby spolu sdíleli nějaké humorné tajemství.

	Posadil se ke stolu a v encyklopedii Kdo je kdo vyhledal Normana Shawa. Narodil se v Bronxville, New York, 26. srpna 1945, rod. Samuel G. a Andrea (Vogalová) L.; m. Cheryl Anne Mastersová, 5. června 1975 (rozv. 1979); m. Arlene Marie Greenová, 21. dubna 1980 (rozv. 1985); m. Felicia Jane Feinmanová, 16. října 1989 (rozv. 1996); m. Joan Harriet Rothová, 21. května 1999. Žádná kniha pro Felicii? Nebo ji věnoval svému právníkovi?

	Jesse si opsal celé heslo týkající se Shawa a vrátil se na stanici. Podal papír Molly.

	„Udělej svoje kouzlo s telefonem,“ požádal ji. „Zkus sehnat aspoň jednu z těch exmanželek.“

	„Až budu mít chvilku,“ řekla Molly. „Když zrovna nepovedu oddělení.“

	„To by bylo fajn.“
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	„Chodíš ještě k Dixovi?“ zeptala se Jenn.

	Šli co noha nohu mine po mostě pro pěší přes Storrow Drive směrem k řece.

	„Ano.“

	„A?“

	Jesse pokrčil rameny.

	„Povídáme si.“

	„Máš pocit, že se zlepšuješ?“ zajímala se Jenn.

	„Možná.“

	„Můžeš mi o tom něco říct?“

	„Myslím, že ne.“

	„To nevadí. Terapie je soukromá věc.“

	„To není, že bych měl před tebou tajnosti,“ vysvětloval Jesse. „Já jednoduše nevím, co ti o tom mám říct. Něco se děje, ale já nevím přesně co.“

	„Máš Dixe rád?“

	„Mně přijde, že na tom vlastně ani nezáleží. On je daleko víc, než jen poradce přes pití.“

	„Ano,“ přikývla Jenn.

	„Tys to věděla, když jsi mě k němu posílala?“ zeptal se Jesse.

	„Ano.“

	„Ty jsi pěkně mazaná, víš to?“

	„Vím.“

	Sešli z mostu a vydali se podél řeky. U vody se slunili mladí lidé, psi se honili za míčky a v místech, kde se řeka rozšiřovala, klouzaly po hladině malé plachetnice.

	„Mluvíte i o nás?“ zajímala se Jenn.

	„Samozřejmě.“

	„A jak to jde?“

	Jesse pokrčil rameny.

	„Někdy mám pocit, že všechno, co znám, jsem se naučila od tebe,“ řekla Jenn.

	„Ale teď jsme rozvedení a stýkáme se i s jinými lidmi.“

	„Já vím.“

	Přešli říční zátočinu po malé klenuté lávce. Uprostřed můstku se Jesse zastavil a opřel se lokty o zábradlí. Jenn si stoupla vedle něj a otočila se čelem k němu.

	„Tuhle večer jsem měl hroznou chuť na skleničku,“ řekl Jesse. „Ale nedal jsem si.“

	„Proč ne?“

	„Nevím. Ale nedal. Předtím, když jsem měl chuť, tak jsem si skoro vždycky dal.“

	„Jedna kukačka jaro nedělá.“

	„Vlaštovka.“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	„Vím, ale já se fakt snažím. Není to snadný.“

	„Já vím. Chce to čas.“
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	Felicia Feinman Shawová se znovu vdala a nyní se jmenovala Teitlerová. Jesse si s ní domluvil schůzku v hotelu Four Seasons. Vzal si sako a kravatu a zbraň si posunul dozadu, aby nebyla vidět, kdyby si sako rozepnul. Servírka ho odvedla ke stolu. Felicia Teiderová už na něj čekala.

	„Já jsem Jesse Stone, paní Teiderová,“ představil se.

	„Posaďte se, prosím,“ vybídla ho.

	Jesse se posadil.

	„Děkuju vám, že jste souhlasila se schůzkou,“ řekl.

	„Po pravdě řečeno jsem byla spíš zvědavá, jaká úchylka ho opět dostala do potíží se zákonem,“ odpověděla paní Teitlerová.

	Její jazyk byl kultivovaný, přízvuk však nikoliv. Jazyk se dá za peníze koupit, pomyslel si Jesse, ale přízvuk to prozradí.

	„Máte na mysli Normana Shawa?“

	„Samozřejmě. Kvůli jakému jinému úchylnému pitomci bychom se tady scházeli?“

	Paní Teitlerová se podívala do jídelního lístku. Servírka uctivě čekala.

	„Dám si odpolední menu.“

	Servírka se podívala na Jesseho.

	„Já taky,“ řekl Jesse, přestože si nebyl úplně jistý, co to odpolední menu vlastně je.

	Paní Teitlerová odložila jídelní lístek a usmála se na něj. Vypadala asi tak na padesát. Byla dokonale nalíčená, ale kolem očí a koutků úst se jí rýsovaly drobné vrásky. Její vlasy byly nepřirozeně blonďaté a pleť příliš opálená. Ale to, co Jesse z jejího těla viděl, vypadalo dobře. Zuby měla zářivě bílé. Byla oblečená do béžového kostýmu, který jí dokonale padl, a na levé ruce měla obrovský diamantový prsten. Před ní na stole stála malá sklenka čehosi, co vypadalo jako sherry.

	„Co si budete přát k pití, pane?“ zeptala se servírka.

	„Můžu dostat kávu?“

	„Samozřejmě.“

	Paní Teitlerová se napila sherry.

	„Tak co jste chtěl vědět o Normanu Shawovi?“ zeptala se.

	„Cokoliv mi můžete říct,“ odpověděl Jesse. „Potřebujeme nějaké doplňující informace.“

	„Určitě něco proved,“ prohlásila paní Teitlerová. „Jen kvůli doplňujícím informacím byste po mně přece nepátral a nedomlouval si se mnou schůzku.“

	„Byla jste jeho třetí žena,“ řekl Jesse.

	„Ano.“

	Servírka přinesla malou stříbrnou konvičku a nalila Jessemu do šálku trochu kávy.

	„Proč jste se s ním rozvedla?“

	„Třeba se rozvedl on se mnou,“ opáčila paní Teitlerová.

	Jesse zavrtěl hlavou.

	„Ověřili jsme si to. Žádost o rozvod jste podala vy.“

	„No, vidím, že jste důkladní.“

	„A dostala jste královské vyrovnání.“

	„Zasloužila jsem si ho.“

	„Důvodem rozvodu byla nevěra,“ pokračoval Jesse.

	„Děvky.“

	„Jenom děvky?“

	„Norman si bere slušné ženy,“ řekla paní Teitlerová. „Ale děvky jsou jeho vášní. Můj psychoterapeut říkal, že nejspíš potřebuje mít pocit, že ženu vlastní. Že si ji může koupit.“

	„A čím víc za ni zaplatí, tím je pro něj cennější?“

	„Možná. A taky měl myslím rád mladé.“

	„Mladší než vy?“

	„Nepochybně.“

	Jesse se usmál.

	„Znáte některou z nich?“

	Zavrtěla hlavou. Servírka přinesla talíře s malými sendviči a různým sladkým pečivem a rozložila je na stůl. Odpolední menu bylo větší, než Jesse očekával. Vzal si sendvič s okurkou. Paní Teitlerová si pečlivě namazala malý čajový koláček džemem a navrch si dala trochu husté smetany.

	„Nechtěla jsem je vidět,“ prohlásila. „Můj právník najal soukromého detektiva, který od čtyř z nich získal místopřísežné prohlášení.“

	Strčila si koláček do úst a pečlivě ho rozkousala. Jesse si dolil kávu.

	„Existují i nějaké fotky,“ pokračovala paní Teitlerová. „Norman souhlasil, že nebude při rozvodu dělat žádné potíže.“ „Viděla jste ty fotky?“

	„Ne. Nechtěla jsem.“

	„Promiňte mi jednu indiskrétní otázku, ale musím se zeptat. Jaký byl doma, myslím po sexuální stránce?“

	„Kriste pane!“ zvolala paní Teiderová. „Slovo indiskrétní slyším od policajta poprvé. Sex s Normanem byl, řekla bych, uspokojivý.“

	„Žádná dysfunkce?“

	„Myslíte potíže s erekcí?“ „Nebo zvláštní sexuální praktiky?“

	Paní Teitlerová se zasmála. „Občas mi připadají všechny zvláštní. Ale ne. Norman nebyl žádný idol dívčích srdcí, ale v posteli byl… celkem dobrý… když byl střízlivý.“

	Jesse kývl.

	„A to bylo často?“

	„Postupem času stále méně,“ připustila paní Teitlerová. „Činí vám tyhle otázky nějaké zvláštní potěšení?“

	„To záleží na odpovědích,“ řekl Jesse. „Můžete mi říct jméno toho soukromého detektiva, kterého jste si najala?“

	„Najal ho můj právník,“ upřesnila. „Mark Hillenbrand z Hillenbrand a Doherty. Mají kancelář na State Street.“

	Jesse si poznamenal jméno do notýsku a usmál se na paní Teitlerovou.

	„A co vaše nynější manželství?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Ani druhý pokus nevyšel. Máte rád starší ženy?“

	„Jistě.“

	„S ženami je to prý jako s vínem. Čím starší, tím lepší.“

	„Ano, na tom nejspíš něco bude.“
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	Dick Pettler měl kancelář nad obchodem se sendviči na Broad Street, naproti japonské restauraci. Na dveřích visela tabulka s nápisem R.J. Pettler, soukromý detektiv. Jesse vešel dovnitř.

	Pettler byl vysoký kostnatý muž s brýlemi bez obrouček.

	„Mark Hillenbrand mi volal,“ oznámil Jessemu. „Říkal, že přijdete.“

	„Hillenbrand vás najal jako špicla při rozvodu Normana Shawa a Felicie Feinmanové,“ řekl Jesse.

	Petder se usmál. Měl zářivě bílé zuby.

	„Já bych to raději nazýval diskrétní vyšetřování.“

	„Ale dělal jste to.“

	„Jistě.“

	„Získal jste místopřísežná prohlášení od několika prostitutek,“ pokračoval Jesse.

	„Mohlo jich být mnohem víc.“

	„Jak byly staré?“

	Pettler se zhoupl na své otočné židli a zamyšleně se na Jesseho podíval.

	„Dobrá otázka,“ řekl.

	Jesse kývl.

	„Byly to holčičky. Nemůžu zaručit, kolik jim bylo, ale všechny vypadaly tak na třináct.“

	„Měl nějaký obvyklý postup?“

	„Měl. Scházel se s nimi v motelu, někdy i čtyřikrát pětkrát týdně. Někdy měl i víc než jednu za večer.“

	„Ve stejném motelu?“

	„Většinou jo.“

	„Boundary Suites,“ doplnil Jesse.

	„Hm, dobrá práce,“ kývl Pettler uznale. „Jo, v Boundary Suites, přímo u vás.“

	„Vozil si je tam?“

	Pettler zavrtěl hlavou.

	„Ne. Když tam přijel se mnou v patách, tak šel rovnou do pokoje. Znáte Boundary Suites?“

	„Jo.“

	„Tak asi víte, že to je oblíbená schovávačka pro milence. Zaparkujete přímo před dveřmi do pokoje a jdete rovnou dovnitř. Nemusíte procházet žádnou halou. Nikdo vás nevidí.“

	„Víte, jak si ty schůzky dojednával?“ zeptal se Jesse.

	„Ne. Ale nejspíš po telefonu,“ odpověděl Pettler.

	„A víte, kdo mu ty holky dodával?“

	„Ne. To není moje práce.“

	„Všechny byly tak hrozně mladé?“

	„Všechny.“

	„Kdybych vás potřeboval u soudu, potvrdíte mi, co jste teď říkal?“

	„Jistě. Mám i nějaké fotky. Chcete se podívat?“

	Pettler vstal a šel k šedé plechové skříňce se šanony, která stála vlevo u okna. Vyndal z ní složku a položil ji na stůl před Jesseho.

	Uvnitř byly zřetelné snímky Normana Shawa a různých velmi mladých dívek zachycených v sexuálních polohách v motelovém pokoji. Shaw na nich vypadal lépe než nyní. Měl ploché břicho a více vlasů.

	„To jste fotil přes okno?“ zeptal se Jesse.

	„Jo. Vzadu za motelem je takový kopeček. Chodil jsem tam s teleobjektivem. Nikdy nezhasínal.“

	„Ani nezatahoval závěsy.“

	„Možná měl rád, když se lidi dívali,“ usoudil Pettler.

	„Možná děláte tuhle práci už příliš dlouho,“ poznamenal Jesse.

	„Možná mám pravdu.“

	„Nikdy jste neviděl, jak ty holky někde vyzvedává?“

	„Ne. Nikdy,“ zavrtěl hlavou Pettler. „Vždycky přijel do motelu, zůstal tam pár hodin a zas jel domů. Prostě rychlovka.“

	„Ani jste nikdy neviděl, že by mu je někdo předával?“

	„Ne. Moje práce byl Shaw. Sledoval jsem jeho. Ty holky už byly na pokoji, když tam přijel.“

	„A nevíte, jak se choval po rozvodu?“

	„Ne. Ale vsadím se, že se nezměnil,“ prohlásil Pettler. „O psychologii vím kulový. Ale myslím si, že tenhle člověk si prostě nemůže pomoct.“

	„Rád bych si ty fotky okopíroval,“ řekl Jesse. „Dohlédnu na to, abyste je dostal zpátky.“

	„Klidně si je nechte,“ řekl Pettler. „Mám ještě negativy.“

	Jesse vstal a podal mu ruku.

	„Díky.“

	Pettler mu potřásl rukou, aniž se zvedl ze židle.

	„Předpokládám, že mi neřeknete, proč to všechno chcete vědět.“

	„Máte pravdu,“ přikývl Jesse. „Neřeknu.“

	„Stejně mi do toho nic není,“ usmál se Pettler.
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	„Pořád nám chybí spojení mezi Shawem a Billie Bishopovou,“ řekl Jesse.

	Seděl s Kellym v jeho autě zaparkovaném na Day Boulevardu poblíž Carson Beach. Oba upíjeli kávu z papírových pohárků a na sedadle mezi nimi ležel sáček s koblihami.

	„Nebo mezi Billie Bishopovou a Alanem Garnerem,“ řekl Kelly.

	„Nebo mezi Shawem a Garnerem,“ dodal Jesse.

	„Podle mě to byl Shaw,“ prohlásil Kelly.

	„Myslíte?“

	„Jo. Vsadím se, že to udělal. Je to pěknej hajzl.“

	„Jen kdybychom to mohli dokázat.“

	„Aspoň že víme, kde hledat,“ řekl Kelly.

	„Jediný, co můžeme dokázat, je, že Shaw má rád mladý děvky,“ uvažoval Jesse.

	„A že je bral do motelu na Severním pobřeží a že v tomtéž motelu se zapsala Billie Bishopová.“

	„A můžeme dokázat, že ji tam vzal on?“ zeptal se Jesse. „Řekněte sám.“

	„Ne.“

	„A i kdybychom dokázali, že ji tam vzal, dokážeme, že ji zabil?“

	„Ne.“

	Chvíli byli zticha. Kelly vytáhl ze sáčku koblihu a oklepal z ní přebytečnou skořici.

	„Jediný spojení mezi Garnerem a Shawem, který máme, je přes Gina Fishe,“ přemýšlel nahlas Jesse.

	Kelly se naklonil nad volant, aby se neušpinil od skořice, a zakousl se do koblihy.

	„Protože Billie Bishopová volala na Ginovo číslo.“

	„Jo. Ale je možný, že volala Garnerovi.“

	„Mně se nezdá, že by v tom měl Gino prsty,“ řekl Kelly.

	„Proč?“

	„To není jeho styl. Proč by měl Gino shánět děvky nějakýmu bláznivýmu pedofilovi? Riziko je příliš velký a peníze malý.“

	„Přátelská služba?“ uvažoval Jesse.

	„Gino?“

	„Copak Gino si necení přátelství?“

	„Nikdy ho nepoznal.“

	„Takže vy myslíte, že Garner pracuje mimo Ginovu kancelář?“

	„A dost možná bez Ginova vědomí.“

	„Čímž se nám spojení se Shawem mírně komplikuje.“

	„Příliš velká náhoda,“ podotkl Kelly.

	„S náhodou počítat nemůžete.“

	„To ne. Garner se mohl seznámit se Shawem přes Gina.“

	„Takže?“

	„Takže jsme tam, kde jsme byli,“ uzavřel Kelly.

	Jesse si utrhl kousek skořicové koblihy a strčil ho do úst. Důkladně ho rozžvýkal a zapil kávou.

	„Co by Gino říkal tomu, kdyby zjistil, že si Garner udělal z jeho kanceláře firmu na prostitutky?“ „Myslím, že by se ho to dotklo.“

	Oba mlčky sledovali, jak odtahový vůz nakládá pickup Dodge zaparkovaný na zákazu stání. Na odtah dohlížel policista na motorce.

	„Myslíte, že teď půjdou na nás?“ zeptal se Jesse.

	„Dopraváci jsou nebezpečný,“ poznamenal Kelly.

	Řidič odtahového vozu vlezl pod dodávku a připevnil k ní lano. Pak si stoupl vedle náklaďáku, stiskl páku a pomalu začal zvedat auto na plošinu.

	„Takže,“ řekl Jesse, „kdyby Garner zjistil, že o něm víme a že si o něm hodláme promluvit s Ginem…“

	Kelly se usmál a řekl: „Bingo!“
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	Na chodníku před samoobsluhou Atlantic Market stály zaparkované dva modrobílé paradiské policejní vozy se zapnutým majáčkem. Jesse zastavil na ulici za nimi a vystoupil. U jednoho z vozů stál Anthony DeAngelo s Eddiem Coxem, který držel v ruce brokovnici.

	„Rukojmí,“ oznámil mu DeAngelo. „Myslím, že to je Snyder a jeho žena. Víš, ten, co ji furt mlátil.“

	„Kde jsou?“ zeptal se Jesse.

	„Někde vzadu, myslím. U pultu.“

	„A drží ještě někoho?“

	„Pár zákazníků. I nějaký prodavače. Ale nevím přesně kolik.“

	„Je tady někdo z obchodu?“

	„Máme tu jednu pokladní,“ řekl Cox. „Vyběhla ven a křičela. Vedoucí je na cestě.“

	„Hlídá někdo zadní vchod?“

	„Suit s Buddym.“

	„Už s ním někdo mluvil?“

	„Šel jsem ke dveřím,“ řekl DeAngelo, „ale řval na mě zezadu, že ji zabije a všechny ostatní taky, jestli se někdo pokusí vlézt dovnitř.“

	„Já jsem mu řek, že mu chci jen pomoct, a zeptal jsem se, co chce,“ dodal Cox.

	„A?“

	„Řval, že mám vypadnout, jinak že začne střílet. A pak řek tý ženský: ‚Řekni mu to‘, ale ona mlčela. Slyšel jsem, jak brečí.“

	„A co ti další lidi?“

	„Nevím. Nikoho jsem neviděl.“

	„Okay,“ řekl Jesse. „Kde je ta pokladní?“

	„V Eddieho autě.“

	V dálce se ozval zvuk sirény.

	„To bude Arthur,“ řekl DeAngelo.

	„Zavolej na stanici Molly,“ nařídil mu Jesse. „Řekni jí, že tady chci mít všechny lidi.“

	DeAngelo kývl a začal mluvit do mikrofonu, který měl připevněný na nárameníku. Jesse šel k jednomu z hlídkových vozů a nastoupil dovnitř. Na sedadle spolujezdce seděla schoulená mladinká dívka s hustými hnědými vlasy vyčesanými nahoru a s rovnátky na zubech.

	„Já chci jít domů,“ vzlykla.

	„Už někomu zavolali, aby pro tebe přijel?“ zeptal se Jesse.

	„Ne.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Kate.“

	„A dál?“

	„Ryanová.“

	„Jaké je k vám domů číslo, Kate?“

	Dívka mu ho nadiktovala.

	„Ale nikdo není doma.“

	Jesse kývl.

	„Fajn,“ řekl. „A znáš telefon k rodičům do práce?“

	„Táta pracuje v Bostonu. Máma prodává nemovitosti,“ odpověděla dívka a řekla Jessemu obě čísla.

	Jesse vzal vysílačku, zavolal Molly a obě čísla jí nadiktoval.

	„Sežeň někoho z rodičů Kate Ryanové. Ať sem pro ni přijede.“

	„Hned to bude,“ řekla Molly. „Co se děje?“

	Jesse neodpověděl a odložil vysílačku.

	„Brzy pro tebe přijedou,“ ujistil Kate. „A teď mi pověz, co se stalo.“

	„Vešel předním vchodem a prošel kolem mě,“ řekla dívka.

	„Snyder.“

	„Já nevím, jak se jmenuje. Nikdy jsem ho neviděla.“

	„Takže ty jsi seděla v pokladně?“

	„Jo. A on prošel kolem mě a vytáh zbraň a řek, že ji zabije.“

	„Paní Snyderovou?“

	„Jo. Zrovna k nám nastoupila. Řek, že nás zabije všechny, a já jsem vyběhla ven a uviděla jsem toho policajta a začala jsem křičet a…“ Pokrčila rameny a bezmocně rozhodila rukama. „A co když mámu ani tátu neseženou?“

	„Volal jsem kolegyni, určitě je sežene,“ ujistil ji Jesse. Je to policajtka. „Jakou měl zbraň?“

	„Nevím, prostě zbraň. Já se ve zbraních nevyznám.“

	„Byla to pistole, nebo něco delšího jako puška nebo brokovnice?“

	„Pistole.“

	Jesse vytáhl, svoji osmatřicítku.

	„Vypadala jako tahle?“ zeptal se. „Byla oblejší, nebo spíš hranatá?“

	„Možná že byla víc hranatá,“ odpověděla. „Já nevím. Byla to prostě pistole.“

	Jesse uložil zbraň zpátky do pouzdra.

	„Fajn. A říkal ještě něco?“

	„Já nevím. Vyběhla jsem ven, hned jak jsem uviděla tu zbraň.“

	„A kdo byl ještě v obchodě kromě tebe?“

	„Mario, ten dělá u pultu s masem… pak Ray, ten je u zeleniny… pár zákazníků… Bethany, to je druhá pokladní, ta měla zrovna pauzu.“

	„Kolik zákazníků?“

	„Nevím.“

	„Deset?“

	„Ne, tolik ne.“

	„Pět?“

	„Možná. Můžete jí zavolat a zeptat se, jestli sehnala moji mámu a tátu?“

	„Neboj se, za chvíli tu budou.“

	Po chvíli dorazili Peter Perkins a John Maguire.

	„Murphy s Friedmanem jsou vzadu se Suitem a Buddym,“ hlásil Perkins. „Molly říkala, že nemůže sehnat Martina.“

	„Okay. Vezměte si vesty a začněte evakuovat lidi z vedlejších obchodů. Johne, ty odveď Kate stranou a zůstaň s ní.“

	Jesse vystoupil z auta. Kate přešla v doprovodu Maguira ulici a ohlédla se za ním. Jesse se na ni usmál.

	„Za chvíli pro tebe přijedou.“

	DeAngelo přivedl udýchaného plešatícího muže s rudým obličejem.

	„To je pan Stevens,“ řekl Jessemu. „Vedoucí obchodu.“

	„Jesse Stone. Kolik má váš obchod východů?“

	„Tři.“

	„A kde?“

	„Zadní vchod, přední vchod a dveře do skladu ve sklepě.“

	„Kde jsou ty dveře do sklepa?“

	„Vzadu, hned vedle zadního vchodu, ale níž.“

	„Máte nějaké kanceláře nebo soukromé prostory?“

	„Ano, moji kancelář. Ta je v patře vedle pultu.“

	„Koupelnu?“

	„Ano, pod schody do kanceláře.“

	„Všechny ostatní prostory jsou už prodejní plocha.“

	„Ano.“

	„Dá se od vás projít do sousedních obchodů?“

	„Ne.“

	„Je někde poblíž pultu telefon?“

	„Ano. Přímo v pultě.“

	Jesse mu podal mobil.

	„Vytočte číslo,“ požádal ho.

	Stevens vymačkal číslo a podal telefon Jessemu. Nikdo se nehlásil. Jesse odpočítal deset zazvonění a pak zavěsil. Raději Snydera nedráždit.

	„Je v koupelně okno?“ zeptal se Jesse.

	„Ano,“ odpověděl Stevens. „Z mléčného skla.“

	„A ve vaší kanceláři?“

	„Tam taky. Ale to je v prvním patře.“

	Na protějším chodníku se shromáždili zvědavci.

	„Petere,“ řekl Jesse. „Odežeň ty lidi dál, kdyby začal střílet.“ Perkins kývl a zamířil k davu. V nehybném vzduchu se ozýval cvrkot hmyzu. Jesse slýchal ten zvuk celý život, ale nikdy nevěděl, co ho vlastně vydávalo. Cvrčci? Kobylky? Znovu vytočil číslo obchodu. Znovu nechal telefon desetkrát zazvonit a pak zavěsil. Měl na sobě lehké modré plátěné sako, šedé tričko, džíny a tenisky. Zbraň měl na pravém boku pod sakem. Chvíli zůstal stát a sledoval obchod, policejní vozy, dav lidí a policisty v neprůstřelných vestách. Na pár okamžiků vše vypadalo nehybně, jako když se ve filmu zastaví záběr. Zhluboka se nadechl.

	V tu chvíli vyběhla z předního vchodu žena ve žlutých květovaných šatech a vrhla se k policejnímu vozu. Přikrčila se za auto a klesla na kolena.

	„Chce mluvit se Stonem,“ vyrazila ze sebe. „Chce, aby Stone šel dovnitř.“

	Nemohla popadnout dech.

	„Říkal, že nás všechny zabije. Je opilej. Má láhev a každou chvíli si z ní přihne.“

	Jesse si dřepl vedle ní.

	„Kde je?“ zeptal se.

	„Dal mi pistoli přímo na tvář,“ vyhrkla.

	„Kde přesně stojí?“

	„Vzadu. Říkal, že zabije všechny a sebe taky.“

	„Kde jsou ostatní rukojmí?“

	„U něj. Sedí na zemi kromě jedny ženský, kterou drží. Myslím, že to je jeho žena.“

	„Kde na zemi?“

	„Já nevím, prostě na zemi.“

	„Ne, víte. Já tam jdu za ním, tak potřebuju vědět, kde jsou rukojmí. Po mé levici nebo pravici?“

	Žena chvíli přemýšlela.

	„Po pravici.“

	„Jak daleko?“

	„Všichni sedí u zdi za pultem, kromě manželky.“

	Stevens se krčil za policejním vozem vedle nich.

	„Pult je v pravém zadním rohu obchodu,“ informoval Jesseho. Jesse přikývl.

	„Povězte mi něco o těch rukojmích,“ vyzval ženu ve žlutých šatech. „Kolik je tam mužů? Kolik žen?“

	„Dva muži,“ odpověděla a pak chvíli v duchu počítala. Stále prudce oddechovala. „Čtyři ženy, i s manželkou pět.“

	Jesse kývl.

	„Okay,“ řekl, aniž by mluvil k někomu konkrétnímu.

	Šel ke svému autu, postavil se za ně, aby na něj nebylo z obchodu vidět, a upravil si revolver na opasku. Vyndal z auta sportovní malorážku s dlouhou hlavní, zkontroloval, jestli je nabitá, a zasunul si ji za opasek na záda. Pak se vrátil k DeAngelovi.

	„Jdu dovnitř. Zavolej Suitovi a řekni mu, že tam jdu. Chci, abyste všichni zůstali na místech. Když uslyšíte výstřel, okamžitě se vrhněte dovnitř, z obou stran.“

	DeAngelo kývl a odepnul si mikrofon z nárameníku. Jesse se otočil a zamířil k obchodu.
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	Byla to malá samoobsluha, jedna z těch, co dodávají zboží na telefonickou objednávku. Měla čtyři uličky. V levém rohu viděl Jesse okraj zadních dveří. V pravém zadním rohu visela od stropu cedule s nápisem SLUŽBY ZÁKAZNÍKŮM a šipkou směřující dolů. Dvě pokladny stály po pravé straně dveří. V obchodě bylo hrobové ticho.

	„Snydere,“ zavolal Jesse.

	„Zůstaň stát.“

	„Stojím.“

	Snyder se objevil na konci uličky s obilninami. Ženu držel před sebou. V pravé ruce měl zbraň, která vypadala jako devítimilimetrová pistole. Samonabíjecí, možná Colt. Minimálně sedm ran, možná dvakrát tolik. Nenatažená. Zbraň držel přitisknutou k manželčině krku. V druhé ruce měl otevřenou láhev whisky Chivas Regal.

	„Sundej si sako,“ nařídil Jessemu. „Chci vidět, jestli máš zbraň.“

	Paní Snyderová byla bílá jak křída a ve tváři se jí rýsovaly hluboké vrásky. Stála toporně a měla vypoulené oči.

	„Jistěže mám zbraň,“ řekl Jesse. „Jsem policajt.“

	Sundal si plátěné sako a hodil ho na zem. Revolver měl na levém boku rukojetí dopředu.

	„Vyndej ji a hoď ji na zem,“ poručil Snyder. „Hodně daleko.“ Jesse odhodil revolver k regálu s chlebem a čekal.

	Snyder se dlouze napil z láhve.

	„Můj život stojí za hovno,“ prohlásil.

	Jesse kývl.

	„Nemám co ztratit.“

	Jesse čekal. Snyder se choval teatrálně, což bylo v podobných situacích běžné.

	„Takže mě neser,“ zahřímal.

	„To je všechno, co jste mi chtěl říct?“ zeptal se Jesse.

	„Chtěl jsem ti říct, žes mi zničil život. Že jsem byl ženatej a že jsme byli šťastný, než ses objevil ty.“

	„Hm.“

	„Chtěl jsem ti říct, že ji zabiju a tebe taky a možná všechny ostatní v tomhle podělaným krámě,“ hulákal Snyder.

	Najednou mu začaly téct slzy.

	„Miloval jsem ji celej svůj zasranej život. Teď mi utekla a já nemám nic.“

	„Já nepůjdu,“ vykvikla paní Snyderová.

	„Drž hubu. Už jsi mi zdrhla, ty děvko.“

	„Potřebujete pomoc,“ řekl Jesse. „Můžeme vám ji opatřit.“ „Pomoc,“ odfrkl si Snyder znechuceně. „Jdi se vysrat se svou pomocí. Zničil jsi nám život, ty všivej hajzle. Ty si myslíš, že mi teď můžeš pomoct, když jsi mi zničil celej život?“

	„Ještě není zničenej,“ řekl Jesse. „Tak se nesnažte udělat něco, co by ho zničilo definitivně.“

	„Bez ní nemám žádnej život,“ řval Snyder. „Ona mě neopustí. A já neopustím ji. Rozumíš? Nikdy!“

	Prudce si přihnul z láhve, až si polil košili. Stále mu tekly slzy.

	„Můžeme vám pomoct s pitím,“ řekl Jesse. „Ještě se to dá zachránit.“

	„Hovno se dá zachránit,“ obořil se na něj Snyder. „Chlast je to jediný, co mi zbylo.“

	Znovu se napil. Pak odhodil láhev a levou rukou chytil svoji ženu pod krkem. Zamával pistolí na Jesseho.

	„Zastřelím ji,“ zařval.

	Začal natahovat kohoutek. Byl schovaný za svojí manželkou a vyčnívala mu jen hlava. Jesse vytáhl svoji malorážku, předklonil se, zamířil a pevnou rukou střelil Snydera přímo doprostřed čela. Kulka udělala v jeho hlavě úhlednou černou dírku. Paní Snyderová zůstala stát jako opařená. Ve chvíli, kdy jeho bezvládná ruka sklouzla z jejího krku a Snyder padl mrtvý k zemi, začala zděšeně křičet.
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	Jesse seděl sám na své terase. Bylo ještě světlo. Na stolku vedle něj stála láhev s trochou whisky Dewar’s, nádoba s ledem a velká láhev sodovky. V ruce držel čistou skleničku a pomalu s ní otáčel. Od přístavu přinášel slabý větřík vůni slané vody. U hráze kotvilo několik výletních lodí, na jejichž palubách popíjeli lidé koktejly. Odněkud bylo slyšet rádio. Baseballový zápas. Nejspíš Sox. Zvláštní, jak člověk podle zvuku pozná, co to je, aniž by rozuměl jedinému slovu. V jachtařském klubu na druhé straně přístavu se třepotaly vlaječky natažené kolem mola.

	Díky bohu, že už je… co je vlastni za den?… úterý. Díky bohu, že už je úterý.

	Jesse otočil skleničku v rukou. Byla to nízká tlustá sklenka z nazelenalého skla.

	Musel Snydera zastřelit. On by to určité udělal.

	Vstal a nasypal do sklenice trochu ledu. Kostky získaly od barevného skla slabý zelený nádech.

	Kdyby ji tak šílené miloval, proč by ji zabíjel?

	Nalil do sklenice čtyři unce skotské.

	Možná to nebyla láska, možná to byla potřeba.

	Odšrouboval víčko z láhve sody.

	Což není totéž.

	Jantarově žlutou whisky, v níž plavaly průsvitné kostky ledu, dolil sodou.

	Ale jestli ji potřeboval, tak proč by ji zabíjel?

	Jesse strčil do sklenice špičku prstu, zakroužil kostkami ledu a pomalu nápoj promíchal. Mezi zakotvenými výletními loděmi proplula pramice. Na zádi seděl muž a u vesel malý chlapec. Hoch měl potíže udržet směr, ale muži to očividně nevadilo. Nechal ho, ať si poradí sám. Jesse zvedl sklenici a sledoval, jak skrz ni prochází světlo. Sklo bylo zvenčí orosené.

	Potřeboval ji ovládat.

	Slyšel, jak pod terasou šplouchá voda. Občas se ozval chechot racka. Kromě baseballového zápasu hrála odněkud tichá hudba a tu a tam byl ze zábavních lodí slyšet smích.

	Proto ji mlátil. Potřeboval se ujišťovat, že má nad ní moc a že ji neztratí. Zastřelit ji by znamenalo mít nad ní absolutní moc.

	Jesse zakroužil sklenicí a poslouchal cinkot ledu o sklo.

	Ten hajzl pitomý si myslel, že ji miluje.

	Pramice doplula k přístavní hrázi a chlapci chvíli trvalo, než se mu podařilo přirazit k molu. Muž chytil můstek a počkal, než hoch vyleze. Kluk pak přidržel loďku muži, aby mohl vystoupit. Jesse zvedl sklenici směrem k nim v symbolickém gestu přípitku.

	Muž s chlapcem vyndali z loďky nějaké náčiní a odešli po hrázi pryč. Jesse seděl a stále si otáčel skleničkou v rukách. Potom vstal a šel k zábradlí. Chvíli se díval do tmavnoucích vln, které narážely na vlnolam, a pak hodil skleničku i s pitím do vody.
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	Alan Garner zrovna jedl u pultu feferonkovou pizzu, když Jesse s Brianem Kellym vešli do restaurace a posadili se vedle něj, každý z jedné strany.

	„Ahoj,“ pozdravil ho Jesse.

	Kelly neřekl nic.

	Garner se chvíli na Jesseho díval a pak si vzpomněl.

	„Vy jste ten šéf od policie.“

	„Z Paradise,“ dodal Jesse.

	Garner kývl.

	„A tohle je detektiv Kelly,“ řekl Jesse. „Z Bostonu.“

	Garner dojedl poslední sousto pizzy a utřel si ústa ubrouskem. Pak se napil dietního spriteu a usmál se.

	„Provinil jsem se nějak vůči zákonu?“ zeptal se.

	„Chcete si o tom promluvit tady?“ zeptal se Jesse.

	„Můžeme si sednout do boxu,“ navrhl Garner.

	„Jistě.“

	Oba policisté se přesunuli do odděleného boxu naproti pultu. Garner zaplatil účet, vzal svůj sprite a šel si sednout vedle Jesseho. Kelly seděl naproti nim.

	„Tak o co jde?“ zeptal se Garner.

	„Chceme se vás zeptat na Billie Bishopovou,“ řekl Jesse.

	„Na koho?“

	„Billie Bishopovou,“ zopakoval Jesse.

	„Je mi líto, ale žádnou Billie Bishopovou neznám^“ řekl Garner. S loktem opřeným o stůl se napil spriteu.

	„Tak nám povězte o Dawn Davisové,“ pokračoval Jesse. Garner položil láhev.

	„Dawn Davisové?“

	„Ano, Dawn Davisové,“

	„Nikoho takového neznám.“

	„A neměl jste náhodou s dívkou tohoto jména před pár dny sraz na náměstí u stanice metra Park Street a neposlal ji k člověku jménem T. P. Pollinger?“

	Garner upíral pohled na svoji láhev. Pak se podíval na muže, který obsluhoval u pultu. Oba policisté mlčeli. Garner se znovu napil a pohlédl na hodinky.

	„Já… já vám nemám co říct.“

	„Kde bydlíte?“ zeptal se Kelly.

	„V Cohassettu.“

	„Kde v Cohassettu?“

	„Jeruzalémská ulice.“

	„Tam bydlí Gino Fish,“ řekl Kelly.

	„Bydlím u Gina.“

	„Takže nový milenec?“

	„Žijeme spolu,“ opáčil Garner.

	„Tak to vám přeju,“ poznamenal Kelly.

	„A pracujete pro něj?“ zeptal se Jesse.

	„Ano.“

	Oba policisté chvíli mlčeli.

	„Proč?“ zeptal se Garner.

	„Co proč?“ řekl Jesse.

	„Proč se ptáte na Gina?“

	Jesse vyndal z kapsy malý notýsek a chvíli v něm listoval. „Dřív jste bydlel v Brightonu?“

	„Ano.“

	„Na Market Street?“

	„Ano. Ale loni jsem se přestěhoval.“

	„K Ginovi.“

	„Ano. Je na tom něco špatného?“

	„Pamatujete si svoje telefonní číslo do Brightonu?“

	„Padesát šest… něco.“

	Jesse mu ho přečetl.

	„Je to možný,“ přikývl Garner. „Člověk musí nosit v hlavě spoustu čísel.“

	Jesse přečetl další číslo. „A co tohle?“ zeptal se.

	„To je číslo ke mně do práce.“

	„Do Ginovy kanceláře,“ upřesnil Jesse.

	„Ano.“

	Znovu se odmlčeli. Láhev spriteu byla prázdná. Garner se podíval ke dveřím.

	Chudák malej, pomyslel si Jesse. Těšil se, jak si tady v klidu a v pohodě pochutná na pizze, a teď ví, že je nahranej.

	Stále mlčeli.

	„Co chcete?“ zeptal se nakonec Garner.

	„Chceme vědět, co se stalo Billie Bishopové,“ odpověděl Jesse. „O tom nic nevím.“

	Jesse se podíval na Kellyho. Kelly si povzdechl.

	„Fajn. Tak já vám povím, co na vás máme,“ řekl Kelly. „Můžeme vás obžalovat z kuplířství a z podporování kriminálního způsobu života nezletilé osoby, nebo spíš více nezletilých osob.“ Garner poslouchal a pomalu vrtěl hlavou.

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Máme výpověď Dawn Davisové. Máme výpověď T. P. Pollingera. Máme vás v hrsti,“ pokračoval Kelly.

	„Chci svého právníka,“ prohlásil Garner.

	„Jistě,“ přikývl Kelly. „Jen co vás zatkneme.“

	„Počkejte, třeba se domluvíme,“ řekl Jesse.

	„K čertu s ním,“ odfrkl si Kelly.

	„Možná že nám pomůže. Chci vědět, kdo zabil Billie Bishopovou.“

	„Já nevím,“ vyhrkl Garner. „Přísahám bohu, že to nevím.“ „Možná jste ji zabil vy,“ navrhl Kelly.

	„Já ne.“

	„Možná vám to stejně přišijeme.“

	„Ne.“

	„Možná,“ řekl Jesse, „že si o tom budeme muset promluvit s Ginem.“

	„S Ginem?“ polekal se Garner.

	„Ano. Používáte jeho telefonní číslo, takže předpokládám, že to děláte pro něj.“

	„Gino s tím nemá nic společnýho,“ protestoval Garner.

	„Vážně? Chcete říct, že z jeho kanceláře dohazujete prostitutky pedofilům a on o tom neví?“ podivil se Jesse.

	„Gino s tím nemá nic společnýho,“ opakoval Garner. Vypadal vyděšeně.

	„Takže jestli o tom neví a my mu to řekneme,“ pokračoval Jesse, „možná nám bude vděčný a pomůže nám s naším případem.“

	„Vy to chcete říct Ginovi?“

	„Jistě.“

	Garner se rozhlédl po místnosti. Bylo dvacet minut po druhé odpoledne. Muž, který obsluhoval u pultu, se bavil skrz servírovací okénko s kuchařem. Nikdo jiný v restauraci nebyl.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Garner.

	„Co ne?“

	„Ginovi to říct nemůžete.“

	„Proč ne?“

	„Zabije mě.“

	„To nás moc mrzí,“ pronesl Kelly.

	Garner se znovu rozhlédl po místnosti, jako kdyby hledal cestu ven. Oba policisté tiše seděli. Jesse slyšel Garnerův dech.

	„Když vám řeknu, co vím, necháte mě na pokoji?“ zeptal se nakonec.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Jesse.

	„A Gino se o tom nedozví.“

	„Ne.“

	„Začalo to nevinně,“ spustil Garner. „Jedna holka se mě snažila sbalit. Byla ještě malá. Já jsem znal chlapa, kterej měl rád mladý holky, tak jsem se s ní začal bavit. Slovo dalo slovo a já si řek, že by možná snesla někoho, kdo by se jí postaral o kšefty.“

	Garner si hrál s prázdnou láhví.

	„Utekla z domova?“ Zeptal se Jesse.

	„Jo. Bydlela v útulku u tý jeptišky. Začal jsem jí shánět kunčafty a o výdělek jsme se dělili.“

	„Kolik dostávala?“ zeptal se Kelly.

	„Já jsem dělal všechnu práci okolo,“ vysvětloval Garner. „Bral jsem na sebe všechna rizika. Platil jsem nájem, kupoval oblečení a šminky. Jediný, co dělala ona, bylo, že zašla na půl hodiny k chlapovi do bytu.“

	„Tak kolik teda dostávala? Deset centů z dolaru?“

	Garner pokrčil rameny.

	„Fungovalo to perfektně, tak jsem si řek, proč to trochu nerozjet?“ Garner se usmál. „Americkej způsob, chápete.“

	„A?“ řekl Jesse.

	„Specializoval jsem se. Mladý holky mě maj rády. Jsem pro ně atraktivní. A nebojej se mě. Tak jsem je začal sbírat v útulcích, koupil jim oblečení a tak a… dohazoval jim zákazníky.“

	„A Gino o tom nevěděl.“

	„To bylo, ještě než jsem se seznámil s Ginem.“

	„Ještě když jste bydlel v Brightonu.“

	„Ano.“

	„A když jste se nastěhoval k Ginovi, tak jste se jednoduše nechtěl vzdát kariéry,“ řekl Jesse.

	„Podle mě je důležitý, aby měl mladej člověk nezávislej příjem,“ usmál se Garner.

	„Billie Bishopová pro vás pracovala?“

	Kelly se opřel se založenýma rukama a upřeným pohledem sledoval Garnera.

	„Ano. Potkal jsem ji v útulku.“

	„Věděla, že nejste na holky?“ zeptal se Jesse.

	Garner se usmál.

	„Já jsem na obojí.“

	„Hm, tak to zvyšuje šanci na úspěch,“ poznamenal Kelly a nespouštěl přitom z Garnera oči.

	„Takže dívky jako Billie Bishopová vás možná pokládaly za svého přítele,“ řekl Jesse.

	Garner přikývl.

	„Řekněte mi něco o Normanu Shawovi.“

	Garner se prudce opřel, jako kdyby do něj někdo strčil. „Normanu Shawovi?“

	Jesse se opíral lokty o stůl a nakláněl se ke Garnerovi, když k němu mluvil.

	„Kdo je Norman Shaw?“

	Ani Jesse ani Kelly nepromluvili. Oba seděli bez hnutí a čekali. Po dlouhé odmlce se Garner zeptal: „Myslíte toho spisovatele?“ Jesse se krátce usmál. Garner vypadal, jako kdyby byl nemocný. „Myslím, že to je Ginův přítel.“

	„Ano, to je.“

	Jesse zvedl ruce ze stolu a podepřel si jimi bradu. Kelly se ani nepohnul.

	„Můžete mě z toho vynechat?“ zeptal se Garner.

	„Určitě.“

	„Nemusím svědčit? Vůbec nic?“

	„Jistěže ne,“ ujistil ho Jesse.

	Garner se podíval na Kellyho. Kelly na něj mrkl.

	„Dal jsem Billie s panem Shawem dohromady.“

	„Věděl o tom Gino?“

	„Ano. Byla to laskavost pro pana Shawa. Řek jsem mu, že Billie je jedna holka, kterou znám.“

	„Takže Gino nevěděl, že je to šlapka?“

	„Já nevím, co Gino věděl.“

	„Věděl, že jste její pasák?“

	„Ne. To rozhodně ne. Za pana Shawa jsem si nevzal ani cent.“ „Kdy jste ji poprvé dohodil Shawovi?“ zeptal se Jesse.

	„Poprvé? Někdy začátkem léta.“

	„Máte představu, jak mohla zemřít?“

	„Bože můj, to ne,“ zhrozil se Garner.

	„Myslíte, že by to mohl vědět Gino?“

	„Ne. Já to nevím. Gino to taky neví. Nemůžete se ho ptát. Slíbili jste to.“

	Ani jeden z policistů na to neřekl nic. Garnerův dech byl hlasitý a sípavý.

	Nakonec promluvil Kelly.

	„Budete muset přijít na stanici. Sepsat výpověď.“

	„Slíbili jste to,“ protestoval Garner.

	Kelly se usmál a kývl na Jesseho.

	„Je to jen formalita. Musíme se krýt.“

	„Já nechci, aby o tom Gino věděl.“

	Kelly neřekl nic.

	„Nechci, aby se o tom někdo dozvěděl, jasný?“ naléhal Garner.

	„Nikdo se nic nedozví,“ řekl Jesse.

	Garner vypadal nejistě. Oba policisté mlčeli.

	„Slibujete?“

	„Slibujeme,“ odpověděl Jesse.
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	„Slyšela jsem na stanici, že jsi zastřelil muže,“ řekla Jenn.

	Jesse kývl.

	„Jaký je to pocit?“

	„Bylo to nutné.“

	Seděli na gauči v Jennině obývacím pokoji. Jenn pila bílé víno a Jesse pepsi.

	„Ach jo, zase pan Stručný,“ povzdechla si Jenn. „Musíš přece cítit něco víc.“

	„Snažím se to potlačit.“

	„Ale svoje pocity musíš přece prožívat, Jesse.“

	„Ale nemusím o nich mluvit.“

	„Ty se zlobíš? Vypadáš naštvaně.“

	Jesse chvilku mlčel.

	„Ano,“ řekl nakonec. „Asi jsem naštvaný.“

	„Na mě?“

	„Ne.“

	Jenn se opřela, usrkla trochu vína a dívala se přitom na Jesseho přes okraj sklenice.

	„Tak na co?“ zeptala se.

	Jesse vstal, šel k oknu a zadíval se ven. Pak se otočil a opřel se o zeď vedle okna.

	„Pocity,“ řekl pomalu, „dokážou člověka vážně zničit.“

	Jenn zvedla tázavě obočí, ale neřekla nic.

	„Ten chlap, co jsem ho zastřelil,“ pokračoval Jesse, „jmenoval se Snyder.“

	Jenn přikývla. Jesse si všiml, stejně jako pokaždé, jak má velké oči.

	„Nedokázal se smířit s tím, že ho opustila žena, kterou mlátil.“

	„On ji mlátil?“

	„Pravidelně.“

	„A ona s ním žila?“

	„Dlouhý léta. Možná tak trochu díky mně od něj nakonec odešla.“

	„A proč od něj neodešla dřív?“

	„Nic jinýho neměla.“

	„Musí přece existovat něco lepšího, než se nechat věčně mlátit,“ namítla Jenn.

	Jesse pokrčil rameny.

	„Chudák.“

	„Ona? Podle mě musí být ráda, že se ho zbavila, ne?“

	„On.“

	„Protože je mrtvej?“

	Jesse se napil pepsi.

	„Protože měl takovej strach, že ji ztratí, že ji nakonec ztratil.“

	„Jenomže mlátit manželku není zrovna nejlepší způsob, jak si ji udržet,“ namítla Jenn.

	„Musel ji ovládat. Myslel si, že když ji nebude mít pod kontrolou, mohla by odejít.“

	Jenn vstala a dolila si půl skleníčky vína. Pak se znovu posadila a nohy si schovala pod sebe.

	„A když nakonec odešla, snažil se dostat ji zpátky o to víc.“

	„Jo.“

	„To ti řekl?“

	„Ne.“

	„Takže to jenom hádáš.“

	Jesse zavrtěl hlavou.

	„Nehádám.“

	Jenn odložila skleničku na stolek. Nikdy se nestarala o to, jestli pije nebo ne, napadlo Jesseho. Jaký je to asi pocit?

	„Ty mluvíš o nás,“ řekla Jenn.

	„Možná tak trochu.“

	„Ale tys mě ani jednou neuhodil.“

	„Ne. To bych nikdy neudělal.“

	„Ale víš, jak se cítil.“

	„Tobě vadí, že na tobě hodně lpím,“ řekl Jesse.

	„Ale přesto tě miluju.“

	„Já vím.“

	„Jsi můj nejlepší přítel,“ ujistila ho Jenn.

	„To vím taky.“

	Jesse dopil pepsi a došel si do kuchyně pro další plechovku. „Možná že kdybych se tě dokázal vzdát, že bys zůstala.“

	„Já si taky potřebuju vyřešit určitý problémy, Jesse,“ řekla Jenn.

	„Jistě. Ale já mezi nimi být nemusím.“

	Jenn natáhla ruku a přitiskla ji na jeho tvář.

	„Jediný způsob, jak získat to, co chceš, je nechtít to?“ zeptala se.

	„Tak nějak.“

	„A ten chlap, cos ho zastřelil…“

	„Snyder.“

	„Ten to nevěděl?“

	„Ne.“

	„A zabilo ho to.“

	„No, trochu jsem tomu pomoh.“

	
62

	Suitcase Simpson volal Jessemu domů ve čtvrt na jedenáct večer.

	„Jsem u motelu,“ hlásil. „Je tady Shaw.“

	„Je v pokoji?“ zeptal se Jesse.

	„Jo. Ve stodvanáctce. Teď přijel. Zaklepal na dveře a šel dovnitř.“

	„Jedu tam.“

	„Mám ho zastavit, jestli bude chtít odejít?“ zeptal se Simpson.

	„Ne. Chci ho chytit při činu.“

	V deset čtyřicet dorazil Jesse k Boundary Suites. Projel velkým poloprázdným parkovištěm a zastavil kousek od dveří pokoje sto dvanáct. Simpsonův džíp stál ob dvě auta dál. Jesse vystoupil a šel k němu.

	„Ještě je tam?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Zůstaň tady,“ nařídil Simpsonovi.

	Šel do motelové haly a ukázal nočnímu recepčnímu svůj odznak.

	„Pokoj sto dvanáct,“ řekl stručně. „Kdo je tam zapsaný?“

	Recepční byl štíhlý muž s úzkým knírkem a hustými tmavými vlasy. Na očích měl letecké brýle se žlutými skly.

	„Proč to chcete vědět?“ zeptal se.

	„Protože jsem od policie,“ odpověděl Jesse. „Řekněte mi to jméno.“

	Recepční chvíli něco ťukal na počítači a pak přečetl z monitoru jméno.

	„Marsha Gottliebová.“

	„Potřebujeme otevřít pokoj.“

	Recepčnímu se to očividně nelíbilo, ale nevěděl, co jiného by měl dělat. Vzal klíč a odvedl Jesseho k pokoji sto dvanáct. Jesse cestou mávl na Simpsona, aby šel za nimi.

	„Neklepejte,“ nařídil recepčnímu. „Jen odemkněte dveře.“

	„Ale my vždycky nejdřív klepeme,“ namítl recepční.

	„Odemkněte to.“

	Muž s knírkem pokrčil rameny, strčil klíč do zámku a odemkl. Jesse vzal za kliku, ale dveře se otevřely jen na škvírku.

	„Je tam řetěz,“ řekl Simpsonovi. „Vyraž to, Suite.“

	Simpson se postavil ke dveřím bokem, rozběhl se a prudce do nich vrazil ramenem. Šrouby, které držely západku v rámu, povolily a dveře se rozletěly. V pokoji se svítilo. Shaw ležel v posteli s mladou dívkou. Oba byli nazí. Shaw z ní stačil jen slézt, když oba policisté vešli dovnitř. Jesse zvedl svůj odznak. Recepční nakoukl za nimi.

	„Zmizte,“ odehnal ho Jesse a zavřel dveře.

	Simpson se o ně opřel.

	Shaw seděl v posteli a polštářem si zakrýval klín. Dívka byla úplně ztuhlá strachy. Na nočním stolku stála láhev vodky, plechovka brusinkového džusu, led a dvě poloprázdné sklenky.

	„Co chcete?“ zeptal se Shaw.

	V jeho hlase zaznívala panika. Dívka stále ležela bez hnutí v posteli. Měla velké oči a prsa jí sotva začínala růst.

	„Kolik je vám let?“ zeptal se jí Jesse.

	Dívka zavrtěla hlavou a neodpověděla.

	„Já vás znám,“ hlesl Shaw.

	„Měla byste se přikrýt,“ řekl Jesse.

	Děvče na něj stále zíralo a na nic nereagovalo.

	„Vy vstaňte,“ nařídil Shawovi.

	Shaw vyskočil a zůstal stát nahý vedle postele. Velké bílé břicho mu viselo dolů.

	„Co chcete dělat?“ zeptal se.

	Jesse stáhl z postele přikrývku a přehodil ji přes děvče.

	„Nemáte právo sem takhle vrazit,“ protestoval Shaw.

	Jeho tón nebyl rozhořčený. Spíš vyčítavý.

	„Kolik byste řekl, že jí je let?“ zeptal se Jesse.

	„Jednadvacet,“ odpověděl Shaw.

	„Vždyť je pod zákonem.“

	„Není,“ bránil se Shaw. „Řekla mi, že jí je jednadvacet.“

	„Oblečte si kalhoty,“ poručil mu Jesse.

	Pohlédl na dívku, která ležela nehybně v posteli. Pak se rozhlédl po místnosti. Na jednom z křesel bylo pohozené černé spodní prádlo a krátké letní šaty s květinovým vzorem. Jesse vzal oblečení a položil ho na postel vedle děvčete.

	„Vy se taky oblečte.“

	Dívka se však ani nepohnula.

	„Nic se vám nestane,“ ujistil ji Jesse. „Ale musíte jít s námi.“

	Stále ležela jako zkamenělá.

	„Jestli se neoblečete sama, tak to budeme muset za vás udělat my,“ řekl Jesse.

	Děvče beze slova odhrnulo přikrývku, vstalo a začalo se oblékat. Simpson se podíval stranou.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Shaw.

	Mluvil pomalu a velmi zřetelně, jako opilec, který se snaží předstírat, že je střízlivý.

	„Do vězení.“
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	Joni Shawová přišla otevřít v bleděmodrých šatech bez ramínek.

	„Můžu dál?“ zeptal se Jesse.

	„Samozřejmě.“

	Jesse prošel světlým klimatizovaným domem a posadil se v atriu.

	V ruce držel hnědou obálku.

	„Díky, že jste mi včera zavolal,“ řekla Joni.

	Jesse kývl.

	„Je Norman ještě ve vězení?“

	„Dneska dopoledne ho pustí. Ale ještě předtím jsem si chtěl promluvit s vámi.“

	„Není mi jasné, za co byl zatčen,“ řekla Joni. „Řídil opilý?“

	„Ne. Našli jsme ho v motelu s nezletilou prostitutkou.“

	Joni se prudce nadechla.

	„Pane bože!“

	„Není to poprvé,“ řekl Jesse.

	Chvíli nic neříkala. Zkoumavě hleděla na Jesseho obličej, jako kdyby se v něm snažila něco vyčíst.

	„Jste si jistý?“ zeptala se nakonec.

	Jesse otevřel obálku, vyndal fotky Dicka Petdera a pomalu je rozložil na stole. Joni se na ně chvíli dívala a pak je odstrčila. „Ale vždyť to jsou malé holky,“ řekla znechuceně.

	„Ano.“

	„Ze kdy ty fotky jsou?“

	„Byly pořízeny během jednoho z předchozích manželství.“

	„Já… já nevím, co na to říct.“

	„Bohužel to ještě není všechno. Mám pro vás ještě horší zprávu.“

	„Horší?“

	Nešlo to podat šetrně. Jesse se už dávno naučil říkat to na rovinu.

	„Jsme si jistí, že jednu z těch dívek zabil.“

	„Zabil?“

	„Má váš manžel zbraň?“

	„Zbraň? Chcete říct, že někoho zastřelil?“

	Jesse kývl. Joni Shawová měla ruce zkřížené na prsou, jako kdyby sama sebe objímala.

	„Kriste pane!“ zvolala zděšeně.

	Jesse ji nechtěl bombardovat otázkami. Čekal, až se trochu vzpamatuje.

	„Věděl jste o těch holkách?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Pane bože. Úchyl jeden odpornej,“ vyhrkla zhnuseně. „Vlastní nějakou zbraň?“ zeptal se Jesse znovu.

	„Já mám pocit, že jsem to věděla,“ pokračovala místo odpovědi Joni. „Taky se vám stává, že něco víte a nevíte o tom?“

	Jesse kývl.

	„Byl často pryč a věčně byl opilej.“

	Jesse znovu kývl.

	„Podívejte se na mě,“ řekla Joni. „Řekněte mi upřímně, kdybyste byl ženatý s někým, jako jsem já, trávil byste večery doma?“

	„Ano.“

	„V posteli nestál za moc. A všechno to, o čem psal? To jsou jen kecy! Většinou byl tak opilej, že se mu ani nepostavil.“

	„Vlastnil váš manžel zbraň?“ opakoval Jesse trpělivě.

	„Asi jsem pro něj byla moc stará,“ pokračovala Joni, jako kdyby ho nevnímala. „Kolik bylo tý holce, s kterou jste ho včera chytli?“

	„Tvrdí, že čtrnáct.“

	„Čtrnáct? Kriste pane!“ zděsila se. „Prase jedno nechutný.“

	Zbraň bude muset počkat, pomyslel si Jesse.

	„Milujete ho?“ zeptal se.

	Joni Shawová se na chvíli zatvářila zmateně. Schoulila ramena a ruce stále držela zkřížené na prsou.

	„Je slavný… Má peníze… V posteli to s ním nebyla žádná sláva, ale většinou se ke mně choval hezky…“ Podívala se Jessemu přímo do očí. „Ale sex si člověk snadno opatří jinde.“

	„Ve vašem případě určitě,“ souhlasil Jesse.

	„Když se opil…“ odmlčela se. „Děkuju.“

	„Není zač. Když se opil…?“

	„Když se opil, tak nikdy nebyl zlý,“ pokračovala. „A když byl střízlivý, dokázal být opravdu milý.“

	„Takže to bylo šťastné manželství.“

	„Jistě. Měla jsem se s ním dobře. A on díky mně budil dojem, že je… dobrý milenec.“

	„Vlastnil zbraň?“ zeptal se znovu Jesse.

	Joni se na něj podívala, jako kdyby tu otázku slyšela poprvé.

	„Zbraň?“

	„Ano.“

	„Jo,“ pokývala hlavou. „Já vám ji ukážu.“
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	Kelly přivedl Alana Garnera do Jesseho kanceláře ve tři čtvrtě na deset ráno.

	„Sebral jsem ho, hned jak přišel do práce.“

	„Ví o tom Gino?“ zeptal se Jesse.

	„Ještě ne.“

	Kelly se opřel o zeď vedle dveří a založil si ruce. Garner zíral na Normana Shawa, který seděl vedle Jesseho stolu. Měl těžkou kocovinu. Tvář měl ztuhlou a jeho pohyby byly opatrné. Trochu se mu třásly ruce.

	„Chci právníka,“ řekl Garner.

	„Nejste zatčen,“ vysvětlil mu Jesse.

	„V tom případě chci jít pryč.“

	„Bude ve vašem nejlepším zájmu, když tady zůstanete.“

	Garner se podíval na Kellyho. Kelly pokrčil rameny.

	„Zpátky do Bostonu to máte pěknej kus cesty,“ poznamenal.

	„Chci zavolat Ginovi.“

	„Alane,“ řekl Kelly. „V tuhle chvíli bychom vás mohli obvinit z několika menších případů kuplířství. Mohl byste vyváznout bez trestu. Tím myslím bez vězení.“

	„Anebo bychom vám mohli přišít vraždu,“ řekl Jesse.

	Garner se najednou posadil vedle Shawa. Vypadal vyděšeně a měl potíže polknout.

	„Jakou vraždu?“

	„Neměl bych mít právníka?“ ozval se Shaw.

	„Já nevím,“ řekl Jesse. „Vy myslíte, že ano?“

	„Nic jsem neudělal,“ prohlásil Shaw.

	Jesse přikývl.

	„Znal jste děvče jménem Billie Bishopová?“ zeptal se Jesse Shawa.

	„Jistěže ne.“

	„Proč ‚jistěže‘?“

	„No, přece vím, koho znám, proboha.“

	„A Billie Bishopovou neznáte.“

	„Ne.“

	Jesse pohlédl na Alana.

	„Alane?“

	„Co?“

	„Zná Billie Bishopovou?“

	„Říkal jste, že…“ řekl Garner vyčítavě. „Slíbil jste, že nebudu muset svědčit.“

	„Lhal jsem,“ připustil Jesse. „Zná Billie Bishopovou?“

	„Já nemůžu… Gino…“

	„Jeden z vás to odskáče,“ varoval ho Jesse. „Chcete to být vy?“

	„Odskáče co?“

	„Vraždu nezletilé holky.“

	„Já nikoho nezabil.“

	Jesse čekal. Kelly stál nehnuté u dveří a jeho tvář byla bezvýrazná. Shaw vypadal, jako kdyby se na své židli scvrkl.

	„Já jsem jí ho jen představil.“

	„Pana Shawa Billie?“ zeptal se Jesse.

	Shaw tlumeně vykřikl, jako kdyby ho někdo uhodil.

	„Ano.“

	„Vozil jste mu je?“

	„Vozil?“

	„Jestli jste panu Shawovi ty dívky vozil.“

	„Většinou ano. Tyhle holky obvykle nemají auto.“

	„A jestli mají, tak ještě nejsou dost staré na to, aby mohly řídit,“ poznamenal Kelly.

	„Všechny mi říkaly, že jim je nejmíň dvacet,“ ozval se Shaw.

	Jeho hlas byl nepřirozeně vysoký a zněl téměř podrážděně. Nikdo neodpověděl.

	„A vozil jste je do motelu?“

	„Ano. Dal jsem jim peníze na pokoj. Hotovost, žádnou kreditku.“

	„Všechno je jinak, než jak to vypadá,“ promluvil znovu Shaw. „Já se chystám napsat knihu o prostituci.“

	„Vlastníte zbraň?“ zeptal se Jesse.

	„Zbraň?“ vyjekl Shaw.

	„Ano, zbraň.“

	„Ne, žádnou nevlastním.“

	Jesse otevřel zásuvku svého stolu, vyndal zbraň, kterou mu dala Joni Shawová, a položil ji na stůl. Shaw na ni beze slova pohlédl. Jesse čekal. Kelly se stále opíral o zeď a usmíval se jako spokojený kocour. I on čekal. Alan Garner seděl zcela nehybně a snažil se na sebe neupozorňovat.

	„To není moje zbraň,“ řekl Shaw třesoucím se hlasem.

	„Jak by taky mohla?“ prohodil Jesse. „Vždyť žádnou nevlastníte.“

	„To je pravda.“

	Jesse se na něj mlčky díval. Shaw těkal očima po místnosti a trapně se snažil předstírat nezájem.

	„Nemáte trochu kafe?“ zeptal se nakonec.

	„Ne,“ řekl Jesse.

	Všichni se znovu odmlčeli. Shaw se neustále vracel pohledem ke zbrani. Po chvíli Jesse promluvil. Jeho hlas mu v tu chvíli připadal příliš pronikavý.

	„Tu zbraň jsem našel ve vašem stole.“

	„Vy jste se díval do mého stolu?“

	„Já a vaše žena.“

	„Ona vám to ukázala?“

	„Ano.“

	„Ví o tom?“

	„Ano.“

	„O těch holkách?“

	„Ano.“

	Shaw vypadal, jako kdyby chtěl něco říct, ale chyběla mu slova. „Vždyť sis ji ani nevyčistil, ty pitomče,“ řekl Jesse. „Chyběl v ní náboj. Vždyť jsi ji ani nedobil.“

	Shaw chtěl promluvit, ale opět ze sebe nic nevypravil. Nakonec řekl: „Potřebuju se napít.“

	Na Jesseho stole ležel magnetofon. Jesse ho zapnul.

	„Proč jste ji zabil, Normane?“

	Shaw seděl opřený o židli, měl svěšená ramena a ruce zastrčené mezi stehny.

	„Vyhrožovala mi, že mě práskne.“

	Jeho hlas byl už normální, ale stále zněl podrážděně.

	„Holka, která utekla ze školy,“ odfrkl si pohrdlivě. „Říkala, že se jí nelíbí některý věci, který jsme dělali.“

	„Ale vy jste za ně přece platil,“ řekl Jesse povzbudivě.

	„No právě. A tahle malá děvka… já… já jsem známej spisovatel. Zničilo by mi to celej život.“

	Odmlčel se.

	„Zastřelil jste ji?“ zeptal se Jesse.

	Shaw neodpověděl.

	„Pane bože,“ řekl po chvíli. „Potřebuju panáka.“

	„Zastřelil jste ji?“

	Shawův hlas zněl chraptivě.

	„Ano.“
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	Procházeli se po pláži ve Swampscottu nedaleko restaurace, kde spolu poprvé obědvali. Jesse mel v ústech žvýkačku.

	„Jak reagovali Billiini rodiče?“ zeptala se Lilly.

	„Otec beze slova vstal a odešel z domu. Matka ani nemrkla. Řekla mi, že dceru ztratila už dávno.“

	„Pane bože,“ zavrtěla Lilly nevěřícně hlavou. „A co bude s tím druhým? S tím, co mu ty holky sháněl?“

	„S Alanem Garnerem.“

	„Ano.“

	„Až Gino Fish zjistí, že z jeho kanceláře dohazoval pedofilům prostitutky, tak už tady dlouho nebude. Takže nebude koho stíhat.“

	„Fish ho vyhodí?“

	„Fish ho zabije.“

	„Zabije?“

	Jesse kývl.

	„Ty to víš a nezabráníš tomu?“ podivila se Lilly.

	„Nemůžu dokázat, že to udělá.“

	„Ale víš to.“

	„Jo.“

	„Ale…“ Lilly se odmlčela a oči se jí rozšířily. „Ty chceš, aby se to stalo, že jo?“

	„Alan Garner nepatří zrovna k lidem, kvůli kterým bych se trápil.“

	Chvíli mlčeli. Byl odliv. Pláž se zvětšila a písek byl tvrdý, takže se nebořil pod nohama. Několik rybáků prohledávalo řasy vyvržené z moře. Tu a tam zvedli hlavu a odhopkali dál.

	„Ty dokážeš být občas hodně tvrdý, i když to nedáváš moc znát,“ řekla Lilly. „Někdy se člověku zdá, že jsi bezcitný, nemáš žádné slitování. Jde z toho strach.“

	„Každý máme víc tváří,“ podotkl Jesse.

	„Já vím. Nemyslela jsem to tak kriticky, jak to možná vyznělo. Já vím, že dokážeš s druhými cítit. Vím, žes našel vraha té dívky částečně proto, že jsi měl pocit, že jí to dlužíš.“

	„Ale taky to dělám, protože je to moje práce.“

	„A možná že jen díky tomu, že dokážeš být tak nemilosrdný, jsi schopen ji dělat.“

	„Možná.“

	Kráčeli po kraji pláže, kde byl písek nejtvrdší. Oceán byl klidný, takže vlnky jen zlehka šplouchaly. Lilly se zastavila a zahleděla se na moře.

	„To je dálka,“ řekl Jesse.

	Mlčky stáli a dívali se na horizont.

	„Kam vlastně jdeme?“ zeptala se Lilly.

	„Zpátky k tobě?“ navrhl Jesse. „A tam ti ukážu svoji další nelítostnou tvář.“

	Lilly se usmála.

	„No, to nejspíš jo.“

	Větřík od moře jí odvál šedivé vlasy z její mladé tváře a bílé bavlněné šaty jí přitiskl na tělo.

	„Ale já jsem myslela kam jdeme spíš jako… hmm, obrazně.“

	„Myslíš jako naši budoucnost?“

	„Ano.“

	Jesse zaklonil hlavu, zadíval se na oblohu a pomalu žvýkal. Znovu začal příliv, takže museli ustoupit moři o krok dál.

	„Myslím, že tě miluju, Jesse,“ řekla Lilly.

	Jeho čelist se zlehka pohybovala. Dva rybáci, kteří hopkali za nimi, najednou vzlétli a zamířili nad moře.

	„Když se ke mně Jenn vrátí,“ řekl po chvíli, „tak ji neodmítnu.“

	Kolem nich pomalu projela rybářská loďka směřující k Phillips Beach.

	„Ale i když se dáte znovu dohromady, tak bychom možná mohli pokračovat v tom našem malém… románku.“

	Jesse se zhluboka nadechl. Měl Lilly moc rád. V posteli byla úžasná. Poté, co Jenn odešla, se s ní necítil tak sám. Pomalu vydechl.

	„Asi raději ne.“
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	Jesse stále používal dřevěnou pálku. Hliníková odpalovala míček mnohem dál, ale když člověk držel v ruce dřevěnou, měl pocit, jako kdyby byla součástí jeho těla. Dnes večer hrál v kraťasech a v tílku. Zbraň a odznak měl spolu s peněženkou zamčené v přihrádce svého auta. Jejich vlastní pravidla určovala, že nebudou nosit špiky, takže hráli v různých barevných teniskách. Jesse neměl ani pálkařské rukavice. Když hrál profesionálně, nosil je – hlavně proto, že je nosili ostatní. Ale na zápasech s jejich večerní partou mu to připadalo příliš snobské.

	Rozkročil se a nohy mu sklouzly do děr vyšlapaných v pálkařském území. Přesto se necítil nepříjemně. Při hře se nikdy necítil nepříjemně. Hrát softball bylo jako trávit nerušený večer doma.

	První nadhoz šel hodně do strany a Jesse ho nechal proletět. Další míč mu prosvištěl kolem ramene a rozhodčí ho uznal jako strike.

	Dává střídavě vysoké a nízké míče, pomyslel si Jesse. Příští bude nízký.

	Další nadhoz šel do výše stehen, přesně tam, kde ho Jesse čekal. Prudce odpálil a náraz míče ucítil až uvnitř hrudníku. Odhodil pálku a pomalu se rozeběhl na první metu.

	Suitcase Simpson, který koučoval na první metě, na něj zavolal: „Ještě kus a trefil jsi hospodu.“

	„Pěknej home run,“ křikl soupeřův třetí metař.

	Za třetí metou stálo asi pět diváků. Když na ni Jesse doběhl, podíval se na ně. Byla mezi nimi Joni Shawová. Zamávala na něj. Jesse se na ni usmál a rozběhl se na domácí.
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